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BiHHMUBKMIA fepXKaBHUIA NegaroriyHuii yHiBepcuteT imeHi Muxanna KoutobuHcbkoro, M. BiHHMUS, YkpaiHa
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AHoTauin

Y cTaTTi NPOSOBXEHO BUCBITEHHA NPOGNEMHNX NUTaHb, MPUCBAYEHNX BUSBMEHHIO GaraToacnekTHOi Npupoaun OfHiel 3
OCHOBHWX OOVHMWLb MOBHOI CUCTEMU — crioBa. HaykoBMM NigrpyHTSM NpoBeAeHOro AOCTIMKEHHS CyryBano Hepo3puBHE
NoeHaHHSA 03HAK «MiHIManbHICTb Ta 3HAYEHHEBICTb CMOBay Yy MNigxo4ax i po3B’sa3aHHi MPo6neMHUX NuTaHb NPo CroBo 3
MOro KI0YOBOK AOMIHAHTHOK — NPOEKLED Ha AeHoTaT. BuaineHo i 3'ssicoBaHo HM3Ky Mikpornpobnem, noJaHux y BUrnsagi
OVCKYCIV 4M rinoTes, NoB’A3aHNX i3 FONOBHOK NPOBIemMoto — BUBYEHHSA 0COBNUBOCTEN YKpaiHCbKMX CITIOBOHA3B AeHOoTaTiB
y TpaguuiiHoMy Ta OHOBNEHOMY niAxodax A0 PO3B’A3aHHA NPOGNeMHMX MUMTaHb Cy4YacHO! YKpaiHCbKOI niTepaTypHOi
MoBU. ONNCaHO eneMeHTU W NPUYMHN HEeYCTaneHOoCTi B TpakTyBaHHI MOBHO3Ha4YHUX Ta cryx6oBux cnis. BuasneHo i
noAaHo Onuc CroBOHAa3B AeHOoTaTiB, 3yMOBIIEHMX NO3aMOBHMMM peanismMm iXHbOi 4eHOTaTUBHOI NpMpoaun. 3aKkueHTOBaHO
yBary Ha 3g00yTKax NpoBigHWX HayKOBLIB Y cdepi iHHOBaTWMKM LWOA0 CTyAitoBaHHA MPUPOAM YKPAiHCLKOrO CrioBa Kpisb
npu3My IiHrBOKYNbTYPHUX TEKCTIB Y MIOLWMHI AianekTonorii, OHOMacTUK1 Ta eTHOJorii. Y BWCHOBKOBUX (hparMeHTax
OpiEHTYBanUCA Ha KiNbKiCHi MOKa3HWKM aHanisoBaHWX OAMHULbB, BKIIOYMEHUX Yy 3aBAaHHA W 3aranbHuiA npeamet
JOCNiAXXEHHS.

Knro4oBi cnoBa: cnoso, AeHOTaT, CNoBOHa3Ba AeHoTaTta, MOBHO3HAYHE CMoBo, Cﬂy>K6OBe CNnoBO, aBTOCEMaHTU4YHaA
COBOHAa3Ba feHOoTaTa, CMHCEMaHTMYHa CrOBOHA3Ba AeHoTara, ekcnikatop CUHCEMaHTU3MY, eKcrnpecisa cnoea
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Abstract

The complex nature of the word, with its richness of features, makes this study relevant, as it has prompted researchers
to examine it from various scientific perspectives. This approach has contributed to the expansion of the range of
microproblems associated with this linguistic unit and the emergence of contradictory interpretations. In this context, it
appears crucial to examine these issues through the framework of the denotative approach. The scientific understanding
of the «concept — word — term» process has been the subject of considerable debate, leading to unconventional
interpretations of contemporary social realities. This is exemplified by the two-word nomination «Ukrainian word». This
research aims to examine the lexicon of the modern Ukrainian language. The research subject is Ukrainian word and
term names regarding the denotative approach to their nature. The objective of the present study is to underscore the
idiosyncrasies of Ukrainian word names of denotates in both traditional and contemporary approaches to addressing the
challenging issues of the modern Ukrainian literary language. The empirical foundation of the study comprised a card
index of specific word names of denotates, sentences, word combinations, and phraseological units selected from the
texts of literary works by Ukrainian writers and poets, folklore, contemporary Ukrainian periodicals, and scientific and
popular science publications. The totality of the investigation encompassed approximately 2,000 instances, incorporating
a diverse array of word forms denoting various concepts. The present study explores the modern Ukrainian word about
its denotatum, focusing on the dichotomy of «full meaning/partial meaning» and «single-level/multi-level» categorical
representation of nature and types of word names of denotata. In the context of extant theoretical and linguistic-didactic
oppositions, such as the dichotomy between «full-meaning word» and «function word» or «full-meaning part of speech»
and «non-full-meaning part of speech» some aspects of instability and challenges in the interpretative fragments of the
corresponding interpretations are delineated. The paper provides a detailed exposition of the phenomenon of semantic
redistribution in the system of full-meaning word names of denotates typical for Ukrainian discourse, using specific
examples to elucidate the concept. The necessity to augment the semantic substance of word names of denotates,
occasioned by contemporary extra-linguistic realities of their denotative essence, was elucidated and interpreted. The
author elucidated the fundamental nature of the categorical status of «emotionality», particularly in analyzing
corresponding word names denoting artistic styles. The emphasis of the study was on the accomplishments of prominent
scientists who have made significant contributions to the realm of innovation, particularly in the context of the Ukrainian
word. The study's theoretical significance lies in the author's generalizations about the word in its projection onto the
denotatum. These generalizations will serve as a basis for further in-depth study of the Ukrainian word from various
scientific approaches and aspects. The necessity of the research topic is primarily evident in the comprehensive study of
the native language, which is based on a combination of different approaches to linguistic units, the selection and use of
scientifically sound criteria for determining linguistic realities in the Ukrainian language, as well as in a comparative
aspect.

Keywords: word, denotatum, word name of denotatum, full-meaning word, function word, autosemantic word name of
denotatum, synsemantic word name of denotatum, synsemanticism explicator, word expression
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MocTaHoOBKa npobnemwu. IMeHHMKOBa
TepMiHOHa3Ba «CIoBO» HanexuTb o
HaN4YaCTOTHIWMX OOMHMUBL Yy HayKoBOMY CTuni
Cy4acHOi YykpaiHcbKkoi nitepatypHoi moBu (Byk,
2006, c. 208). HaBpsig 4M 3HangeTbCcs HaykoBa abo
NiHrBOMETOAMYHA Npaus, Y sKin 6y, He3anexHo Big
o6’ekTa BMBYEHHS MOBHOIO $BULLA, irHOpyBanocs
«CMOBO» SIK 0AUHULA MOBHOI cuctemn. Cnoso 6yno
i  NpoOoBXye BWUCTynaTW Hawbinbw  HaykoBO
BUTMyMa4YeHMM MNOCTynaTtoM i3 BMacTMBMMK NOMY
CYMNepeyHoCTaMN Ta OUCKYCIMHUMW  MUTaHHAMMU
(O.I. bBinogia, MN.Y. binoyceHko, JI.A. Bynaxoscbkun,
|.P.BuxoBaHeupb, K.I'. FTopoaeHcbka, A.lN. MpuleHko,
[.B. Fropodp’siHiok, H.B. TNymeaHiok, C.l. JopoLueHko,
MN.C. Oyouk, M.A. XosTobptox, |.A. 3aBanbHIOK,
A.l. 3arHitko, H.B. IBaHuubka, H.J1. IBaHUUbKA,
J1.B. KoBanb, B.l. KoHoHeHko, |.K. KyuyepeHko,
O.l. NNeyta, O.[1. TMNaBnyweHko, M.A. niow,
J1.B. MNpokonuyk, B.M. PycaHiscbkui,
M.l. CtenaHeHko, B.[. lUnHkapyk Ta iH.).

MpobnemHi NnuTaHHA B HAyKOBOMY OCMMCIIEHHI
npouecy «MOHATTA — CNOBO-TEPMIH» BUHUKNN 1
OTpVMManu HeTpaguuinHi NOTPaKTyBaHHA, NOB’A3aHi
TaKoX i3 CydaCHUMU CYCNifIbHUMU peanisiMu, LWo ix
BIATBOPIOE ABOCMNiBHa HOMiHaUig  «yKpaiHCbKe
CMOBOY.

CBoepigHiCTb  crnoBa i3 BracTMBUM  iIOMY
GaraTCTBOM HaMpi3HilLMX 03HaK cripusinia po3rnsay
Liei yHiBepcanbHOT MOBHOI OAWHULI B Pi3HMX
acnekTax BMBYeHHs. BogHouac ue Bce po3wmpuno
noro mikpornpobnemartuky, AK i CIPUYMHUIIO NOSIBY
OKpeMux cynepeunueux AyMoK. Y UbOMY nondrae
aKTyanbHICTb NPOBEAEeHOro HaMun [JOCHiXKEHHA B
acnekTi OeHOTaTUBHOIO Migxody A0 3’ACyBaHHSA
BGaraTbOX MIKpPONPOONEMHUX MUTaHb 3asiBNEHOi
TeMM.

OG’ekTOM HallOro AocnigXeHHs € cnosa
Cy4acHoi YKpaiHCbKOi MOBMW. NMpeameTom
OOCHNioXeHHA CnyryBanu YyKpaiHCbKi CrOBOHAa3BU
Ta TepMiHOHa3BM B acnekTi AeHOTaTUBHOro nigxoay
00 IXHbOI NpMpoan.

Meta craTtTi nonArae y  BUCBITNEHHI
0CobnNMBOCTEN YKPAiHCbKMUX CNOBOHA3B AEHOTaTIB y
TpaguuinHOMy Ta OHOBREHOMY nigxogax Ao
pO3B'sI3aHHA  MPOOMEMHMX  MWUTaHb  CydacHol
YKpalHCbKOI NiTepaTypHOi MOBM.

Y pocnigXeHHi nocTaBneHo Taki 3aBAaHHA:
a) B OCHOBY [OOCHIMKEHHSI Cy4yacHOro YKpaiHCbKOro
CnoBa B MPOEKLUil HAa JeHOoTaT MOKMacTU OUXOTOMIt0

«MOBHO3HAYHICTb / HEMNOBHO3HAYHICTb» Ta
«O[HOPIBHEBICTb /Pi3HOPIBHEBICTbY  KaTeropifHoro
npeacTaBneHHa NpPUpPoAN N Pi3HOBUAIB CIIOBOHA3B
aeHotaTiB; 6)nokasatTm  ponb  CIOBHWKOBUX
OediHiLih OCHOBHMX CniB, YXMBaHWX Yy BUKNagi
3MiCTy cTaTTi; B) Ha (POHI HasiBHUX TEOPETUYHOI Ta

NiHrBOAMAAKTUYHOI ono3uuin, HOMiIHOBaHUX
«MOBHO3Ha4He cnoso/  cnyxbose CroBOY,
«MOBHO3HA4YHa YacTuHa MoBW/ HEMOBHO3HAYHa
yacTMHa MOBW», onucatu [Oeski  enemMeHTu
HeycTarneHoCTi Ta npobnemaTukm B
iHTepnpeTauinHmMx cparmeHTax BiANOBIOHNX

TAyMayeHb; ) HA KOHKPETHUX MpuKNnagax NnosACHUTK
TUNOBI  ANA  YKPAIHCbKOro AUCKYPCY eNneMeHTu
CEMHOro nepeposnoginy B CUCTEMi NOBHO3HAYHUX
CrNOBOHa3B AeHoTaTiB; [')BUMABMTM W onucatu
HEOOXIOHICTb PO3LIMPEHHA CEMAaHTUYHOIO 3MICTY

CNOBOHA3B [JEeHOTaTiB, 3YMOBMEHY CydaCHUMMU
no3amMoBHMMM  peanigMu  iXHbOi  OeHOTaTUBHOI
npupoau: 4) NOCIyroBy4nCh pi3HUMU
METOANYHMMW MNpUAOMaMKn  aHanisy, npuginuTn

yBary i sikomora LuMpLUe 3acTOCOBYBaTW MpPUIAOM
eniMiHyBaHHsl; €) 3'scyBaTW CYTHICTb KaTeropinHoro
cTaTycy «eMOoLiMHIiCTb», 30Kpema B  aHanisi
BiANOBIOHMX CMOBOHA3B AEHOTaTIB Y XYyOOXHbOMY
cTuni; €) 3akueHTyBaTum yBary Ha 3800yTkax
NpoBIAHUX HayKoBUiB y cdepi iHHOBATMKM LWOAO0
CTYAitOBaHHSA YKpPAiHCbKOrO CrioBa Kpisb nNpusMy
NiHFBOKYMNbTYPHMX TEKCTIB Yy MIOLWWHI AianeKkTonorii,

OHOMAaCTWMKM Ta €THONMOri; )Yy BUCHOBKOBUX
dparmeHTax  onucy  OOCHIDKEHHS NOCTINHO
OopieHTyBaTUCL Ha KifbKiCHI NOKa3HWKN

aHanisaoBaHUX OOWHULb, BKMIOYEHUX Y 3aBOAHHA W
3aranbHui npegMeT AOCNiAXEHHS.

OxepenbHoOO 6asoro JocnigXeHHs
cnyryBana KapToTeka KOHKpPeTHWX  CIiOBOHas3B
AeHoTarTis, peyeHb, CNOBOCMOMNYYeHb,
dpaseonoriamiB, [idpaHMx i3 TEKCTIB XYAOXHiX
TBOPIB  YKPAIHCbKUX MUCbMEHHWKIB |  MOeTIB,
donbKNopy, CyyacHOi YKpaiHCbKOI  nepioauku,
HaYKOBMX i HAYKOBO-MOMyNSPHUX BUAaHb. 3aranom
JOCHioKEeHHs BWKOHAHO Ha 6asi 6nmsbko 2000
npuknagie i3 HagBHMMU B HWX CNOBOHa3BaMu
(cnoBochopmamu) pisHUX AeHoTaTIB.

Buknap OCHOBHOIO maTtepiany
pocnigxXeHHA. 3aranbHa  METOAONOriYHa 1
npakTU4Ha 30PIEHTOBAHICTb i KOHLEHTpAaList Haworo
OOCniAXKeHHSs 6asyeTbcs Ha OBOX
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Yy32EMONMOB’sI3aHMX Havyanax, HOMiIHOBaHMX
OAHOCRNIBHUMU TEPMiHAMU: ¢/1080 Ta deHomam.

KopoTky nediHiuito un GinbL-MeHL
pOo3LWNPEHY iH(opMaLito MNpo CrOBO BMILLYIOTb
Mamke Bci TnymadHi cnoeHukun (BTCYM, 2004;
CYM, 2012; ¥YM, 2007; YMKTCHT, 2001 Ta iH.).
Jocutb posranyxeHy iHdopmauilo npo TepMiH
«cnoBo» nogatTb aBTopu CYM, wicTb geTanbHUX
NOACHEHb 3Ha4YeHHEBUX BapiaHTiB SIKOro
nigkpinnoTe  Npuknagn. Baxnueum  YMHHUKOM
ymiweHoi B CYM iHdopMaLii npo TEpMIH «CnoBO» €
HOMIHYBaHHA MOM0 «MOBHOK  OOMHULEHY» Ta
BKasiBka Ha ii yHKUil0 — BUpaXKaTWU MOHATTS MNpo
peanito no3amoBHoro ceity (CYM, 2012).

Kpim KopeHeBOi 3gaTHOCTIi crnoBa  LWOAO
YTBOPEHHSI CUCTEMM CMOPIOHEHUX Ha3B (C/T08HUK,
C/I08HUKaAp,  C/I0BHUKapPCMeO,  C/I0808XKUBAHHS,
€/1080M0OPSAO0K, criosoghopma, C/10803MiHa,
C/1080MBOPEHHS, CII080CIOJIYYEeHHS Ta iH.), WOro
YBUPA3HIOE TAKOX BMAacTUBICTb PO3LUMPIOBATM CBIl
CEMaHTUYHMIA  3MIiCT  CMocoboM  npuegHaHHSA
NPUKMETHMKOBUX  CrOBOHAa3B Ans  getanisauii
HOMiHyBaHb (3a2asibHO8Xu8aHe €080, He3Haliome
CI/1080, 811y4He €080, OomernHe Cri080, 3acmapine
€/1080, piGHe €080 i T.4.), @ TaKOX i AN YTBOPEHHS
BIiANOBIOHUX TEpPMIHOHAa3B (MMOBHO3Ha4YHE CrI08o,

cryxboee  €/1080, asemMocCeMaHmuy4yHe  CJ1080,
CUHCeMaHMUYHe Cr1080).

Yacte 3BEPHEHHS o BUCMOBY
B.M. PycaHiBcbkoro  «Y  cnoBi —  BiYHICTb»
(PycaniBcbkuin, 1988, c. 23) cnoHykae [o
y3aranbHeHUX  MipKyBaHb  LWOAO  CMOBECHOrO
MO3HAYeHHs npeaMeTHOro AeHoTtara, AKi

BUSIBNAOTL CNiflbHI PUCK 3 iHWIMMW HOMIHALISIMK Ha
KWTanNT: KOHuenm, 3Mmicm KOHUernmy, ceMaHmuka
crioea TOLLO.

Y BXMBaHHAX UMX | nofibHMUX HomiHaLink
BIONOBIOHUX MOHATL YYeHi 3aBXAW 3ragyloTb CNoOBO
5K MOBHWA 3HaK, HEpPO3pPMBHO MOB'A3aHUN i3
noguHoto.  Tak, y ctarti  O.A. MaBnyweHko,
J1.FO. Masan 4uMTaemo: «...3MIiCT KOHUEeNnTy 3aBXxau
LWMPLINA 3@ CEMaHTUKY CMNoOBa, sika € NOro MOBHUM
3HAKOM, OCKiNbKM B HbOMY BigobpaxeHa noguHa sk
ocobucTicTb, il pO3yMiHHsi CBiTY, HaLioHanNbHO
cneumdiyHi  03HakM 1 MWUCIMEHHS, CBITOMMsAHI
OpieHTNpK, ecTeTuyYHi ynopgobaHHsa ([aBnyweHko,
Maszan, 2021, c. 117).

Y3aranbHuBLLN po3LmnpeHe Kono
BMKOPUCTOBYBaHMUX pi3HMMHK aBTOpaMu
KputepianbHMX O3HaK CroBa $K OAMHMUI MOBHOT
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cuctemu, 0.0. TapaHeHko, BUainse Taki:
a) caMoCTilHiCTb; 6) BiNbHY  BiATBOPIOBAHICTL Y
MOBJEHHi; B) CMIiBBIQHOCHICTb i3 BWYNIEHOBYBAHUM
efieMeHTOM [OiNCHOCTI; ) HOMIHATUBHICTb;
r') baratodyHKUiMHICTL Yy cucTemi mosu (YM, 2010,
c. 565).

[na xapakTepucTukm croBa $K OCHOBHOI
OAMHMLI MOBM MM obOpanm OoguH i3 acnekTiB
aHanisy — feHoTaTUBHUN.

CnoBoHasBy «aeHoTaT», ska oTpuMana craTtyc
NIHrBICTMYHOrO TepMiHa, WO noxXoauTb Big nar.
denotatus, kBanicikyloTb $SK LWOCb MNO3aMOBHe,
Ha3BaHe B MoBi UMM croeom (CCIC, 2006, c. 210).
CeMmHa 30piEHTOBAHICTb Ha Kputepin
«MO3aMOBHICTb» Yy Migxo4i A0 iHTepnpeTauinHoi
CKIagoBOI Ha3BW «AeHOoTaT» BigKpuna LUMPOKUI
AianasoH AN BUKOPUCTAHHS i B Pi3HNX acnekTax sk
WoAo ThnymadveHb, TaKk i LWOAO MNPaKTUYHOro
Pi3HOMaHITTS BXWUBaHOCTI.

MoBHa HoOMiHaUia AQOeHoTaTiB € [O0CUTb
HEeMNpOCTO SIK OO0 KOHKPETHMX CIIOBECHMX Ha3B,
TakK i LLOAO IXHIX TEOPEeTUYHMX y3aranbHeHb. CroBo,
30KpemMa  MOBHO3Ha4He, BUKOHYE B  MOBI
Hacamnepen [OeHOTaTMBHY YHKUil0O — Mo3Ha4vae
pedepeHT (nat. referentrs) (CCIC, 2006, c.596),
BONOAiYN NpU LUbOMY peanbHUMWU BNacTUBOCTSMU
no3HayyBaHOro npegmMeTa.

BuB4atn X, y3saranbHiOBaTU 1 KnacudikyBatu
CInoBa 3a XxapakTepoM OeHOTaTUBHUX HaMeHyBaHb
BUOAETLCA MOXMIMBAM fue 3  ypaxyBaHHAM
(PYHKUIOHYBaHHA iX Yy  CIOBOCMOMYYEHHSX 4K
pedyeHHAxX. Lle uinkom 3akOHOMIPHO, OCKifbKu
NOBHO3HA4YHi CcrnoBa B 3aranbHii CBOIK Maci
HOMIHYIOTb B32EMOIMOB’A3aHi JeHoTaTu 3i
BNACTUBOK IM O3HAKOK PO3YSIEHOBAHOCTI. AaepHa
cemMa [BOCNIBHOI  HOMiHaUil  «pO34rieHOBaHWI
AeHoTaT» DasyeTbcs Ha €0HOCTI,
B3aEMO3aIIeXXHOCTSAX: npeamMeTHUx  geHoTartiB
(nepebydosa oceimu, 3aeepuweHHs1  8iliHU,
OmpuMaHHsi ~ Hazopodu), npouecyanbHUX Ta
npegmeTHUX JeHoTarTiB (cabumu Oepeso,
supowysamu cad, 2acumu Moxexy), aTpNOyTUBHUX
Ta npegMeTHUX pJeHoTaTiB (suwjul ei0 cycida,
Halikpawul 3-rmomix opyasie).

BigcyTHicTb cneuiansHOro TepmiHa «aeHoTaT»
B (YM, 2007) KOMNEHCYETbCH BXUBaHHAM Uil
HOMiHaUil B iHTepnpeTauilHMX YacTMHax iHLWNX
Ha3B, Hanpuknag, «NoBHO3Ha4YHe crnoso» (YM 2007,
c.458). BopgHouyac aBTOpM iHWWUX CIOBHMKIB
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BKMOYAOTb Len TEPMIH SK MIHMBICTUYMHY OOMHULIO i3
BNACTUBOK i1 O03HAKOK BigoOpaxaTu npegMeT 4um
siBULLIE OO’€KTMBHOI AINCHOCTI Yy CMiBBiAHOLIEHHI
MOHATINHMX Ta HOMIHATUBHMX O3HAK COBa,
Hanpuknag BTCCYM (BTCCYM, 2004, c. 214).

Y BCbOMYy KOMMMEKCI 3aranbHOTEOPeTUHHUX
npobnem HoOMiHaUii HEBIZ’€EMHOK  CKNagoBOK
BMUCTYMNae B3AEMO3B'I30K CEMAHTUYHOI CTPYKTYpU
CNOBOHAa3BW [eHoTaTa W KOHKPETHOI CroBeCHOI
HOMiHaLi 3 ) JEeHOTaTUBHUM Ha4vyanom
(cnoBoHa3Bo 3 6a30BOK OEHOTATMBHOK CEMOHD).
AHania  ob’emHoro  maTepiany  OOCHIMKEHHS
nokasye, WO KOXHa CroBecHa HOMiHauia geHoTata
(cnoBoHasBa pgeHoTaTa) SBMSE COOOK BUHATKOBO
cknagHe s€BUWE B MMNOWMHI  OHOMACIONOriYHNX,

cemMacionoriyHmx, opMarnbHNX, ¢YHKUIOHaNbHMX
Ta iHWKWX nigxodiB Yy IXHbOMY oOpraHiyHoMmy
NoeaHaHHI.

HasiBHa B cnoBHMKax pgesika pPo30iKHICTb Yy
TNyMayeHHi TepMiHOHa3BWM «AeHoTaT» Monsrae
Hacamnepen B iepapxii cknagosux (rosamosHa

OiticHicmb, nMoOHSMMSs, Ha3sa SIK ckrnadoea MOBHOI

cucmemu) (BTCCYM, 2004, c. 214) Ta BKITIOYEHHS B
iHTepnpeTauiiHi 03HaKn «Crieg8iOHOWEHHS MOBHUX
OOuHUYyb i3 npedmemamu ma  fuUWaAMU
HaskonuwHboi diticHocmi» (CYM, 2012, c. 60). Taki,
SK | OesKi iHWi, HECyTTEBI BiAMIHHOCTI B KOPOTKMUX
iHTepnpeTauiHMX 4YacTuHax LWOoAO TepMiHOHa3BM
«OeHoTaT» yce X He 3aBagunvM BYEHUM LUMPOKO
NMOCnyroByBaTUCHA Hek B MNIHrBICTULi, 3aBasuyroun
yCTaneHoMy pO3YMiHHIO TOro, WO BCi MNOHATTS,
NeBHUM YMHOM HOMIHOBaHi Yy BWUrNAdi Ccrosa,
CMOMyYeHHsa CcniB 44 peyeHb, CniBBIOHOCATHCHA 3
Bi4NOBIAHUM NO3aMOBHUM YNHHUKOM, BiATBOPEHNM i
HOMiHOBaHWM Bigpi3KOM MOBIEHHS.

Min ogHocniBHMM TepMiHOM OdeHomam MU
po3ymieMO sABuLle OB’€EKTMBHOroO CBITY: Big4vyTe,
crnpunmMaxe, ysIBIlOBaHe, OCMUCINEHe n
BepbanizoBaHe 3acobamu KOHKPETHOI MOBMU.

Binbw posropHyTa iHdOpMaLis npo CroBo
(ykpaiHcbke C€rnoBO) B acnekTi [eHOTaTUBHOrO
nigxogy ©Oygoe nopjaHa y Buknagi pesynbTariB
aHanisy, WO CTOCYyTbCS BapiaHTiB CNoOBECHOro
BiOTBOPEHHS Pi3HNX OEHOTAaTIB.

Y  cyyacHin HayKoBi  MiHrBiCTUL n
NiHrBOAMAAKTULI CrnoBa No4iNAlTbs Ha ABi rpynu:
MOBHO3HAYHIi W  HEMOBHO3Ha4Hi  (cnyx0boBi).
TpakTyBaHHA TEOPETUYHMX 3acag WoAo KOXHOI 3
rpynu nopoaXye HU3KY MIKPOMPOONEMHUX MUTaHb,
OHOBJIEHNX TEOpin, SAKi CApUsAOTb PO3B’SA3aHHI0
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CKnagHuUX [AOUCKYCIHUX nNUTaHb Yy Teopii Ta B
TNiHrBOAMOAKTULL.

3acnyroeye Ha yBary iHdopmauia npo
MOBHO3Ha4yHe Ccnoeo, ymiweHa B  CroOBHUKY
niHreicTu4HMx Tepmidis [.1. MaHuya, |.C. OninHnka
(CIT, 1985). Matepianom anst 4obopy i BHECEHHSA B

uen CIOBHUK THIBICTUYHMX TepMiHOHa3B
NMOCNYXUNN HayKoBi W HaB4amnbHi NOCIOHUKM 3
MOBO3HaBYMX  AWNCUMNIIH  Ons  Pi3HUX  TuNiB

HaByYyanbHUX 3aknagiB, MeTOAWYHI NOCIOHMKM ansa
CINOBECHMKIB, TEOPETUYHA 1 HaBYalbHO-METOANYHA
nepiogmka. [loBHO3Ha4Hi cnoBa B  CNOBHUKY
BiJHECEHi O OCHOBHOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO
Knacy cnis, WO YTBOPKOWTb FOMOBHUIA NEKCUYHUNA i
rpamaTtuyHmMim poHg MOBW. XapakTepHo, Wo Ao
camoi  MPUKMETHWKOBOI  Ha3BW  «MOBHO3HAaYHi»
AonydeHa MpUKMETHMKOBA HasBa «CaMOCTIMHI»,
TnymadeHa pdani 9K  «CaMOCTiHe  NeKcuyHe
3HayeHHsay» (CIT, 1985, c.202]. Y Takmn cnocib
MOLLIMPHOETLCS TpaKkTyBaHHS camoi O3HaKun
NOBHO3HAYHOrO CrioBa HE fue «Ha3nBaHHSMY,
ane W BKas3iBKOIO Ha MpeaMeTHi, aTpubyTuBHI,
npolecyanbHi ToLo cybcTaHLil.

[loMiHyBanbHOIO O3HAKOK MOBHO3HAYHMX CIiB
y NpoeKuii Ha geHoTtaT  yBaXaemo  iXHE
pPO3MEXyBaHHS B MexXax MiKpIBHEBOI KaTeropii
«aBTOCEMAHTU3M /| CUHCEMAHTU3M» 3HAYEHHEBI
BapiaHTK sikoi 3abe3neyyroTb NOAINT NOBHO3HAYHMX
CniB Ha aBTOCEMAHTUYHI T8 CUHCEMAHTUYHI.

Ak BigomMo, nocuneHoiw B yKpaiHicTUUi
BMSIBUNacb yBara BYeHUX 00  Knacudikauii
MOBHO3HAYHUX CMiB 3a iXHIMWU AOUCTPUOYTUBHUMU
(cnonyyaneHUmmn) XapakTepucTukamm B
CUHTarMaTuLi Ta YTBEepKEeHHS UiNiCHOI KoHuenuil
dopManbHO-rpaMaTUYHOI  CTPYKTYPU  PEYEHHS
(O.C. MenbHWuyK, B.M. PycaHiBcbkui,
[.P. BuxoBaHeup, [O.X.BapaHHuk, A.Tl. ['puwieHko,
H.J1. IBaHuubka, J1.0. Kagomuesa, C.A. €pmoneHko,

K.I'. TopogeHcbka, M.A. MNniow, K.®. lWynbxyk
Ta iH.).
HetanbHy iHdbopmaLiito TeopeTUYHOro

0Or'pyHTYBaHHSA HANIONOBHILLMX NUTaHb, MOB’A3AHNX
i3 BMBYEHHSIM [MOBHO3HA4YHOrO CrOBa B AacCMeKTi
MiXKpiBHEBOT KaTeropii «aBTOCEMAHTU3M /
CWMHCEMaHTU3M, BUWKNageHo B 0OaraTbox Hawux
npausx, 3okpema (IBaHuubka 2007; IBaHMUbKa
2012; IBaHuubka 2015; IBaHuubka 2017 Ta iH.).

Ona  noginy nNOBHO3Ha4yHWX  CMOBOHa3B
JeHoTaTiB Ha aBTOCEMaHTU4YHI/ CMHCEMAHTUYHI MU

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

BUKOpUCTanNu KpuTepin «34aTHOCTI MOBHO3HAYHOIO
cnosa CBOIM BfacHUM  QOHEMHWUM  CKNlagoMm
BMpaXaTu 3aKknageHuin y HbOMy 3MicCT (peanisyBaTtu
3HayeHHsA)». Y Takuh cnocié MOBHO3HaYHI CcroBa
Oyno nopineHo Ha ABi rpynu: aBTOCEMAHTUYHI Ta
CYHCEMAaHTUYHI.

ABTOCEMAHTUYHMMKU  CMOBaMXM  Ha3MBaEMO
MOBHO3HAYHI CMOBOHA3BM [eHoTaTiB, SKi CBOIM
BNacHMM ¢OHEeMHMM cknagom 3abesnedvyloTb
BMpaXeHHS 3aknageHoro B Hux 3micty: [lempo,
cmeris, Keouyka (Has3BM NpegMeTHUX [AeHOoTaTiB);

rnosixamu, xeopimu, KyKypikamu (Ha3Bu
npouecyanbHUX AeHOTaTiB); CuHil, xopowud, 3rul
(Has3Bewn aTpUBYTMBHUX OeHoTarTiB) TOLWO.

ABTOCEMAHTUYHMMKN CROBOHa3BaMW B YKpaiHCbKiN
MOBi BUpaxatoTbCs:
e NpeaMeTHi geHoTaTwn, Hanpuknag: [lloemy,

KaXymb, mpeba 3Hamu Mo8Yy... HaMmXHEHHS |
manaHm — | 8ce 20mos8o, cJqioea cami MiCHSIMU
3abpuHsmMb (CumoHeHKo, 2001, c. 27);

Bopywumscsi conodke, menodiliHe, wo 3abysaro
paHu, 6inb i cmpax... (PpaHko, 2010, c. 562); BiH
cmae noemom — 071 MamemMamuKa y HbO20 He
sucmavano ¢paHmasii (Mataw, 2018, c.87);
bosxesonino 3anizo, 60Xe80sinu KOHI i waneHinu
modu (Ctenbmax, 1973, c.7); leH 8id0 mopsi do
earo Hanunucsi xuma (Manuwko, 1988, c. 46);
[1i3Ho Ons ecbo20: Onsi padocmi U 051 CMymKYy,
0nsi eu3HaHb | kasmms (3arpebenbHun, 1988,
c.273);

e MpouecyanbHi AeHoTaTw, Hanpvknaga;
lMonemie [opobyuk, cie Ha MOHeHbKy eepbogy
einoyky ma U eoldaembcsi. Yxe U COHUE
3axodume, a 8iH yce eolidaembcs
(CyxomnuHcbkuin, 2012, c.41); Bidknemkaroms,
eidbomKarompb 8e/IUKOOHI 0380HU | MOYHYMbCSI
3Ho8 b6ydHi (ToHuap, 1985, c. 94); Ha nazopbi nid
uinamu 6oro 8 xaci 30pueasniocsi ceno (Ctenbmax,
1973, c.7); Teepdoxnib npomoeyae
(3arpebenbHuin, 1988, c.8); Habnuxaecsi Hosuli
pik (CyxomnuHcbkuin, 2012, c. 40); lMpoxodsmb
OHi. )Kummsi cmikae (CumoHeHko, 2001, c. 42); A
xomie 6u, gk mu, npoxumu, wob He miimu, a
3aex0u eopims... (Opavyk, 2019, c. 2);

e aTpubYTUBHI AeHoTaTW, Hanpuknag: PaHku
conoe’iHi, Hoyi eecHsIHi, 0Oani NOOHINPOBCHLKiI
HacHunucsi meHi  (Manuwko, 1988, c.261); Y
3apy6ixHil Hayui 8 ocmaHHi Oecamunimms Ha
Memodosio2iYHOMY pigHi ymeepouscsi Hoeul
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nidxid... (MosctaH, 2018, c.69); PywiiiHa cuna
MameMamu4HOI meop4yocmi — He MipKy8aHHs, a
ysiea (Matsw, 2018, c. 83);

e aaBepOianbHi JeHoTaTW, Hanpuknag: Y Hboeo
8 cepui poburiocsi IKOCb XO/I00HO, MUXO, MO8
mam 3asisiena eesuka rnopoxHeyda. (®paHko, 2010,
c.118); Tu meHe noina 4Yaem XONOOHEHbKUM
iKomnpecu knana, U necmuna
(Opauyk, 2019, c. 112).

Ha ocobnuBy yBary " [ewo po3lmMpeHy
iHopmauito 3acnyroBsye ob’emHa rpyna
NOBHO3HAYHUX CITIOBOHA3B AEHOTaTiB, HOMIHOBaHa
«CUHCEMaHTU3MOMD.

CWHCEMAHTUYHMMM  CrlOBaMKW  HA3UBAEMO
NMOBHO3HA4YHi CITOBOHA3BW AEHOTATIB i3 BIAcTMBOM
M HECaMOCTIMHICTIO HOMIHYBaTW AeHoTaT, sKi Ans
peani3auii 3aknageHoro B HWUX 3MICTy (3HAYeHHs!)

3J/1e2eHbkKa.

«BUMarawTb»  iHWWUX cniB  (CIOBOCMOMYY€EHb,
peyeHb). CMHCEMaAHTM3M  TakuxX  YKpaiHCbKWX
CrNoBOHa3B JeHoTaTiB NigTBEPOXYIOTb,

PO3KpMBaOYM MPU LbOMY iXHiA 3MICT, dopMarnbHi
3acobu — ekcnnikaTopyM CMHCEMaHTU3My Yy BUIMsAAi:
a) okpemux cniB: Hauebmo 6abuHi eeanmu He dyxe
U Jdoumaromb Hadiliky (loHuap, 1985, c.100);
6) noegHaHHSA NMOBHO3HAYHOrO cnosa 3
NPUAMeHHNKOM: — ["eHii Kpyxnsombs Ha opb6imax
ma no cnipansx... (3arpebencHun, 1988, c. 48);
06i0 nomasny doxodue do KiHys (PpaHko, 2010,

c.313); B)cnoBocnonyyYeHb ABOCMIBHOI OynoBu:
...HUHi eidbyeaemncs CMaHOBJIeHHS
rnocmiHdycmpiarnbHOe0, iHgbopmauy,itiHo2o

cycninbcmea — cycninnlbcmea 3HaHb ([loBCTaH,
2018, c€.68); r)cemMaHTUYHUX €OHOCTEeN Ta IXHIX

naHutoroBux  psgis:  HaewaHHsi mucmeymey
po3e’sszyeamu 3adayqyi — Ue 6UX0B8aHHs 80
(Mataw, 2018, c¢.83); [nobanizayitivi ma

iHmeezpauyitiHi npoyecu... cmeopiooms nompeby e
ModepHi3ayii cucmemu o0oxopoHu 300poe’s
(Mankyw, 2018, c.4); r)okpemux peyeHb (Y
CTPYKTYpi cknagHonigpsgHux): | dyb yxe 3Has, sika
dosisi lio2o 4yekae nonepedy (Xesunooeui, 2004,
c.255); ..A 6ayuna, wo 3 npoghecopom
eidbyearombcsi  3miHuU  (AHgpyxoBud, 2011,
c. 156).

Jocutb nOWMpeHnMM B HAYKOBOMY CTUII
BUABUNUCA CEeMaHTUYHi  €4HOCTI, NPOrHO30BaHi
CYHCEMaHTUYHMMM iIMEHHMKaMMK, Lo BKIOYaKTb 40
cBoro cknagy 3-5 oanHuub Ha 3pas3ok: pearisauis
npuHyuny iHmeezpauyii 3HaHb; 30amHicmb
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supiwysamu  3asdaHHs wodo
disnbHOCMI Koflekmusy i noA.
lNpoaHanizoBaHuMin MaTepian CUMHCEMaHTUYHUX
CNoBOHa3sB i3 pi3HMMK ekcnnikatopamm
CYHCEMAHTM3MY MOKa3ye, Wo OyaoBa Ta KinbKiCHWU
CKNaZ KOHKPETHUX EeKCNIiKaTopiB CUMHCEMaHTU3My
MOBHO3HAYHUX CMiB MOXHA BKMOYUTU 40 NOKA3HUKIB
(napameTpiB) CTUNIO Ta aBTOPCLKOrO MOBIIEHHS.
3BicHO, rnobGanbHa npobnema AOCNIAXEHHS
YKpPaiHCbKOro crioea B MOro npoekuii Ta geHoTaT
BMiWye B cebe, SK i MOCTIMHO MOPOMKYE, Pi3HOro
poay Mikponpobnemwu, wo noTpebyoTb
004aTKOBOrO BMBYEHHS i3 BUKOPUCTAHHSIM CUCTEMMU
METOAIB | npurnomiB aHanisy. YsaranbHoow4n
BMCMOBIEHI AYMKM OO0 MOBHO3HAYHMX CMOBOHA3B
JEeHoTaTiB y pakypci karteropii «aBToceMaHTuU3Mm
/cMHCEMaHTU3M» B YKPATHCBKI MOBIi, MPOCTEXYEMO
MeBHy  3aKOHOMIPHICTb: Yy  TeKCTax  3HayHo
nepeBaXkalTb aBTOCEMAHTUYHI MPUKMETHWKM Ta
IMEHHMKWN, TOAI AK Yy MeXax [LIECTBHUX YXMBaHb
aBTOCEMAHTM3M  OXOMMKE  Habarato  MeHLy
KINbKIiCTb.
Ay
0OrpyHTYBaHHI

opeaHizauii

TEOPETUYHOMY  OCMMCIIEHHI n
OyOb-KMX HaykoBMX MOCTynaTiB,
y KaTeropii ~ «aBTOCEMaHTM3M/  CMHCEMaHTU3M
NMOBHO3HAYHOTO cnosa» HasABHi eneMeHTH
CVHKpPETU3My, BUPILLEHHS KOHKPETHUX MUTaHb SKOrO
ponomararoTb pi3Hi METOANYHI NpUioMK aHanisy Ta
CNnoBHMKOBa iHpopmauis. [lokaxemMo uUe Ha
NpuKnNagi peyeHHs, Yy SKOMY MOBHO3HAYHICTb
KOHKPETHOI CroBOHA3BM MpegMeTHOro [AeHoTarta
«BU3Hayae» cuHTarmaTtuka: CyvacHul  eman
po3eumky modcbKol yueinizayii nocusoe eumoau
0o Haykoeoi koMmnemeHmHocmi ¢haxieuie (Matsw,

2018, c¢.45). 3BepTaemMo yBary Ha Taki Tpwu
NMOBHO3HAYHi CNoBodopMun MpeamMeTHUX AeHOoTaTiB:
emar, eumoeu, kKomrnemeHmHocmi. CrnoBoHa3Ba
npeamMeTHOro pgeHotata «eTan» HaneXxuTb Ao
CUHCEMaHTUYHMX 3a CBOEI0 NepBUHHOIO
BM3HAYEHICTIO B  CUHTarMaTuui, BUpaxarouu

«...OKPEMUWN MOMEHT, CTafilo B PO3BUTKY YOrocb»
(KyHby, 2007, c.264). IHTepnpeTauiiHi YacTuHM
CrnoBoHa3BM «eTan» (B MNEepeHOCHOMY 3Ha4eHHi)
HLWUMX TAyMa4HUX CMOBHUKIB YKpaAiHCbKOI MOBM
3BOAATLCA ao nepeniky CUMHOHIMIYHNX
BiOMOBIOAHWUKIB: MOMeHm, nepiod, cmadia 8
po3sumky 4oeo-Hebydb (CYM, 2012, c.275;
BTCYM, 2004, c.267). Taka cragia B pO3BUTKY
(BignoBigHnn nepiop PO3BUTKY) MoXe
BiTBOpIOBaTU: CbOrOAEHHS (menepiwHiti emar),
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MUHyne (OasHiti emar), ManbyTHe (ricnA80€HHUU
emar) Ta YeproBicTb (HacmynHult emarn, mpueasnud
emar, cmabinbHuUli emarn). YXvWBaHa B PEYEeHHI
KOHCTPYKLUiSA «Cy4YacHui eTany, Sk 6a4umo, HOMIHye
CbOrOAEHHSA, 3aBAd4vylodM  ceMi, peani3oBaHin
NPUKMETHUKOBOKD ~ CMOBOHA3BOK  aTpMOYTUMBHOrO
JeHoTata «cy4yacHui». CtaTtyc 060B’sI3KOBOCTI
BUKOHYE Apyra CMHCEMaHTM4YHa  CnoBOHa3Ba
npegmMeTHOro  AdeHoTaTa  «BUMOTM»  (1TOCUTOE
8UMO2U), CUHCEMAHTM3M SIKOT TaKoX MiaTBEPIKYE i
CYHTarMaTuka: «... umo2a — Hopma, rnpasurio, sKi
HeobxiOHO  8ukoHyeamu: Xeopul  nidkopuscs
gumoeam medcecmpu» (Kynby, 2007, c.127).
MocrTinHo hopmoto ekcnnikatopa CUHCEMaHTU3MY
CMOBOHA3BN «BUMOIM» € pPOOOBUM  BiAMIHOK
3anexHoi  Big  Hei  crnoBodopMu:  8UMOzU
dupekmopa, eumoau KomaHOupa, eumoau GilHU i
T.4. [pyny NOBHO3HAYHUX CMOBOHA3B MpeaMETHUX
AEeHOTaTiB, YXKMBaAHHSA SKMX Yy 3a3HAaYEHOMY PEeYEHHI,
NiATBEPOKYOUN TXHIN CMHCEMAHTU3M, [OMOBHIOE
cnosodhopmMa KoMriemeHmMHocmi.

Y cuHTarmaTtuui 34e6inbLoro opieHTYTbCS Ha
crnony4yanbHy OOOB'SI3KOBICTb CMOBOHA3B  3a4)is
ob’ekTUBI3aLii BMCHOBKIB, AKi CTOCYIOTbCA
CYHCEMAHTU3MY MOBHO3HAYHUX CMNOBOHa3B
AeHoTaTiB. He MeHLW «aBTOPUTETHUMM», HA Hally
OYMKY, MOXYTb OyTW BKas3iBKM Ha PO3MEXYBaHHS
CeEM Y CTPYKTypi HOMiHyBaHb AeHoTartiB. [lokaxemo
ue Ha npuknagi  iMEHHMKOBOI  CrOBOHAa3BU
npegmMeTHOro geHoTara «nepemora». fAnepHa
cema, 3aknageHe B MepeHOCHOMY 3HA4eHHi crnosa
«nepemora» (nesHun ycnix y 600, ocTaToyHa
nopaska BIACbK CYNpPOTMBHUKA, Yycrnix Yy ABo6oi,
3MaraHHsix), OTpuMMana BapiaHTHe MOLUMPEHHS
NPUKMETHMKOBUMM, OiENPUKMETHUKOBMMMU Ta
3aiMEHHUKOBMMW CIIOBOHa3BaMy, OBOB’sI3KOBICTb
SAKNX ©e3nocepenHbO NPOrHO3yloThb peanii
CbOr04YacHOCTI (crpasednusa rnepemoaza,
3acnyxeHa nepemoeza, 0o82004iKysaHa rnepemoea,
Hawa nepemoea Ta iH.). Taka BRacTuBIiCTb
PO3LUMPEHHA  CEMHOI  S4EepHOCTI  3a3HayeHoi
iMEHHMKOBOI CNOBOHA3BM NPEeAMETHOro AeHoTaTta
MOXe «npeTeHayBaTu» Ha ocobnueuin crtaTyc
napameTpii B CydaCHOMY MiXCTUMbOBOMY AMCKYPCi.

BukopuctaHHa B HalioMy aHanisi cuctemmu
Pi3HUX MEeTOAMYHUX MNPUAOMIB aHanidy, 3oKkpema
TpaHcdopMaLinHoro, 3abe3ne4unno po3rnsg
CUCTEMM CMOBOHA3B [JEHOTaTiB Yy nNnaHi BUABY
PECYPCOCMPOMOXKHNX ~ MOXIMBOCTEN  YKpaAiHCBKOI
MOBM  LLOAO  YPIBHOMAHITHEHHS  popManbHUX
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3ac00iB BMpPaXXeHHS TUX caMUX pearnbHOCTen GyTTS.
Mokaxxemo uUe Ha npuknagi-inocTpaudii  T.3B.
«Mepepo3noginy CcemM» Yy  KOHCTPyKUiaXx 3
iIMEHHMKOBOHO CNOBOHAa3BO0 npeameTHoro
AeHoTaTa «nakeT»: ompumamu rnakem nidmpumKu
— ompumamu nidmpumky. OTXe, yHacnigok
TpaHcopMmauil  BTpayaeTbCA  3aknageHa B
iHLLOMOBHI CUHCEMAaHTUYHIN CNOBOHA3BI
npegMeTHOro fAeHoTaTa «nakeT» sAepHa cema
«KOMMMeKc (4orocb)» i3 MepeHeceHHsaM i Ha
eKcnnikaTop: nakem rpozpam — rpoepamu, nakem
nporno3uuiti —  npornoauuji, nakem  ropad —
nopadu, nakem akuiti — akuii i T. 4. YMOBHO TaKkui
npouec MoxHa kKBanidikyBaTm K CBOeEpigHe
YLWINBbHEHHSA, MOXMMBICTb | OOUINbHICTL  AKOro
3YMOBJIOE MO3aMOBHUA — EKOHOMiSi  MOBHUX
pecypciB.

YpaxoByroun MiXpiBHEBI KaTeropinHi
BMacTMBOCTI MOBHO3HAYHMX CIIOBOHA3B [OEHOTAaTIB,
iXHiM nopin Ha aBTOCEeMaHTU4YHiI / CUHCEeMAaHTWUYHI
CNnoBa Ta KiNbKiCTb MOBHO3HAYHMX CIiB, WO 6epyTb

y4yacTb Yy BMPaXEHHi BignoBigHOro AeHoTaTa,
BMOKPEMITIOEMO  OAHOCMIBHI  Ta  KinbKacniBHi
JeHoTaTu.

OpHocniBHMMK ByBatoTh:

® iIMEHHMKOBI NpeAMeTHI AeHoTaTu, Hanpuknag;
lNeped obpaszom Crnacumerisi cmosi/ia MOJTiNbHUUS
(Ctenbmax, 1973, c. 145); Cumempiss — wupoka
mema, sika Mae eefiuKke 3Ha4yeHHs 0515 Mucmeymea
i npupodu (Matsaw, 2018, c. 83); Teopis HapsiHa
Habyra 3acafibHO20 MOWUPEHHSI ma 6U3HaHHS
we 3a xumms docnidHuka (Mataw, 2018, c. 37);
3itiwno coHye, duxHys nezeHbKUl eimepeub, i 8Ci
depeea & Jjiici 3acniganu (CyxomnuHcbkun, 2012,
c. 10); lMomoxy Kopabnuky nnuemu,
4opHobpueuyro nomoxy usicmu (Opadyk, 2019,
c.47); Omak | cxo0ambCs MiCHA | Xumms,
npucmepk QaBHUHU | CBIMAHOK CbO200EHHS
(Ctenbmax, 1973, c.690); He eu iwnu — mam
nycmka i pyiHa, i mpynu He emiwanucsi o siM...
(CumoHeHko, 2001, <c¢.67); XydoxHuka MU
3acmanu edoma, sKpas [iic/isi aeaHCy, 8 cmaHi
tioeo mamepianbHo2o po3keimy (FoH4ap, 1985,
c.237); Cni3 b6inbwe He 6yno, menep i3 MeHe
nunucs crnoea... (AHgpyxosuy, 2011, c. 117);

e [iecniBHi npouecyarbHi JeHoTaTu,
Hanpuknag: I/Hmepec 8o npobnemu ni020mMoO8KU

¢paxiguie pisHo20 npoginto 8o  yrpassiHCbKOI

OisinibHOCMIi OCMaHHIM 4acoM 3Ha4YHO PO3WUPUECs
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(MosctaH, 2018, c.64); Ha usomy emani
3’aensirombcsi mpyoHouw,i i dnsi cmydeHmis, i Ons
suknadayvie (Mavikyw, 2018, c.243); 3anadae
muwa (Angpyxoswud, 2011, c. 16); Bci, kpim 2onosu
ronimeuxkoHkomMy, 3acmisinucsi (Ctenbmax, 1973,
c. 707); A 8 uel yac ni0 gikHamu 3a2ynanu KpoKU,
3aceimusiocb, 3aKpyXJIsiyIo ManbogaHe 6 0bpasi
dig4uHu coHue... (Ctenbmax, 1973, c.710);
YepeoHa KanuHo, 4oeo 8 ry3i eHewcs1? (PpaHko,
2010, c.153); llone, 6ysano, keimHe-odkeimHe,
COoKu b6ystomb 8 muxomy KrieHi...(Manuwko, 1988,
C.267); OdnyHana Oarneka nicHs, eamipnuguli
eeuip 3amoek (CumoHeHko, 2001, c.67);
3axodusio coHye... Hacmynana Hiv... (TIOTIOHHUK,
2001, c. 27);

e MPUKMETHUKOBI  aTpuMbyTMBHI  geHoTaTw,
Hanpuknag: Baxnuey ponb y 36upaHHi ma
nonynspu3auii HapodHo20 Mucmeumea eidiepanu
my3elHi ycmaHosu  (Opadyk, 2019, c.215); 3a
cnpaexHi nodymms bopomucb mpeba... (Opayyk,
2019, c¢.20); Adens nmobumb moeapuchbKi
poseaeu... (AHApyxosuy, 2011, c.7); ManeHbkul
Muxadinuk nobayue y Koci MamepuHCbKil mpu
cuei sornocuHku (Fondap 1985, c.58); Jlucmonad
crisae 00y OCIHHIO  [MiCHIO  npowasibHy...
(FOpueHko, 2018, c.59); KOoxHy Xeusito y KOXHY
OHUHY epie Oywy meoe iM’s, HeHaassiOHa, eopda,
e€duHa, YkpaiHo mosi (CumoHeHko, 2001, c. 63);
OcHoeHa Haykoea 3acryea [innokpama -
yKnadaHHs nepuwozo noeHoz2o 3ibpaHHs
2eomMempu4Hux 3HaHb (MaTaw, 2018, c. 91);

® NPUCNIBHUKOBI aaBepbianbHi feHoTaTtu,
Hanpuknag: Jligpmom e6iH He Kopucmyeasecsi U
Hazopy, a eHuU3 — i nozomie (3arpebencHunin, 1988,
c. 44); nrodcmeo 080510010 8ENTUYE3HUM
HayKo80-MeXHIYHUM MOMeHyiasioM, ane uwe He
Hag4usiI0Cs HalexXHUM 4YUHOM — O6epexHO ma
pauioHanbHO (io2o sukopucmogyeamu ([loBcTaH,
2018, c. 78).

Ha BigMiHy Big ogHOCNiBHUX DOPM BUpPaXKeHHS
JeHoTaTiB, yKpaiHCbKe CroBO MepeBaxae B
CTPYKTYpax KifbKacriBHOro BUPaXeHHs AeHoTaTi.,
30Kpema:

e MpegMeTHOro peHotata (y CTpyKTypax i3
CUHCEMaHTUYHUMK  IMEHHWMKamK),  Hanpuknag:
Llinkom  3aKOHOMIpHUM € ¢bopMyeaHHs1 Ha
3aecanibHOOepXxagHOMy pieHi HacmaHoeu Wod0o
2apMoHi3auii  ynpaesiiHcbKOi cumyauii ma
Hopmani3zauii ynpaesniHcbKoi
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distnbHocmi. . .(MoBcTaH, 2018, c. 68); I3
pO36UMKOM  iHMez2pamueHux ideli  micHO
rog’sisaHe NMUMaHHs1 TMPO CMPYKMypyeaHHs

3HaHb (Marikyw, 2018, c. 12); [ns docnidxeHHs
yMO8 po38UMKY MEOPYO20 MUCI/IEHHS1 Ha ypoKax
MameMamuku ma diazHoCcmuku pieHie
pPO38UMKY MBOPYO2O MUCHIEHHSs1 y npouyeci
Hae4YaHHs1 MameMamuKu MU PEKOMEHOYEMO
sukopucmosysamu pi3Hi memoouku (Mataw, 2018,
c. 196);

e MpouecyanbHoro geHotarta (y CTpyKTypax i3

CYHCEMaHTUYHUMK AiecnoBamu), Hanpuknag: Jluxor

Kpuedu ma o2yldu y HawiM crioei He 3Halmu
(Manuweko, 1988, c. 117); «3emnsal» Sk ye crnoeo
nacyeano 0o KamepuHu, 0o ii 8ecHsHUX 3
meMHUMU KparjiuHkamu od4ed, 8o eosiocy, 00
nocmami (Ctenbmax, 1973, c. 156); Mamu HixHO
Kytiogedumb MO 4HynpuHy... (TwoTioHHMK, 2001,
c.19); Moeimpsi 0d0uH 3a OOHUM PO3MUHaIOMb
gpaxeHi 3ouku (AHagpyxosud, 2011, c.127); 3
X8UJIUHU CyMHigie, Hepiwydyocmi, a mo U 6e38uxodi
8iH 3HO8 | 3HO8 nepe4yumyeae Ui crsioea |
3Haxodue y HUX MOPSIMYHOK, 8Ka3ieKy,
3acmopoeay, Hadito (3arpebenbHun, 1988, c. 226);
IHmeepauis cnpusie eupobrieHHIO npogheciliHo20
mucnenHs (Mankyw, 2018, c.52); [llpogpecitiHo-
yrnpasniHCbKi pecypcu PO3Kpusaromb
ynpaesniHcbKul nomeHuian ¢haxieus...
(MoBctaH, 2018, c.42); Mamemamuka eusiesnsie
nopsidok, cumempiro i eusHavyeHicmb (MaTsw,
2018, c. 84);

e aTpubyTUBHOrO AeHoTaTta (NOPIBHAHO PiAKO —
y CTPYKTypax i3 CYHCEMAHTUYHUMU
NMPUKMETHUKOBUMWN DOPMamMu  BULLOFO CTyMeHs),
Hanpuknag: Ox, mii o4yi memHiwi Houi... (PpaHko,

2010, c. 352).
3a KiNbKICHUMM MNOKa3HMKaMW  KinbKacniBHi
dopMn  BUpPaXEHHA  OeHOoTaTiB  nepeBaxatoTb

OAHOCRIBHI (hOopMK B Pi3HUX CTUMAX YKpaTHCLKOro
anckypcy maike y 80 pasis.

B iepapxito  anropMTMiNHOrO  MOHSATINHO-
CrnoBecHOro npeacTaBneHHs HOMiHYBaHb
npeamMeTHNX OeHoTarTiB, CKEepOBaHMX Ha
pe3ynbTaTMBHY CNpAMOBAaHICTb  Npouecy  «Bif
Teopii — [0 NpaKkTUYHOro BTINEHHA pe3ynbTaTiB
MOLLYKOBOI OiSANBHOCTI», MOXHa BnmcaTtu
KOHKPETHUA NpuKNag BWMKOPUCTAHHS OBOCHIBHOI
HoMmiHauil «[peameTHa pybpuka», YXuBaHOI B
ctatTi B.C. Binoyc «JliHrBicTyHe 3abe3nedeHHs —
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BaXkKNMBUN acnekT OiSsNbHOCTI BiHHMUbKOTO
OEepXXaBHOro MefaroriYyHoro  yHiBepcuteTy iMeHi
Mwuxanna KoutoGuHCbKOro». ABTOpKa Li€i cTaTTi
pobuTb  BWCHOBOK:  «BuMKOpUCTaHHA  MeToauK
NiHrBiCTUYHOro 3abe3nevyeHHs — cknagHUM NOriYHUN
npouec, skun notpedbye He nuwe BigNoBigHOT
ocobnmeoro «Big4yTTa cnosa». MeTo CTBOPEHHS
CMMCKY npeamMeTHUX pybpuk € anropuTmisadia Aain
iHOekcaTtopa npu  Bigbopi, Hopmanizauii Ta
cuctematmsauii - nekcukn  gna popmyBaHHSA
npeameTHUx pybpuk» (binoyc, 2013, c. 16).

AKTMBHE BUWKOPUCTAHHA B MpakTuLli aHanisy
KinbKiCHNX NoKasHUKIiB [03BONseE wupLle
OpiEHTYBATUCH B T.3B. CEMHOMY pPO3MNoAini O3Haku
«SiAepHICTb / nepndepinHiCTb», NPO WO MWIOoCA B
HaWin cTaTTi, NPUCBSAYEHIN OOCNIAXKEHHIO CUCTEMN
npedikcis (IBaHuubka, 2024). Tak, Hanpuknag,
cemMHa SOEPHICTb Bnactmea YKpalHCbKI
AiecnoBOHa3Bi NpoLecyanbHOro geHotaTta «giaTun»
— pobuTw,  34iNCHIOBATM  WOCb,  BUSIBNATK
AidnbHiCTb. CeMaHTUYHMMK  penpes3eHTaHTamu B
HOMiHYBaHHi BigMNOBIAHNX npotecyarbHUX
AeHOoTaTiB BMKOPUCTOBYIOTLCH Pi3Hi Ha3BM i3 Ui€l0
A0EpPHOK CEeMOI Ha 3pas3oK: sukopucmosysamu +
wo? (ykpumms);, nodasamu + wo? (Ooromoey);
Gasamu + wW0? (Haka3, 036pPO€EHHS), 3’acogyeamu +
wo? (nocmynku); 3diticHro8amu + Wo? (KOHMPOIib,
esakyauito, wmypm); nocumoeamu + wWo? (amaky,
Hacmyn);, ouiHeamu + wWo? (cmpameaito,
makmuky, nocmyriku, 6e3disinbHicms); yknadamu +
wo? (yeody, nepemup’s, KoHmpakm) i T1.0. Mn
HaBenn nuwe Kinbka HasB  npoLuecyanbHUX
JeHoTaTiB, WO, BOMOAIIYM CEMHOK SOEPHICTIO,
peani3yloTb CBOK CEMaHTU4HY MNOBHOMPABHICTb
niwe aK nepexigHi giecriosodopmMu, xo4va BigoMi €
TaKoX YXMBaHHS OCHOBHOTMO eKBiBaneHTa HoMiHauil
npouecyanbHOro pJeHorata 3 $OEPHOK CEeMOot
«giatny  (Momop He Odie; [padu He ditoms,
Konmpakm He die; Akuisi nodisina), 9K i BXMBaHHSA
«GiATNY, CEMaHTUYHO nigcuneHoro
NPUCNIBHUKOBUMW  Ha3BaMKn:  pillyye,  4YECHO,
cripaeednueo, ceoeYyacHo Ta iH.

EnemeHTapHa nepeBipka 3a TAyMayHUMMU
CIOBHUKaMM yumanoi KiNbKOCTI HOMiHaUin
npegMeTHUX AeHOTaTiB NoKasye HasiBHICTb Y HUX
pi3HOro poay TpaHcdopMauin LWoao saepHocCTi/
nepudepinHOCTI B Mexax, Hanpuknag, akTUBHUX
iIMEHHUKOBUX CITOBOHa3B cy4yacHoro
YKpaiHCbKOMOBHOIO AUCKYPCY: YKpUmms, mpusoea,
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wmypm, amaka, pakemu, eeakyauisi, epadu, OpPOHU,
giliHa, mnepeMup’s, KOHMPOsb, 3axucm, Hakas,
3aKOH.

[NocTaBneHe B AOCHNiIOKEHHI 3aBAaHHA LWOA0
OEesKoro po3LIMpPEHHA MaTepiany, pgibpaHoro 3
OCHOBHUX CTUNIB, cnpobyemo incTpyBatn xo4va 6

Kinbkoma KOHKPETHUMU npuknagamu, AKi
BIOTBOPIOOTb, Ha  Hawy OYyMKy, CBOEpPIgHY
KEKOHOMIt0 MOBHUX pecypcis oKpemMumMu

CrNOBOHa3BaMM OEHOTaTiB Y PO3MOBHOMY MOBIIEHHI.
Hanpuknag, y pO3MOBHOMY MOBFEHHI CBOEpPIgHI

Bapiauit CUMHCEMAaHTUYHNX JiecnoBoHa3B
npouecyanbHMX AeHOTaTiB 34aTHi «MopyllyBaTu»
HOPMM  iXHbOT TWUMNOBOI CUHTarMaTuku. Yacrto

BXXMBAHOK PEYEHHEBOI KOHCTPYKLUiE € Taka:
Padxy (padumo) eam yio KHu2y (3aMmicTb
nponyLeHoro iHpiHITMBA K ekcnnikaTopa
CMHCEMaHTM3MY [fiecnoBodopM «padxy»: padxy
Kynumu, npudbamu, npoyumamu Ta iH. ABo we
Taki KOHCTPYKLUIi, y>KUBaHi HandacTiwe B Aianorax:
lMoyHimb (MO4YHU) 3 Haykoeoi nimepamypu Ons
cmammi (3aMiCTb NpoNyLLEeHOoro iHdiHiTMBa B poni
ekcnnikatopa CWHCEMaHTU3My  AiecnosBodopmm
MOYHU: MOYHU orfpaybo8ygamu) Yv: 3akiH4yemo i3
uieto npobiemoro (3amiCTb NPONYLLEHOTO iHdIHITMBA
AK eKcnrikatopa CUMHCEeMaHTU3My [AiecnoBodopmm
3aKiH4yeMO: 3aKkiH4yemo obeosoprogamu...).

Cknap, CUHCEMAaHTUYHNX JniecrnoBoHa3B
npouecyanbHUX  AEeHOTaTiB 3  OA4HOCHIBHUMU
ekcnrikatopamu (aBTOCEMAHTUYHUMKU iIMEHHMKaMMU
B PpOAOBOMY BiMiHKY) OCTaHHIM 4Yacom 3Ha4HO
MONOBHUBCS, HaMNpuknag: HabruxeHHs nepemoau,
rnocmaenieHHs1 MmexHiKu, rnepedaya 36poi,
3aKiHYeHHS1 8iliHU, 36epexXeHHs Mupy, XeusuHa
mosuaHHs, peabinimauisi rnopaHeHuUx, OmMpuMaHHs
doromoau i T. A.

B ykpaiHCbkOMY AMCKYPCi MOXHa cnocTepiratu
ABMLLE CMHTAKCUYHOrO napaneniamy B CTPyKTypax 3
HasiBHMUMMW B HUX EKCMNIiKaTopamMy CUHCEMaHTU3MY,

BUPaXEHUMU NpPeavKaTUBHMMU  OOMHULSAMWU  SK
nigpsgHUMK yacTMHamu cknagHoniapsaHnx
peyeHb: 4yymu, 5K 0O380HSIMb / 4ymu O380HU;

giduyeamu, wo mobnwo / eiddysamu 106os;
CyMHieamucsi, 4u wocb 6yno / cymHieamucsi y
Yomych i T. 4. TakMn CUHTaAKCUYHUI Napaneniam mMu
po3rnsgaemMo sk 6araTi BMpaxanbHi MOXIMBOCTI
YKpalHCbKOro CrioBa, 3aranomM YKpaiHCbKOI MOBU, 1T
NOTY>KHUN NEeKCUKO-rpaMmaTu4Huin apceHan
BMPaXeHHA  OYMKW,  BiOTBOPEHHS  MOBHUMU
3acobamu GaraTorpaHHOro HaBKOJIULLHBOTO CBITY.
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MornnbneHe HaykoBe OCBOEHHS MNpUPOAU
Cy4acHOro YKpaiHCbKOrO MOBHO3HA4YHOrO CroBa B
peanisix  CbOrogeHHs  pobuTb  HeBigknagHuM
3aBAaHHSM BWMBYEHHA crneuundikm MOBHO3HAYHUX
CINOBOHA3B YCiX AeHOTaTiB K Woa0 060B’s13KOBOCTI,
TaK i TpaguuiiHO TpaKTOBaAHOI (haKynbTaTUBHOCTI.
MpointocTpyemo Le aHani3om [BOX iMEHHUKOBUX
CMNOBOHA3B MNpegMeTHUX [OeHOoTaTiB — «kpu3a» Ta
«PpOHT». 3BEpTacmo yBary Ha oboB’3KOBY y4acTb
NPUKMETHMKOBUX CITOBOHA3B, LU0 CYNPOBOAXKYIOTb
Ui iIMEHHMKOBI  HOMiHaUil: eilickkoga  Kpu3a,
demoepapidyHa Kpu3sa, €KOHOMIYHa Kpu3a,
ricuxosioaidyHa Kpu3sa, ekosiozgiyHa Kpu3sa, nogimpsiHa
Kpusa Ta iH. (3adpikcoBaHO ¥ npoaHanizoBaHoO
noHag 20 nogibHMX [BOCMIBHMX  HOMiHAUN).
MopibHa 3aKkOHOMIPHICTb MpOCTEXeHa TakoX B
HOMiIHYBaHHi iIMEHHMKOBOIKO CITIOBOHA3BOI AeHoTaTa
«POHT», 3apikcoBaHOro B MOBMEHHEBIN NPaKTUL
Ta B APYKOBaHMWX AXepenax CborogeHHs: rniedeHHuUl
poHmM, cxidHuUli ¢hpoOHM, €KOHOMIYHUU ¢bpOHM,
bydigernibHUl  bpoHM, eymaHimapHul  ¢hpoHmM,
Mo8HUl poHm, penieitHulti ¢poHmM, cimeldHul
poHm, Haykosul ¢poHm, nobymosuli ¢hpoHmM,
cripasxHiti ppoHm i 1. A.

OTxe, Sk 6a4MMO, Ha OKPEMUIA CTaTyC i AeAKNX

KOMEHTapiB y CWUCTEMi  MOBHO3HAYHWX  CniB
3acnyroByoTb NPUKMETHUKOBI CINOBOHa3BMU
aTpuUbyTMBHNX JeHoTarTiB. Cneuianisauito
NPUKMETHMKA yBUpa3HIoe O3Haka noro
0060B’s13KOBOCTI, 6e3BigHOCHO Jo TUNOBUX
CUHTarMaTU4YHUX BNAcTUBOCTEN MOBHO3HAYHOrO

CnoBa YTBOPKOBATM CWMbHI MpuUCAiBHI No3uuii ans
3aMmiweHHs X OOOB’A3KOBMMMW KOMMOHEHTaMu Yy
dopmaribHO-rpamMaTUYHIN CTPYKTYPi pedeHHs.

Y Buknagi pesynbTaTiB NpoBeAeHOro aHanisy

npukMeTHMKa  obmexumocs  nuwe  HawbinbLu
MoKasoBUMW  eneMeHTamu, WO  BiATBOPIOOTb
Cy4aCHy YKpaiHCbKy MOBHO3Ha4Hy CrIOBOHa3BY
aTpubyTNBHOIO AeHoTaTa, HOMiHOBaHy
NPUKMETHUKOM.

Y pakypci aktyanisauii npobnemHux nuTaHb
Cy4acHOi (iNonoriYHoi Haykm W NiHrBOAMAAKTMKM
BapTO HAarofioCUTU Ha MOCWMEHIN yBa3i HayKoBOi
CMiNbHOTM INoNoriB 40 HawnpisHiwmx BepbanbHUX
3acobiB HOMiHyBaHHA peanii  OIACHOCTI, .o
MOBMEHHS1 YKpaiHuiB, OO XWBOrO CMoBa, WOro
3gaTHOCTI, 3 ogHoro 6oKy, kogyBaTu iHopMauito, a,
3 iHWoro, HenpuxoBaHO, NOBHOLUIHHO 1 06’€KTUBHO
HOMIHYBaTW peanii, KOHKpPeTHi pgeHoTaTu, OyTn
CbOrOfEHHSIM Ta MEPCNEKTUBOK Ha ManbyTHE B
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MOCTINHOMY MNOrNMOGIEHHI N OHOBJIIEHHI HayKOBUX
TEOpPETUYHUX NOCTYyNaTiB.

HaliyacTiwwe HaykoBy UiHHICTb nybGnikauin
B6ayaloTb y «NpaBUIbHINY MEeTOLOIOrii, CBOEYACHIN
HayKoBii NpobrnemaTuui, B CyKynHOCTi TEPMIHOHA3B
Ta iH. 3acnyroBye X, Ha Halw nornsad, Aewo 1 iHwa
yBara BYEHWX 00 YKpPaiHCbKOro crnoBa, a came: B
nnaHi po3KpuUTTa TaEMHULUb 3ibpaHux maTtepianis, y
NeBHUX onucax, ysaranbHeHHsaX. Maemo Ha yBasi
MOCTiINHE MNOMOBHEHHA MaTepianie Ak ckapbis
YKpalHCbKMX CIIOBOHA3B Ta HAyKOBO BUBaXKEHWI
niaxia A0 XHbOro BUKOPUCTaAHHA B HayKOBOMY W
HaBYanbHO-BMXOBHOMY  npoueci. XoTtinoca ©
MpoinNCcTpyBaTM BUCMOBNEHe ©GoJam  KOPOTKO
LUMTaTOo LWOAO AianekTu3MiB y poanribHoMy obpsigi
nogonsH i3 nyénikadii I. B. Fopod’aHiok: «...aHani3
AianekTHUX TEeKCTiB NpO poannbHUI 06psaa NoaonsH
0aB 3MOry BWCHyBaTW, WO POAWUNbHUIA 00psag €

CKNagHUM dparMeHToM TpaguuinHOT HapogHOI
KynbTypun. 3a poaMHamMm $IK «TEKCTOM» CTOITb
ocobnuBa TepmiHomoria — Tak 3BaHi  koau

006psAJOBOro TEKCTY, SAKi MalTb OKpemun Habip
OQHOTUNHUX OAWHWUL | CBOKW MapagurmaTtuky,

BNacHy cucTemy peneBaHTHMX O3HaK»
(FTopodo’siHtok, 2024, c. 104).
Poswwuptotoun noctaeneHi B OOCHIOKEHHI

YKpalHCbLKOro CrioBa akueHTu Ha cneumdiui noro
(OYHKUIOHYBaAHHA B Pi3HUX  CTUMSX  Cy4acHoi
yKpalHCbKOI MOBMW, 3BEPTAaEMO yBary TakoX Ha
MefdiaAMCcKypCc  WOAO  HasiBHOCTI B HbOMY
NOBHO3HA4yHMX cniB y cdepi paseonoriamis 3
HassiBHUMU B HMX CITOBAMU EKCMPECUBHOIO 3HAYEHHS
(I.A. 3aBanbHiok, B.M. Kanenny, T.O. Uenkano,
0.KO. CnszoHos, J1.I. lLeByeHko Ta iH.). Came B
Takomy pakypci cnpunmae 1 ouiHioe B.M. KaneHny
cy4vacHui Megdiaguckypc: «dnHamika
dpaseonoriyHoro  cknagy  nitepaTtypHux  MOB,
30Kpema W yKpaiHCbKOI, MoB’si3aHa 3 onepaTuBHUM
BigA3epKaneHHs M OHOBIIEHOIO CNPUNHATTA CBITY,
0o6pasHMMM  OUiHKaMM  Cy4acHOro MomiTUYHOrO,
KynbTYpHOro,  HayKoBOro, MOGYTOBOIMO  XWTTS
couiymy... XKypHanictm  3aBXgu B MOLUYKY
ePeKTUBHUX E€KCNpPEeCUBHUX 3aronoBkKiB
BigobpaxeHHs peanin 6yTTa» (Kanenunu, 2022,
c. 132).

B acnekti Haworo [ocnifjKeHHa BapTylOTb
ceMn, WO CTOCYHTbCA MNOBHO3HAYHOIMO CIIOBQ;
lwmplwe — BracTMBOCTEM MOBW, $Ki HaJawTb
MOBJIEHHIO 0DOpPa3HOCTi, €MOUINHOCTI, W HOoCiaMMK
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AKMX €  eKkcnpecuBHO  3abapBreHi  crioea.
T. Uenkano, Hanpuknazg, pobuTb BUCHOBOK: «...
mMeTadopu, enitetn, PUTOPUYHI NUTaHHS Ta ipOHiIN
CNYryloTb MNOTY>XHUM iHCTPYMEHTOM Yy pykax megia,
gonomararoum  CTBOpHOBaTM  €MOUIMHWA  ynnuBe,
nigcvniotoum abo nocnabniooum NeBHi Meceaxi Ta
cnpsiMOBYBaTW TPOMAACbKYy AYMKY B MOTPiGHOMY
Hanpsamky» (Llenkano, 2024, c. 67).

B. boratbko NoOB’sA3ye eKCnpecuBHICTbL cnoBa B
Pi3HMX CTUNBLOBUX PI3HOBMAAX TEKCTIB, cepen HUX i
nyoniuncTUYHMX, i3 HacCTINHOK NOTPebo MOoBUS
BM/IMHYTM Ha 4uTaya. ABTOpKa  3ayBaxye:
«TeHOeHUiss 0O eKCnpecMBHOCTI W akTyanisauii Ha
uin OCHOBI ny6niuncTUYHOro MOBIEHHSA
peanisyeTbCs Ha NEKCUYHOMY, Ppa3eornoriYyHoOMy i
rpamatuyHomy piBHaX. KomyHikatmBHa noTtpeba
BMMVHYTH Ha ynTaya NPOrHO3yeThCA n
3peani3oByeTbCH NneBHOI npodecinHo-
MOBJNIEHHEBOK OpraHizaujieto raseTHOro TEKCTy»
(Boratbko, 2006, c. 122).

Cneumndili cemMaHTUKM EeKCMPEeCUMBHOro CroBa,
3yMOBEHY [OEeHOTaTUMBHMMMK, KOHOTATUBHMMK Ta

06pasHMMN  YMHHUKaMM, npucBsaYeHi  npaui
H.l.boiko, 'y sKuMX  BWUCBiITNIEHa  npupoaa
€KCMPEeCMBHOCTI, OnucaHi  3acobu  BUPaKEHHS,

dopmarnbHi 03HaKM EKCMPECUBHOCTI Ta BUSABNEHI
couianbHi  3aKOHOMIPHOCTI  Mpouecy nepexoay
HeWTpanbHUX CrnoBoHa3B B ekcnpecusu (Boriko,
2002; bowiko, 2005).

Y pPO3MOBHOMY YM >KAproOHHOMY MOBJIEHHI

TpannsTbeA NMPUKMETHUKOBI CrNOBOHa3BM,
HabyBaro4m BiATIHKY  ekcnpecuBHoCTi.  Tak,
Hanpuknag, YXWBaHHA MPUKMETHUKa KracHul y

3HaYeHHi «MpekpacHUW, SKUA 3acryroBye Ha
HaVBULLYY OUIHKY»: KfacHull c¢haxieeypb, KrnacHuUl
My3ukaHm, knacHul cnieak i T.4. [llpn ubomy
nos3uMTMBHA siAepHa cemMa CIOBOHa3BWU KacHull y
3a3HadyeHux BapiaHTax Moxe 30epiratncs B
CUHOHIMax (Gobpud, crasHul, eapHul, xopouwul
TOWO), XOo4a He BWYEprnye MaKCMMarnbHOro
«CEMHOr0 HaBaHTaXXeHHSA», BMNacTMBOro
NMPUKMETHMKOBIN  CMOBOHAa3Bi  KracHuUl. CeMHy
AAEPHICTb MO3UTUBY CTBOPKOKOTL OPUriHamMbLHICTbL i
geska  OOMEexeHiCTb  CeMaHTWKW  CIIOBOHa3B,
NnoegHaHMX y TaKuX IMEHHWKOBO-MPUKMETHUKOBUX
CINOBOCMOMYYEHHSX.

MpoaHanisyBaBLIM CydacHe yKpaiHCbKe CIOBO
B MNpoOeKuii Ha pfJeHoTaT y BCbOMY 3arani Mnoro
Pi3HOCTUIBLOBMX BUSBIB i3 BNAaCTUBOKD MOMY CEMOKO
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«EKCIMPECUBHICTbY, po61mo BVCHOBKM, wo
EKCNPECUBHICTb XapakTepusye NOBHO3HAYH
CITOBOHAa3BU BCiX JeHoTarTiB; KinbKiCHO
nepeBaxatwTb NOBHO3HAYHi CINOBOHa3BMU

€KCMPECMBHOIO 3HAYeHHS B XYOOXHbOMY CTWMi
CYYaCHOI YKpaiHCbKOT MOBMW.

Opyry rpyny cniB cy4acHOro ykpaiHCbKOro
OVCKYpPCY CTaHOBMATb HEMNOBHO3Ha4Hi (cnyx6oB.i)
cnosa. B acnekTi BuOkpemMneHHs uboro o6’eMHOro
po3psily CIOBECHWX OOUHULL OPIEHTYEMOCHA Ha
CMOBO B MOr0 34aTHOCTI BUCTYNaTW MiHIMarbHOK
3HaYEeHHEBOI OOUHUUE0 MOBW, Y AKIN 3aknageHi
BNACTMBOCTI MOHATINHMX pearnbHOCTEN MpPO sBULLA,
npouecwn, akocTi. Npu LbOMYy 3BepTaemMo yBary Ha
TaKUM MOKa3HUK, SIK «3Ha4YeHHa». [1ig «3Ha4YeHHsM
crnoea» po3ymiemo BigbUTTA npegmeTa AiNCHOCTI
(sBMWwa, npouecy, $KOCTi) y CBiQOMOCTI, 3MiCT
CIOBECHOI  HOMiHaLil NneBHOro  JgeHoTaTa
(MpegmeTHOro, mpouecyanbHoro, aTtpubyTMBHOIO).
OTxe, 3Ha4YeHHs croBa — Ue 3aknageHuni y HboOMy
3MIiCT, 3akpinneHun icTopuyHO Ta 30epexeHun
TpaguuinHo. Came 3 Takmx NO3WLIiN i 3a TakMmu
KpUTepiaMn  aHanisyemo  Apyry  rpyny  chis,
BiAAMIHHMX Bi, NOBHO3HAYHUX, — HEMOBHO3HAYHUX YK
cnyxboBux y ixHin 3gaTHocTi Bpatm yvactb vy
HOMiHYBaHHi JeHoTaTiB.

B ysaranbHioBasnbHin CTaTTi Npo  «CNoBO»
0.0. TapaHeHko, nocunat4mncb Ha npadi
M.A. KanuHoBunua, HO.O. KapneHka, A.l. puLleHka,
BUOINAE HENOBHO3HA4YHi CnoBa, HasuMBawuu iXx
HecamocCTinHUMK, opmManbHUMK, TpaMaTUYHUMK,
YacTKOBMMMU, SIKi «CMiBBIQHOCATLCSA 3 MO3aMOBHOK
OINCHICTIO TiNbKM pa3om 3 0AHMM abo LoHaMMeHLLe
3 ABOMa MOBHO3HaYyHUMM cnosamu» (YM, 2007,
€. 567]. AHani3 Benukol KinbKOCTi OOChigXyBaHOro
mMaTepiany MepekoHye Hac Yy ToMy, Lo, 3a
BIOCYTHOCTI 3Ha4YeHHs 9K KpuUTepist MOBHO3HAYHOCTI
CNOBOHA3BM [eHoTaTa, BUPA3HO MNPOCTEXYETLCS,
Hanpuknag, BUpPaXeHHS 3HA4YeHHsI NPOCTOPOBOCTI
NPUNMEHHMKOBUMW Ha3Bamu (8, Ha, nid, 6ins, Hal)
YM 3HaAYeHHS MpuyMHOBOCTI  (8i0, 3a, Yepes, 3

027150y Ha).

Y 6araTbox BUNagkax BUpaxarbHi MOXIMBOCTI
BiOTBOPEHHA MNEBHMX [feHoTaTtiB 6e3  yyacTi
cnyx6oBnx cnie CTaKTb HEMOXITVBUMM.

Cnpobynmo, Hanpuknag, BUNMyYUTU Oesiki 3 HUX Y
Takux peyeHHsix: Bu 3Haeme, K nuna wenecmuma
Yy MmicsiqHi 8ecHsiHi Hoyi? (TwuuHa, 1976, c. 16); He
MOXy 51 bpexamu, w0 8iH 308CiM He yikasue MeHe
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(AHgpyxoBuy, 2011, ¢.97); Hi Hawa mosu He
3aecuHe, ii He 3HUwamse cunu 3ni! (Coctopa, 2001,
c. 187); CmiHu po3cyHynucsi i@ moa2o Mo2ymHb020
criigy, 8UCOKO 820py nidHsAnacs cmerss, i epiM 3a
gikHOM rnpuedHaescsi 0o xopy (3arpebenbHuii, 1988,
c.60). MoxHa HaBeCTM LWe N Takni aprymMeHT Ha
KOPUCTb  YyyacCTi, Hanpuknag mMpUUMEHHUKIB, Y
npoekuii Ha aeHotat. Maemo Ha yBasi daepHIiCTb
3aranbHol cemu «MicLepo3TaLlyBaHHA» y
BiATBOPEHHI [eHOoTata 3 MNOCTIMHUM BUPaXEHHSM
npeaMeTHOCTI, Hanpuknag: «nic» i Bapiauismmn 3
Pi3HUMWN  NPUAMEHHWKOBMMM  crioBamu  (npwu
30epexeHHi  OaHaKoBOi  BigAMIHKOBOI  dhopmm
iMEHHMKOBOI CNOBOHA3BW MpeaMeTHOro AeHoTtara)
Had nicom ( 38epxy nicy); nid@ nicom (nobnusy
fiicy); mosa nicom (Haekoso nicy); monio nicom
(6nusbko 8i0 niicy); 3a smicoM (MUHyswuU Jlic); MiX
Jlicom i ... (nocepeduHi nicy i ...) Ta iH.

BkasiBky Ha ceMaHTuMKy cnyxboBoro crnosa
CcrnocTepiraeMo B AeskuX npausax YKpaiHCbKUX
MOBO3HaBLUiB. Hepigko aBTopu, cneuianbHO He
Haromowy4Yn Ha UbOMY, OMUCYOTb TE€ 4M Te
HayKoBe SIBULLIE Y BUIMSAi OKpeMnUxX oparMeHTiB Ha
¢oHi ycTaneHnx [OMiIHaAHT BigNOBIAHOT Teopil.
Hanpwuknag, |.4. 3aBanbHIoOK, Jocnigxyroun
cneundiky MOBIIEHHS YKpPaiHCbKOI Mpecu noyaTky
XXl cT., pobuTh Taky 3ayBary LWOAO CEMaHTUKM
OOMYCTOBUX CMOMYYHUKIB, YCKNAQHEHUX YacTkamu:
«Y raseTtHMX TeKkcTax crocTepiraemo pAepani
aKTUBHILLE CTPYKTYPHE YCKNagHEHHs [OO0MyCTOBUX
CMOMyYHUKIB YacTkamu Haeimb, 6u, 6, pigwe —
NPOTUCTABHUMM CMOMyYHUKaAMW a, ase, rpome,
O0HaK, WO nNiACUNIE NEBHUM 3MIiCT Ha Tni
nonepeaHbLOro, akTyaniaye cemMaHTUKy CMoJSTyYHMKIB
OOMycTOBOCTI, MOAUMIKYE  3HAYEHHA  MNEBHOro
Bigpi3ka peyeHHsa» (3aBanbHiok, 2009, c. 49-50).

Heska npobnemHicTe TpannseTbcd Wy
KOMEHTYyBaHHi cronyyHuka. [lonpu BkasiBkKM Ha
cnyxboBun xapaktep «CMofydHuMKa» B  NnaHi

dyHKUiOHaNbLHOI porni 3B’A3KY 4MeHiB peyveHHs,
YaCTUH CKNagHOro peyYeHHs, CaMOCTIMHUX pedeHb
un abszauie Tekcty, y MO®E 3ragyetbcs Takox
3[aTHICTb CMONYYHUKOBUX CIiB BUpaxaTu pisHi
3HAYEeHHEBI BiJHOLLIEHHS, 30Kpema 4acosi,
NPOCTOPOBI, NPUYNHOBI, YMOBHI, meTn (M®E, 2007,
c. 389-390). OpieHTytouncs Ha Kputepin
«3HAYEHHSsI», AYMAEMO, IO CMOMYYHMK SIK MOBHY
OAVHULIIO B 3aranbHin CMCTEMI CMiB MOXHA YMOBHO
BiJHECTM OO0 Ha3B HE OKPEMOro feHoTaTta, a NeBHOl
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cuTyau,il, 3MIiCT SIKOI npunagae Ha CTPYKTYpY peYveHb
HenpocToi O6yaoBu, Hanpuknag: Mu He cesmi, He
b6ozu, a 3Ha4umb, He sapmo emiwamse cebe dapma
(CumoHeHko, 2001, c. 134); Jlbimb YkpaiHy, a s
3aexdu 6ydy i 3 eamu, i 3 Hero! (KOpueHko, 2018,
c. 30).

Kpim npuiMeHHMKa Ta cnony4Huka, 3acrnyroBye
Ha yBary TakoX 4acTka. 3aran yKpaiHCbKuX
rpamatuctie  (O.K. Besnosicko, K.I'. TopogeHckbka,
B.M. PycaHiBcbkui, A.T1. T'puLeHko,
|.P. BuxoBaHeub Ta iH.) KBanidikyloTb 4acTky $K
He3MiHHe cnykboBe CnoBO i3 BMacTMBOK WNOMY
(OYHKUIE HagaBaTM pPEYEHHID YM MOro 4neHam
NeBHUX 3HAYEHHEBUX BIATiHKIB abo X OpaTtu yyacTb
Yy TBOPEHHI AiecniBHMx opM rpamaTnYHOl KaTeropii
crnoco0y.

3BiCHO, $K MNPUAMEHHVKM Ta CMONYYHUKM,
YaCTKNU CTaHOBMATb OBG’EMHY rpyny yKpaiHCbKMX
cniB, SKi BIOPI3HAOTECS Big MOBHO3HAYHUX 3a
KpUTEpPIEM  «HEOOCTaTHICTb» O3HaK, BMACTUBUX
po3psidly  MOBHO3HAYHMX  CniB  (MOBHO3HAYHMX
CNOBOHA3B [AeHoTaTiB). Yce X, pO3rnsHyBLIN
DediHITUBHI dparmeHTn KBanidikawin
TEPMIHOHa3BM «4acTKa», HanpoLYETbLCA BMCHOBOK
woao pgesikoi «obepexHocTi» B iepapxii, K i
3aranom y BUKOPUCTaHHI NPUKMETHWKIB
KHEMOBHO3HAYHUM»  UYM  «CNYXO0BUMY»,  KOMK
noeTeCss Npo crnoBa, ob’egHaHi 1 y3aranbHeHi
TEPMIHOM «4acTka». XapakTepHo, Lo OKpeMi 3 HUX
yBIWNAM 00 CKrMagy Han4acTOTHIWWX CcniB 8K
HayKoBOro, TaK ipPO3MOBHOro CTUMIB Cy4acHol
YKpPaIHCbKOI MOBW, Hanpuknag: He, 6/bu, x/xe, 4u
Ta iH. be3 cneuianbHUX KOMeHTapiB LWOAO O3HaKU
HEMOBHO3HAYHICTbY», ane OpIEHTYYNCb  Ha
JeHoTaT i npoaHanisyBaBlUW Pi3HOCTUMNBOBI TEKCTU
YKpaiHCbKOi MOBU 3 HAasiBHUMU B HUX CTPYKTypamu 3
yacTkamu, BapTylOTb [esKi 3ayBarMm CTOCOBHO
KINbKICHUX ~ BUMIpPIB  YXXMBAHOCTI  4acTok Yy
XyOOXHbOMY CTwMi (NpoaHanidoBaHo 720 CTPyKTyp
i3 YacTkaMu; 3 HUX — Ha XYOOXHIA CTUIMb nNpunagae
650 cTpykTyp). MNopaemo kinbka npuknagis: Hikonu
S crnieamu He MOKUHY Mpo 3eMJI, Mo8Hy wacms i
kpacu! (Coctopa, 2001, c.205); A Hebo Haye
oxuea... BecHa, secHa, Cadu moe ri’siHi, xumae
eimep depesa (Coctopa, 2001, c. 166); boxe! Lo
8oHa 3pobusia 3 cebe! Yu 36o0xesonina, 4u Ha
SIKyCb OUBOBUXKY, YU Ha Xapi edsiznacs...? (PpaHko,
2010, c.115); Xiéba make Moxe cmamuck?
(FToHuap, 1985, c.214); Ane cmonuk 4u U 6ys
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nompibHul (3arpebenbHuin, 1988, c. 143); bydiens
Hi6U (0 npsiMokymHoi gpopmu... (AHOpyxoBud, 2011,
c.81); — Ak mu, CuHy, 2apHO cKka3as, — 3imxHyrna
mMamu. — 3a ece xummsi Hi 8i0 K020 He Yyrna makux
crnig, Hagimb 8i0 6ambka meoeo... | Heaxe 8 MeHe
crnpaedi maki bynu o4i? — ax 3adyydyearnucs,
32adaswiu muHysi poku. (Ctenbmax, 1973, c. 36).

OpieHTyloun aHania 4acTok Ha AeHoTaT |
3aMUCTTIIOYUCH Hapg, O3HaKo IXHBOT
HEMOBHO3HAYHOCTI, M1 Bce X ybayaemo HeabusKy
npobnemaTu4HiCTb y TOMY, WO B Knacudikauiax
YaCcTOK MepeBaXKaloTb HAyKOBI MigBanNUHM 3a TakuMm
Kputepiem, K «3HAYEHHsI», Hanpuknaa:
3anepeyeHHs (He, Hi), nuTanbHiCTb (Xiba, Heexe),
NoOpiBHIOBaHICTb (MO8, HeMo8), NioCUMOBarbHICTb
3Ha4YeHHs (ax, Hasimpb) Ta iH.

MocTaBneHi B oCnigXeHHi 3aBaaHHs B pakypcCi
y3aranbHeHb NMpeTeHaylTb Ha 00’ekTuBaLil0 nuwe
3a HasABHOCTI HaneXHWX MokasHukiB. Lito X ymoBy
MW CTaBMUMO W LIOAO BU3HAYEHHS BiOMNOBIAHUX
ob’exTiB Yy poni napameTpiB CTUMIO YN aBTOPCHKOro
MOBIIEHHS. YBaXaemo, WO TakMM MOKa3HUKOM
Mornu 6 cnyryBaty NOBHO3HAYHI CTOBOHA3BU Pi3HUX
JeHoTartis, Aki (B QOCMigAXeHoMYy Hamu martepiani)
nepeBaxatTb HEMNOBHO3HA4Hi cnosa manmte y 12
pasiB. [NofidHy «HagiAHiCTb» WOA0 napameTpuaadii
nokasanu OLHOCTIIBHI CMNOBOHA3BM
HEpPO34NIEHOBAHNX NpeaAMETHUX AeHoTariB,
BUSABMBLUM 3HaA4Hy nepeBary Ha OHi 3aranbHol
KiNbKOCTi NpegMeTHUX OeHoTaTiB (Maike BTpuYi) y
XYOOXKHBLOMY cTuni Cy4acHoi YKpaiHCbKOI
nitepaTypHoi MOBW. 3a HasABHICTIO eKCnikaTopis
CUHCEMAHTU3MY CEMaHTUYHi €OHOCTI  Ta  iXHi
NaHUIOroBi  psiaM  «npeTeHayrTb» Ha napameTp
HayKOBOro CTUM0. 3aranom e CyyacHe yKpaiHCbke
CnoBo BUABNSE Garary nanitpy CBOIX
Pi3HOMaHITHMX peanisaLii, 34aTHICTb 3axonnBaTy,
OyouTn oyMKy HayKoBLLiB, CMOHYKaTW A0 Aii.

BucHOBKU pAochigXeHHAA Ta MepcnekTuBu
nopganblWUX HAYKOBUX PO3BIiAOK. YKpaiHCbke
CNOBO $IK OCHOBHA OAMHMLUSA MOBHOI CUCTEMMU,
BMBYEHHSI ii B acnekTi OeHOTaTUBHOro mnigxoay
3acsiguye nesHy pe3ynbTaTUBHICTb wono
BMPILLEHHS MOCTaBMEHMX 3aBAaHb Ta LOCSTHEHHSI
METW OOCHIAXKEHHS.

TeopeTnyHe 3HaYeHHs OOCnNioKeHHSN
Bbayaemo B TOMy, LIO BWUCIIOBIEHI ABTOPCHKI
y3aranbHEHHss NpoO CroBO B WNOro Mpoekuii Ha
aeHoTar cnyryBaTUmyTb noganbLiomy
nornMbrneHoMy BUMBYEHHIO YKPAiHCLKOrO CrnoBa B
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Pi3HMX HayKoBMX nigxodax W acnektax. BucHoBku
Lwono BUBYEHHS YKpaiHCbKOro crnoea B
OEHOTaTMBHOMY acnekTi MOXYTb CryryBaTu NeBHOHO
METOAOSIONYHOK OCHOBOK [Afs HOBMX CTyAdin i3
MOCTINHOI OpieHTalUiel0 Ha MpobrnemMHicTb Ta
KinbKiCHI KpuTepil LWoAo pe3ynbTaTUBHOCTI aHanisy.

HeobxigHiCTb nopyLleHoi TeMu [OCHILKEHHS
Bbayaemo Hacamnepen y BCeBIYHOMY BUBYEHHI
piaHOI MOBM Ha OCHOBI MO€QHAHHS Pi3HMX Nigxoais
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HayKoBO OOI'PYHTOBAHUX KPUTEPIIB 4O BU3HAYEHHS
MOBHUX pearibHOCTEN B YKpaiHCbKiM MOBi, SK i B
3iCTaBHOMY acnexTi.

MepcnekTMBHICTb  gocnigKyBaHoi npobnemu
Bbavaemo B notpebi nornnéneHoro
Pi3HOACNEKTHOro BMBYEHHS YKPAiHCbKMX CNOBOHA3B
OEHOTaTIB Y Pi3HMX KPUTEPINHNX BMMipax, HAayKOBUX
KOMEHTYBaHHAX Ta OpieHTauii Ha npakTuky B
OCBOEHHI IMWBWH PigHOro yKpaiHCLKOro croea.

00 MOBHUX OAWHWUBL, BUBOPY W BUKOPUCTAHHS

Nitepatypa

Binoyc, B. C. (2013). JliHrBicTyHe 3abe3neyeHHs — BaXNMBUA acnekT AisnbHocTi 6ibniotekn BiHHMLUBKOrO gepxaBHOro
negaroriyHoro yHisepcuteTy iMeHi Muxarina KoutOuHebkoro. BicHUK kKHUXKo80i nanamu, Ne 3, ¢. 14-17.

Boratbko, B. (2006). EkcnpecuBizauis ykpaiHCbKOro nyoGniuucTMYHOro MOBMEHHS. Haykosi 3arnucku BiHHUUbKk020
OepxxasHo20 nedazoeiyHo20 yHisepcumemy imeHi Muxatina KouytobuHcbkoeo. Cepis: ®inonoais: 36. Hayk. npausb,
Bun. 8, c. 122-126.

Boriko, H. I. (2002). YkpaiHcbka ekcripecusHa fieKcuka 8 C/I08HUKY, MO8i ma MoerieHHi. HixvH : Bua-Bo HiknHcbkoro yH-
Ty, 217 C.

Boriko, H.I. (2005). YkpaiHcbka ekcripecusHa fiekcuka: ceMaHmuyHul, nekcukoepagidHull i ¢pyHKUjoHabHUl acrnekmu:
moHorpadig. HixkuH : TOB «BugasHuutseo “AcnekT-lMonirpad”’», 552 c.

Byk, C. (2006). 3000 HalvacmomHiwux Crli@ Hayko8020 CMUJI0 Cy4YacHOI ykpaiHcekoi mosu. J1bBiB : JIHY imeHi IBaHa
®paHka, 192 c.

BuxoBaHeub, I. P. (2002). MopdonoriyHi kaTeropii? CnoBoTBipHi? Yu rpamaTuyHi MiXpiBHEBI ? AkmyarnbHi npobrnemu
yKpaiHcbko20 crioeomeopy: 36. Hayk. npaup. IBaHo-PpaHkiBebK : [naH, c. 13-18.

BuxoBaHeub, I. P. (1998). YacmuHu mMosu 8 cemaHmuko-epamamu4yHoMy acriekmi: MoHorpadis. Kvis : HaykoBa aywmka,
256 c.

FonoBatuyk, C. I. (2000). CriosHuK-008i0HUK 3 YKpaiHCbKO20 JlimepamypHo20 criogosxusaHHs. Knis : PigHa moBa, 351 c.

FopogeHcbka, K. I'. (2006). pamamuy4HUl CMOBHUK yKpaiHCbKOI Mogu: criony4YHUKU. XepcoH : Bugasnuuteo XY, 340 c.

lMopgeHceka, K. . (2010). CrionyyHuKu yKkpaiHCbKOi nimepamypHoi mosu: moHorpadis. Kuis : BugasHnuni gim Omutpa
Byparo, 208 c.

Fopody'sHiok, I. B. (2020). bomaHiyHa nekcuka UeHmpanbHONodiNbCbKUX 208IPOK. CMpYyKmMypHa opaaHisauis ma
apeanoeia: moHorpadis / Bian. Peg. M. KO. MpuueHko. BiHHnusa : TOB « TBOPW», 632 c.

Fopod’sHiok, |. B. (2024). Tpaguuiinnii poannbHUI TEKCT MOJONSH: aHAaTOMiYHWMIA | BepbanbHUi koau 06psiAoBOro
TekcTy. Haykoei 3anucku BiHHUUbKO20 OepxxagHo2o nedaz2o2iyHo20 yHigepcumemy imeHi Muxalna
KourobuHcbkozo. Cepisi:  ®@inonoeis  (moso3Haecmeo) :  306. Hayk. npaub, Bun.39, c¢.97-107.
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-39-09

3aBarnbHioK, |. A. (2009). HoBi ceMaHTMKO-CTUMICTUYHI BUSIBM CKNAagHOMIAPAAHUX PeYeHb B YKPATHCBLKUX ra3eTHNX TeKcTax
noyatky XXI ct. MososHascmeo (nucmonad, epydeHs), c. 42-51.

3aBanbHioK, |. A. (2022). CuHTakcuyHi 3acobu ekcnpecuBi3alii MOBWM YKpaiHCbKMX ra3eT CbOrofeHHsa. AKkmyarsbHi
npobsiemMu cuHmakcucy: cydacHull cmaH i nepcrniekmueu docnidxeHHs1. YepHisui, ¢. 107-109.

3aBanbHoK, |. A. (2003). CuHTaKCcMYHi oaMHULI B MOBi BITYM3HAHWX Macmegia nepiogy PpOCINCbKO-YKpaiHCBKOT BilHM:
OHOBIEHHSA 3MICTYy 1 CTPYKTYpW. Haykoei 3anucku BiHHUUbKkO20 OepxxagHo20 nedaz02iyHo20 yHigepcumemy iMeHi
Muxatina KouyrobuHcekoeo. Cepis: ®inonozis (moso3Hascmeo): 36. Hayk. npaup, Bun. 37, c.120-130.
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2023-37-120-130

3aBarnbHIoK, |. (2016). Cneuuddika 1 hopmMu BUSBY iHTEPTEKCTYarnbHOCTI B 3aronioBkax raseT BiHHuuuuHu. lMpobremu
2yMaHimapHuUXx Hayk: 36ipHUK Haykosux ripaub [poz2obuubkozo depxasHo20 nedacoeiyHo20 yHieepcumemy iMeHi
leaHa ®paHka. Cepisi «@inonoeis»: 36. Hayk. npaup, Bun. 38, c. 199-208.

3aBarnbHWK, |., IBaHuubka, H. (2021). Cema Ta ii BapiaHTu B iepapxii HOMiHAUIi CUHOHIMIYHUX PAAIB YKpPaiHCbKUX
CrnoBOHa3B AeHoTaTiB. Haykosi 3anucku BiHHUUbKo20 OepxkasHo20 nedazozidHo2o yHisepcumemy imeHi Muxalina

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40
© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-39-09
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2023-37-120-130

21

KouyrobuHcbkoezo. Cepis: @inonoeisi (Moso3Haecmeo) : 36. Hayk. npaub / ron. ped. €.6. bapaHb, Bun. 32, c. 93-109.
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2021-32-93-109

IBaHuubka, H. J1. (2010). Aneopummu 8 rnpakmuui 8UBYEHHS YKPaiHCbKOI MO8U: HaB4YanbHWU NocibHMK. BiHHuuA : Bua-Bo
BiHHMUBKOTO AepxxaBHOro nefaroriyHoro yHiBepcuteTy imeHi Muxanna KourobuHcskoro, 256 c.

IBaHuubka, H. J1. (1986). [JeocknadHe pedyeHHs 8 yKpaiHCbKil mosi: MoHorpadis. Kuis : HaykoBa aymka, 133 c.

IBaHuubka, H. J1.  [eHoTaTuBHO-KaTeropiiHe TryMaJeHHs O3Hakn «aBTOCEMaHTU3M /[ CUHCEMEHTU3M» Yy cdepi
MOBHO3HAaYHMX CMiB YKpaiHCbKOi MOBW. Haykoei 3anucku BiHHUUbKk020 OepxagHo20 rnedazo2iyHo20 yHigepcumemy
imeHi Muxatina KoytobuHcbkoeo. Cepis: @inonoeis (Mogo3sHaecmeo) : 36. Hayk. npaup, Bun. 15, c. 11-16.

IBaHuupbka, H. 1. (2016). 3micToBa " dopmarnbHa CKnagosi iHTepnpeTauinHOro Nons TEPMIHIB Y rany3eBuX CrOBHUKaX
CyyacHOi yKpaiHCbKOi niTepaTypHOi MOBW. Haykoei 3anucku BiHHUUbKO20 OepxagHoeo nedazoaidyHo20
yHisepcumemy imeHi Muxatina KoytobuHcekozo. Cepis: ®@inonoeisi (mogo3Hascmeo) : 36. Hayk. np., sun. 23, c. 20-
26.

IBaHuubka, H. J1. (2006). NMoBHO3Ha4YHE CNOBO B Oro NPOeEKLii Ha aeHoTaT. YkpaiHcbka mosa, Ne 3, c. 48-56.

IBaHuubka, H. 1. (2017). [losHO3HayHe €080 yKpaiHCbKOI MOBU 8 Cy4YacHUX KameeopiliHux eumipax: MoHorpadis.
BiHHunugs : Hinan-J1TH, 266 c.

IBaHuubka, H. J1. (2017). loHAaTTA — cnoBo — TepMiH (Ha MaTepiani negaroridHMX TepmiHiB). Haykosul 8iCHUK
MixxHapodHO20 eymaHimapHoeo yHisepcumemy. Cepisi: ®inonoeis, Ne 31, c. 28-31.

IBaHuubKa, H. 1. (2024). MNpedikc Sk BapiaHT Mopdemn Ta BUSB O3HaK MOro CEMHOI SAEpHOCTI W napameTpii B cknagi
npedikcanbHUX AiecniB Cy4acHOi yKpaiHCbKOi MOBW. Haykosi 3anucku BiHHUUbKO20 OepxagHo20 rnedaz2ozidyHo20
yHisepcumemy imeHi Muxatina KoytobuHcekozo. Cepis: ®inonoeis (moso3Hascmeo) : 36. Hayk. np., sun. 39, c. 36-
50.

Kanenuny, B. M. (2022). IHTepTekCTyanbHICTb 3aronoBKOBMX KOMMMEKCIB y MegdiaTekcTax. AkmyanbHi npobrnemu
YKpaiHCbKOI niH28icmuKu: meopisi i npakmuka, sun. 44, c. 130-146.

KoHoHeHko, B. (2004). KoHuenmu ykpaiHcbko20 OucKypcy: MoHorpadis. Kuis; IBaHo-®paHkiBcbK, 248 c.

Koctycsik, H. M. (2012). Cmpykmypa MixpieHeaux kamezopili cy4acHoi yKkpaiHcbKoi mosu. Jlyubk : Bua-so BonmHcbkoro
Hau. YH-Ty iM. Jleci YkpaiHku, 452 c.

KouepraH, M. . (1999). 3aecanbHe M0803Hascmeo: NiOPYYHUK ANSA CTYAEHTIB (PINOMoriyHMX creuianbHOCTEN BULLMX
3aknagis ocBiTW. Kuis : BugaBHuumn ueHtpa «Akagemis», 288 c.

KyHby, 3. M. (2007). YHisepcanbHull criosHUK yKpaiHceKoi Mosu. TepHonink : HaByanbHa kHura «BorgaH», 848 c.

MasnukiBcbka, HaTtanisa (2011). CnosHuk mikpoeidpoHimie BiHHuy4uHU. BiHHnus : TOB «Mepkblopi-noginns», 147 c.

MaenyweHko, O. 1., Mazan, J1. A. (2021). KoHuenT «Hauig» B MOBHIl CBiAOMOCTi YKpaiHCbKOI MOMNOAI 4epe3 npuamy
acoujiaTMBHOIO ekcrnepuMeHTy. Haykoesi 3anucku BiHHUUbKO20 OepxasHo20 nedazoe2iyHo20 yHigepcumemy iMeHi
Muxatina KoutobuHcbkoeo. Cepis: ®inonoezis: 36. Hayk. npaub, Bun. 33, c. 144-122.

Pycaniscbkuin, B. M. (1988). Cmpykmypa nekcu4Hoi i epamamuyHoi cemaHmuku. Kuis : HaykoBa aymka, 240 c.

CaxHo, I. M., CaxHo, M.T1. (1999). CrniosHuk cnomnydyeaHocmi ciig yKpaiHCcbKoi Mogu (HalyxueaHia JIeKCuKa).
[JrinponeTpoBcbk : Bua-Bo [AHINponeTpoBCbKOro yH-Ty, 544 c.

CenisaHoBa, O. (2010). JliHesicmuy4Ha eHyuknonedis. MonTaea : Joekinng-K., 844 c.

Llenkano, T. (2024). MoBHi cTpaterii B MeginHOMy AWCKYPCi: aHani3 Ta iHTepnpeTauis. Haykoei 3anucku BiHHUUbKO20
OepxxasHoz20 nedazoeidHo20 yHisepcumemy imeHi Muxailna KourobuHcbkozo. Cepis: ®inonoezis : 36. Hayk. npaub,
Bun. 38, c. 65-71.

LeBueHko, J1. 1., Oepkay, . B., CnsoHos, [.10. (2014). MedianiHegicmuka: Cro8HUK mepMmiHie i noHsms. Buga. 2-re,
Bunp. i gon. Kuis, 380 c.

Hxepena

AHppyxoBud, C. (2011). ®enikc AscTpis. Jbsis : Bug-so Ctaporo JleBa, 288 c.

loHuap, O. (1985). TBos 30ps: pomaH. Kuis : Hinpo, 368 c.

Opauyk, C. (2019). dopmyna 3akoxaHoi kpoBi. BiHHuug : TOB «Mepkbtopi-INoginns», 180 c.

3arpebenbHui, M. (1988). MiBoeHHNMn KomdopT: pomaH. Kuis : PaggHcbkuii nucbmeHHuK, 302 c.

Manuweko, A. (1988). NMoeTnyHi TBOPK: NiTepaTypHO-kpuTUYHI cTaTTi. Knis : HaykoBa gymka, 736 c.

MaTaw, O., Tepeka, A. (2018). MatemaTvka y TBOpYOCTi. TBOpYICTb y mMaTtemartuui : MoHorpadis. BiHHmua: TOB
«TBOPW», 283 ¢

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40
© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2021-32-93-109

22

Marikyw, M. (2018). IHTerpauis NpMpoaHNYO-HaYKOBOI Ta NPOdECINHO-NPAKTUYHOT MiArOTOBKM ManbyTHIX MikapiB: Teopis i
npaktuka. MoHorpadis. Jlesis : Jlira-lNpec, 173 c.

MoectaH, B. (2018). lMpodecinHa nigrotoBka ManbyTHiX cpaxiBuiB y ranysi 6e3neku nOAWHW OO0 YNPaBMiHCLKOT
AifAnbHOCTI: Teopida i npakTuka. MoHorpadis. Jlbsis : 3YKL, 497 c.

CuviMmoHeHko, B. (2001). Tv 3Haew, wo v — moguHa. Bipwi, coHeTun, noemu, kasku, 6arikn. Knis : HaykoBa gymka, 294 c.

Coctopa, B. (2001). Masena. Noewma. Jlipuka. Knis : [IHinpo, 221 c.

Crenbmax, M. (1973). LLleapuin Beuvip. MNosictb. Kuis : [Hinpo, 726 c.

CyxomnuHcbkuia, B. (2012). Bei nobpi ntoam — ogHa cim’a. 36ipka TBopiB. Xapkis : B[] «LLkona», 160 c.

Twuunna, M. (1976). Teopu. Kuis : Monogb, 238 c.

TroTioHHUK, Mpurip (2001). CmepTb kaBanepa. lMosicTi i onosigaHHsA. Knis : MaxaoH-YkpaiHa, 253 c.

®dpaHko, |. (2010). MepexpecHi ctexku. Jlipuka. Xapkis : KHwkkosumn kny6 «Knyb cimerHoro gossinnsa», 368 c.

Xsunbosui, M. (2004). BubpaHi TBopu. Xapkis : Becta, Bug-so «PaHok», 352 c.

KOpueHko, €. (2018). BinasepkaneHHs. Moesii. XXutomup : Bugaseup O.0. €BeHok, 104 c.

YMOBHi CKOpPOY€HHSs nekcukorpacpivyHux npaub

BTCYM (2004) — Benukuli maymadyHuli CrI08HUK Cy4acHOI ykpaiHcbkoi mosu [ yknap. i ron. pea. B.T. Bycena. Kuis :
IpniHb, BT® «MepyH», 1440 c.

M®E (2007) — Mana ¢pinonoaivHa eHyuknonedis /ykn. O. . CkonHeHko, T. B. Liumbantok. Kuis : BuagasuuuTeo «[oBipay,
477 c.

CJIT (1983) — CnosHuk niHegicmu4Hux mepminig / J1. 1. Tanwny, |. C. OninnHuk. Knis : Buwa wkona, 360 c.

CCVYM (2009) — CriosHuK cuHoHimie ykpaiHcekoi mosu | A. A. Byps4ok, . M. MHaTiok Ta iH. KniB : HaykoBa gywmka, T. 2,
960 c.

CCIC (2006) — CyyacHuli cnosHUK iHuWOMO8HUX crig. bnnsbko 20 Tuc. cniB i cnoBocnonyyeHs / yknag. O.1. CKonHeHko,
T.B. Unumbantok. Kuis : Josipa., 787 c.

CYM (2012) — CnosHuk ykpaiHcbkoi mosu | kep. B.B. Himuyk Ta iH. Kuis : BL «[pocsita», 1320 c.

YM (2007) — YkpaiHcbka mosa: eHyuknonedis | pegkon. B. M. Pycaniscekuid, O. O. TapaHeHko (cnisronosu) Ta iH. Knis :
YkpaiHcbka eHumknonegida im. M.IN. BaxaHa», 854 c.

YMKTCNT (2001) — YkpaiHcbka moea. Kopomkuli miymadyHuli crio8HUK riHegicmuy4Hux mepmidie | C. A. €pmoneHko,
C. M. bubuk, O. |. Togop. Kuis : Jnbiab, 224 c.

References

Bilous, V. S. (2013). Linhvistychne zabezpechennia — vazhlyvyi aspekt diialnosti biblioteky Vinnytskoho derzhavnoho
pedahohichnoho universytetu imeni Mykhaila Kotsiubynskoho [Linguistic support is an important aspect of the
activities of the library of the Mykhailo Kotsyubynsky State Pedagogical University in Vinnytsia]. Bulletin of the Book
Chamber, Ne 3, pp. 14-17. (in Ukrainian).

Bohatko, V. (2006). Ekspresyvizatsiia ukrainskoho publitsystychnoho movlennia [Expressiveness in Ukrainian journalistic
speech]. Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology
(linguistics): a collection of scientific works, issue 8, pp. 122-126. (in Ukrainian).

Boiko, N. I. (2002). Ukrainska ekspresyvna leksyka v slovnyku, movi ta movlenni [Ukrainian expressive vocabulary in
dictionaries, language and speech]. Nizhyn : Nizhyn University Pbl., 217 p. (in Ukrainian).

Boiko, N.I. (2005). Ukrainska ekspresyvna leksyka: semantychnyi, leksykohrafichnyi i funktsionalnyi aspekty [Ukrainian
expressive vocabulary: semantic, lexicographic and functional aspects]: monograph. Nizhyn: TOV «Publishing
House “Aspekt-Polihraf’», 552 p. (in Ukrainian).

Buk, S. (2006). 3000 naichastotnishykh sliv naukovoho styliu suchasnoi ukrainskoi movy [3000 most frequently used
words in the scientific style of modern Ukrainian]. Lviv: Lviv : Ivan Franko National University of Lviv, 192 p. (in
Ukrainian).

Vykhovanets, | .R. (2002). Morfolohichni katehorii? Slovotvirni? Chy hramatychni mizhrivnevi? [Morphological categories?
Word-formation categories? Or grammatical interlevels?] Actual problems of Ukrainian word formation: a collection
of scientific papers. Ivano-Frankivsk : Plan, pp. 13-18. (in Ukrainian).

Vykhovanets, I. R. (1998). Chastyny movy v semantyko-hramatychnomu aspekti [Parts of speech in the semantic and
grammatical aspect]: a monograph. Kyiv : Naukova Dumka, 256 p. (in Ukrainian).

Holovashchuk, S. I, (2000). Slovnyk-dovidnyk z ukrainskoho literaturnoho slovovzhyvannia [Dictionary-reference book of
Ukrainian literary word usage]. Kyiv : Ridna mova, 351 p. (in Ukrainian).

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40
© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

23

Horodenska, K. H. (2006). Hramatychnyi slovnyk ukrainskoi movy: spoluchnyky [Grammatical Dictionary of the Ukrainian
Language: Conjunctions]. Kherson : Kherson State University Press, 340 p. (in Ukrainian).

Horodenska, K. H. (2010). Spoluchnyky ukrainskoi literaturnoi movy [Conjunctions of the Ukrainian Literary Language]:
monograph. Kyiv : Dmytro Buraho Publishing House, 208 p. (in Ukrainian).

Horofianuk, I. V. (2020). Botanichna leksyka tsentralnopodilskykh hovirok: strukturna orhanizatsiia ta arealohiia [Botanical
Lexicon of Central Podillia Dialects: Structural Organisation and Areology]: monograph / Ed. P. Yu. Hrytsenko.
Vinnytsia : TVORY LLC, 632 p. (in Ukrainian).

Horofianiuk, . V. (2024). Tradytsiinyi rodylnyi tekst podolian: anatomichnyi i verbalnyi kody obriadovoho tekstu
[Traditional childbirth texts of Podillia: anatomical and verbal codes of ritual texts]. Scientific Notes of Vinnytsia
Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology (linguistics): a collection of scientific works,
issue 39, pp. 97-107. https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-39-09 (in Ukrainian).

Zavalniuk, I. Ya. (2009). Novi semantyko-stylistychni vyiavy skladnopidriadnykh rechen v ukrainskykh hazetnykh tekstakh
pochatku XX st. [New semantic and stylistic manifestations of complex sentences in Ukrainian newspaper texts of
the early 21st century]. Linguistics (November, December), pp. 42-51. (in Ukrainian).

Zavalniuk, I. Ya. (2022). Syntaksychni zasoby ekspresyvizatsii movy ukrainskykh hazet sohodennia [Syntactic means of
expressiveness in contemporary Ukrainian newspapers]. Current problems of syntax: current state and prospects
for research. Chernivtsi, pp. 107-109. (in Ukrainian).

Zavalniuk, I. Ya. (2003). Syntaksychni odynytsi v movi vitchyznianykh masmedia periodu rosiisko-ukrainskoi viiny:
onovlennia zmistu y struktury [Syntactic units in the language of domestic mass media during the Russian-
Ukrainian war: updating content and structure]. Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State
Pedagogical University. Series: Philology (linguistics): a collection of scientific works, issue 37, pp. 120-130.
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2023-37-120-130 (in Ukrainian).

Zavalniuk, 1. (2016). Spetsyfika y formy vyiavu intertekstualnosti v zaholovkakh hazet Vinnychchyny [Specifics and forms
of intertextuality in newspaper headlines in Vinnytsia region]. Problems of Humanities: Collection of Scientific Works
of lvan Franko State Pedagogical University of Drohobych. Series ‘Philology’: collection of scientific works, issue
38, pp. 199-208. (in Ukrainian).

Zavalniuk, Inna, Ivanytska, Nina (2021). Sema ta vyii varianty v iierarkhii nominatsii synonimichnykh riadiv ukrainskykh
slovonazv denotativ [Seme and its variants in the hierarchy of nominations of synonymous series of Ukrainian word
denotations]. Scientific Notes of Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University. Series: Philology
(linguistics): a collection of scientific works / edited by E.B. Baran, issue 32, pp.93-109.
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2021-32-93-109 (in Ukrainian).

Ivanytska, N. L. (2010). Alhorytmy v praktytsi vyvchennia ukrainskoi movy [Algorithms in the practice of studying the
Ukrainian language]: a textbook. Vinnytsia : Publishing House of the Mykhailo Kotsiubynsky State Pedagogical
University, 256 p. (in Ukrainian).

Ivanytska, N.L. (1986). Dvoskladne rechennia v ukrainskii movi [Two-part sentences in the Ukrainian language]:
monograph. Kyiv : Naukova Dumka, 133 p. (in Ukrainian).

Ivanytska, N. L. Denotatyvno-katehoriine tlumachennia oznaky «avtosemantyzm / synsementyzm» u sferi
povnoznachnykh  sliv  ukrainskoi movy  [Denotative-categorical interpretation of the  feature
‘autosemantism/synsemantism’ in the sphere of full-meaning words of the Ukrainian language]. Scientific Notes of
the Mykhailo Kotsiubynskyi Vinnytsia State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics): collection of
scientific works, issue 15, pp. 11-16. (in Ukrainian).

Ivanytska, N. L. (2016). Zmistova y formalna skladovi interpretatsiinoho polia terminiv u haluzevykh slovnykakh
suchasnoi ukrainskoi literaturnoi movy [Content and formal components of the interpretative field of terms in branch
dictionaries of the modern Ukrainian literary language]. Scientific Notes of the Mykhailo Kotsiubynskyi Vinnytsia
State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics): collection of scientific works, issue 23, pp. 20-26. (in
Ukrainian).

Ivanytska, N. L. (2006). Povnoznachne slovo v yoho proektsii na denotat [Full-meaning words in their projection onto
denotations]. Ukrainian Language, No. 3, pp. 48-56. (in Ukrainian).

Ivanytska, N. L. (2017). Povnoznachne slovo ukrainskoi movy v suchasnykh katehoriinykh vymirakh [Full-meaning words
of the Ukrainian language in contemporary categorical dimensions]: monograph. Vinnytsia : Nilan-LTD, 266 p. (in
Ukrainian).

Ivanytska, N. L. (2017). Poniattia — slovo- termin (na materiali pedahohichnykh terminiv) [Concept — word-term (based on
pedagogical terms)]. Scientific Bulletin of the International Humanitarian University. Series: Philology, no. 31,
pp. 28-31. (in Ukrainian).

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40
© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-39-09
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2023-37-120-130
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2021-32-93-109

24

Ivanytska, N. L. (2024). Prefiks yak variant morfemy ta vyiav oznak yoho semnoi yadernosti y parametrii v skladi
prefiksalnykh diiesliv suchasnoi ukrainskoi movy [The prefix as a variant of a morpheme and manifestations of its
semantic core and parameters in prefix verbs of the modern Ukrainian language.] Scientific Notes of the Mykhailo
Kotsiubynskyi Vinnytsia State Pedagogical University. Series: Philology (Linguistics): collection of scientific papers,
issue 39, pp. 36-50. (in Ukrainian).

Kalenych, V.M. (2022). Intertekstualnist zaholovkovykh kompleksiv u mediatekstakh [Intertextuality of headline
complexes in media texts]. Current issues in Ukrainian linguistics: theory and practice, vol. 44, pp. 130-146. (in
Ukrainian).

Kononenko, V. (2004). Kontsepty ukrainskoho dyskursu [Concepts of Ukrainian Discourse] : monograph. Kyiv ; Ivano-
Frankivsk, 248 p. (in Ukrainian).

Kostusiak, N. M. (2012). Struktura mizhrivnevykh katehorii suchasnoi ukrainskoi movy [Structure of Interlevel Categories
of Modern Ukrainian Language]. Lutsk: Volyn National University named after Lesya Ukrainka Publishing House,
452 p. (in Ukrainian).

Kocherhan, M. P. (1999). Zahalne movoznavstvo [General Linguistics]: A Textbook for Students of Philology in Higher
Education. Kyiv : Publishing Centre ‘Academy’, 288 p. (in Ukrainian).

Kunch, Z.Y. (2007). Universalnyi slovnyk ukrainskoi movy [Universal Dictionary of the Ukrainian Language]. Ternopil :
Educational Book ‘Bohdan’, 848 p. (in Ukrainian).

Pavlykivska, Nataliia (2011). Slovnyk mikrohidronimiv Vinnychchyny [Dictionary of Microhydronyms of Vinnytsia Region].
Vinnytsia : Mercury-Podillia LLC, 147 p. (in Ukrainian).

Pavlushenko, O. P., Mazai, L. A. (2021). Kontsept «natsiia» v movnii svidomosti ukrainskoi molodi cherez pryzmu
asotsiatyvnoho eksperymentu [The Concept of ‘Nation’ in the Linguistic Consciousness of Ukrainian Youth through
the Prism of an Associative Experiment]. Scientific Notes of the Mykhailo Kotsiubynskyi Vinnytsia State
Pedagogical University. Series: Philology : collection of scientific works, issue 33, pp. 144-122. (in Ukrainian).

Rusanivskyi, V. M. (1988). Struktura leksychnoi i hramatychnoi semantyky [Structure of Lexical and Grammatical
Semantics]. Kyiv : Naukova Dumka, 240 p. (in Ukrainian).

Sakhno, I. P., Sakhno, M. P. (1999). Slovnyk spoluchuvanosti sliv ukrainskoi movy (naiuzhyvanisha leksyka) [Dictionary
of word combinations in the Ukrainian language (most commonly used vocabulary)]. Dnipropetrovsk :
Dnipropetrovsk University Press, 544 p. (in Ukrainian).

Selivanova, O. (2010). Linhvistychna entsyklopediia [Linguistic encyclopaedia]. Poltava: Dovkilia-K., 844 p. (in Ukrainian).

Tsepkalo, T. (2024). Movni stratehii v mediinomu dyskursi: analiz ta interpretatsiia [Language strategies in media
discourse: analysis and interpretation]. Scientific notes of the Mykhailo Kotsiubinskyi Vinnytsia State Pedagogical
University. Series: Philology: collection of scientific works, issue 38, pp. 65-71. (in Ukrainian).

Shevchenko, L. I., Derkach, D. V., Syzonov, D. Yu. (2014). Medialinhvistyka: slovnyk terminiv i poniat [Media linguistics:
dictionary of terms and concepts]. 2nd ed., rev. and expanded. Kyiv, 380 p. (in Ukrainian).

Sources

Andrukhovych, S. (2011). Felix Austria [Felix Austria]. Lviv : Staryi Lev Publishing House, 288 p. (in Ukrainian).

Honchar, O. (1985). Tvoia zoria [Your Star]: a Novel. Kyiv : Dnipro, 368 p. (in Ukrainian).

Drachuk, S. (2019). Formula zakokhanoi krovi [The Formula of Blood in Love]. Vinnytsia : Mercury-Podillya LLC, 180 p.
(in Ukrainian).

Zahrebelnyi, P. (1988). Pivdennyi comfort [Southern Comfort]: a Novel. Kyiv : Soviet Writer, 302 p. (in Ukrainian).

Malyshko, A. (1988). Poetychni tvory: literaturno-krytychni statti [Poetic Works: Literary-Critical Articles]. Kyiv : Naukova
Dumka, 736 p. (in Ukrainian).

Matiash, O., Tereka, A. (2018). Matematyka u tvorchosti. Tvorchist u matematytsi [Mathematics in Creativity. Creativity in
Mathematics] : monograph. Vinnytsia : TVORY LLC, 283 p. (in Ukrainian).

Paikush, M. (2018). Intehratsiia pryrodnycho-naukovoi ta profesiino-praktychnoi pidhotovky maibutnikh likariv: teoriia i
praktyka [Integration of natural science and professional-practical training of future doctors: theory and practice].
Monograph. Lviv : Liha-Pres, 173 p. (in Ukrainian).

Povstan, V. (2018). Profesiina pidhotovka maibutnikh fakhivtsiv u haluzi bezpeky liudyny do upravlinskoi diialnosti: teoriia
i praktyka [Professional training of future specialists in the field of human security for management activities:
theory and practice] : monograph. Lviv : ZUKT, 497 p. (in Ukrainian).

Symonenko, V. (2001). Ty znaiesh, shcho ty — liudyna [You know that you are a person]. Poems, sonnets, poems, fairy
tales, fables. Kyiv : Naukova Dumka, 294 p. (in Ukrainian).

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40
© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

25

Sosiura, V. (2001). Mazepa [Mazepa]. Poem. Lyrics. Kyiv : Dnipro, 221 p. (in Ukrainian).

Stelmakh, M. (1973). Shchedryi vechir [Generous Evening]. Novel. Kyiv : Dnipro, 726 p. (in Ukrainian).

Sukhomlynskyi, V. (2012). Vsi dobri liudy — odna simia [All Good People Are One Family]. Collection of works. Kharkiv :
Publoshing ‘Shkola’, 160 p. (in Ukrainian).

Tychyna, P. (1976). Tvory [Works]. Kyiv : Molod, 238 p. (in Ukrainian).

Tiutiunnyk, Hryhir (2001). Smert kavalera [The Death of a Cavalier]. Novellas and Short Stories. Kyiv : Makhaon-Ukraine,
253 p. (in Ukrainian).

Franko, I. (2010). Perekhresni stezhky [Crossroads]. Lyric poetry. Kharkiv : Book Club ‘Family Leisure Club,” 368 p. (in
Ukrainian).

Khvylovyi, M. (2004). Selected works. Kharkiv : Vesta, Ranok Publishing House, 352 p.

Yurchenko, Ye. (2018). Viddzerkalennia [Reflections.] Poetry. Zhytomyr : Publisher O.O. Yevenok, 104 p. (in Ukrainian).

Abbreviations for lexicographical works

LDMUL (2004) — Large Dictionary of the Modern Ukrainian Language / compiled and edited by V.T. Busela. Kyiv; Irpin:
Perun Publishing House, 1440 p. (in Ukrainian).

SPE (2007) — Small Philological Encyclopaedia /compiled by O. I. Skopnenko, T. V. Tsymbaliuk. Kyiv : Dovira Publishing
House, 477 p. (in Ukrainian).

DLT (1983) — Dictionary of linguistic terms / L. I. Hanych, I. S. Oliinyk. Kyiv : Vyshcha shkola, 360 p. (in Ukrainian).

DSUL (2009) — Dictionary of Synonyms of the Ukrainian Language / A. A. Buriachok, G. M. Hnatiuk et al. Kyiv : Naukova
Dumka, vol. 2, 960 p. (in Ukrainian).

MDFW (2006) — Modern Dictionary of Foreign Words. About 20 thousand words and phrases / compiled by
O.1. Skopnenko, T.V. Tsymbaliuk. Kyiv : Dovira, 787 p. (in Ukrainian).

DUL (2012) — Dictionary of the Ukrainian language / ed. by V.V. Nimchuk and others. Kyiv : Prosvita Publishing House,
1320 p. (in Ukrainian).

UL (2007) — Ukrainian language: an encyclopaedia / ed. by V.M. Rusanivskyi, O.0. Taranenko (co-chairs) and others.
Kyi v: Bazhan Ukrainian Encyclopaedia, 854 p. (in Ukrainian).

ULSDLT (2001) — Ukrainian language. A short dictionary of linguistic terms / S.Y. Yermolenko, S.P. Bybyk, O.I. Todor.
Kyiv : Lybid, 224 p. (in Ukrainian).

AsTop Author

Nina Ivanytska, Doctor of Science in Philology, Full
Professor of the Department of the Ukrainian Language
e-mail: nina.ivanytska@vspu.edu.ua

e-mall: nina.ivanytska@vspu.edu.ua https://orcid.org/0000-0001-8111-3645
https://orcid.org/0000-0001-8111-3645

Hina IBaHMUbKa, 4OKTOP inNonoriyHmx Hayk,
npocpecop, npodecop kacdeapun ykpaiHCbKOT MOBU

KoHdonikT iHTepeciB Conflict of Interests

ABTOp 3acBiguye Npo BiACYTHICTb KOHMMIKTY iHTEpeciB The author declares that she has no conflict of interest

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40

© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
mailto:nina.ivanytska@vspu.edu.ua
mailto:nina.ivanytska@vspu.edu.ua

26

YOK 81°27
DOI 10.31652/2521-1307-2025-40-02

The impact of information technology on modern English

Tetiana Vdovenko http://orcid.org/0000-0001-9811-1312

Izmail State University of Humanities Izmail, Ukraine

Recived: 11.02.2025 « Accepted: 30.02.2025

Abstract

The article analyses the peculiarities of modern English language, attempts are made to describe the main fields of the
research. The pace of the development and expansion of the IT sector has increased significantly in recent years. This
area has begun to have a significant impact on education, culture, relationships and on languages. In the context of the
globalization of the modern world, a large number of words and abbreviations, which are actively used in modern life,
appear. The appearance of new terms and neologisms is regularly recorded. The development of modern mass
communication media leads to the birth of a huge number of new words and meanings. The purpose of the article is to
analyze the impact of information technology on modern English language and to identify the main fields of the research;
to describe the perspectives for further research of the impact of information technology on modern English language.
The research material was a selection of articles from Internet sources. The author uses a descriptive method, general
scientific methods (analysis, induction and deduction) and specific linguistic methods (semantic analysis and distribution
analysis). The results of the research can be used in teaching modern English (lexical, phonetic, morphological and
syntactic levels), ways of modern communication (including mobile applications and chats). Originality. The relevance of
the article is determined by the impact of information technology on the modern English language, the lack of knowledge
of new terms and neologisms in modern English. The novelty of the research is an attempt to describe the main fields of
the research. The existing description of the peculiarities of modern English does not give an idea of the entire variety of
all deviations. Conclusion. In our field of vision, information technology not only enriches the English language with new
words and expressions, but also changes its structure and ways of applying it in everyday life. The research has shown
that information technology contributes to the universalization of the English language, making it the main means of
communication in international networks. This leads to the spread of Anglicisms in other languages and, conversely, to
the borrowing of words from other languages into English. Information technology has not only changed the English
language, but it also continues to change it. Changes are taking place at the lexical, phonetic, morphological and
syntactic levels. This leads to the fact that the English language becomes different from what the society considers
standard and correct. The question remains whether these changes are leading for the better or not. Nowadays, people
are increasingly distancing themselves from reading and writing in standard English.

Among the perspectives of further research is the study of the impact of information technology on modern British and
American languages separately.

Keywords: impact, information technology, modern English, neologisms, terms
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AHoTauin

Y ctatTi 3pobneHo cnpoby OKPecrnuTM OCHOBHI HAaNpsiMKM AOCHIAKEHb Y Cy4acHil aHrmivceKi Heororii. BigsHayeHo, wwo
OCTaHHIM YacoM 3Ha4HO 3pOCAM TEMMNWU PO3BUTKY N po3wwmpeHHs IT-ranysi, Aka BNAMHyNa Ha OCBITY, KynbTypy, @ TakoX
Ha mMoBW. B ymoBax rmo6anisauii cyqyacHoro cBiTy 3'iBNSIETbCA BEMKa KiNbKiCTb aKTUBHO BUKOPUCTOBYBAHMX HOBUX CIIiB.
3HayHy pornb y MOMOBHEHHI CMOBHUKOBOrO CKrady Ti€i 4v TiEi MOBM BigirpaloTb 3acobu MacoBOi KOMYHiKaLii, ki
onepaTMBHO pearyloTb Ha CycninbHi nogii. AKTyanbHICTb CTaTTi BU3Ha4aemo notpeboto okpecnuTy Binme iHopMaLinHnX
TEeXHOMorin Ha 3barayeHHa NEeKCUYHOro cknagy MOB, 30KPEMa aHrmiNCbKOl, a TakoX OMPUABHWUTU HOBY aHrMincbKy
TNEKCUKY, Lo He 3acBigveHa B nekcukorpadiyHmx mxepenax. HoBusHa gocnigkeHHst monsdrae B cnpobi onucat OCHOBHI
HanpsMuK JocnigKeHb Y CyvacHi aHrmiicekin Heonorii. MeTa cTaTTi - npoaHanisyBaTu BNAMB iHpopMaLiiHUX TeXHOMOTrIN
Ha CyyacHy aHrnincbKy MOBY Ta BU3HAUYUTM OCHOBHI HanpsiMy NoganbLloro BUBYEHHS BNAUBY iHOPMaLiNHUX TEXHOMOTIN
Ha CcyyacHy aHrnicbKy MoBy. MaTtepianom gocnigkeHHs criyrysana Bubipka ctaten 3 iHTepHeT-axepen. [epcnekTuBHum
yba4yaemMo BMBYEHHS BMMUBY iHpOPMaLIHUX TEXHOMOTIN Ha Ccy4YacHy 6pMTaHCbKY Ta aMepuKaHCbKy MOBW OKPEMO.

KnrouoBi cnoBa: iHopmaLinHi TeXHONOo i, CydacHa aHrnincbka MoBa, HeOrOorisi, HEOMNOri3Mu, TEPMIHN
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Introduction. Information technology is an
integral part of modern society. Nowadays, it is
difficult to imagine life without the Internet or
devices for storing, transmitting and receiving
information. The pace of the development and
expansion of the IT sector has increased
significantly in recent years. This area has begun
to have a significant impact on education, culture,
relationships and also has an influence on
languages.

The relevance of the article is determined by
the increased influence of the IT industry on the
English language.

The object of research is English language.

The subject of research is lexical, phonetic,
morphological and syntactic levels of the English
language.

Analysis of recent studies and publications
dealing with the problem and serving as a basis
for the research. A number of foreign and
Ukrainian scientists and researchers have been
studying the impact of information technology on
the English language. Among them: J. Adams,

M. R. Ahmadi, B. M. Azhnyuk, D. Crystal,
B. B. Herawati, 0. 0. Sitenko, N. A. Skrylnik,
V. Whig, Yu. A. Zatsny and others.

The researchers of lexicology and

sociolinguistics (V. Whig, J. Adams) worked in the
field «Social Media and Language»: they studied
the impact of platforms such as Facebook, Twitter
and Instagram on English vocabulary and
grammar.

The impact of Mobile applications and
chatbots on spoken and written English was
analysed by such scientists as: D. Denis,
B. B. Herawati and S. A. Tagliamonte, who studied
the language used in mobile applications and
chats.

Research on the use of information
technology in  English language teaching
«Education and Technology» (for example, the use
of online courses and platforms for language
learning) was carried out by scientists
M. R. Ahmadi, B. B. Herawati and others.

Purpose. The purpose of the study is to
analyze the impact of information technology on
modern English language and to identify the main
fields of the research.
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The achievement of the aim involves such
scientific tasks:

- to describe the main fields of the research;

-to analyze the impact of information
technology on modern English language;

- to describe the perspectives for further
research of the impact of information technology on
modern English language.

The novelty of the research is an attempt to
describe the main fields of the research on the
problem of the impact of information technology on
modern English language.

The research material is a selection of the
examples from articles from Internet sources.

Presentation of the main material. The
global Internet makes a significant contribution to
language change. Its appearance revolutionized
the communication of people around the world.
The interactive environment has its own so-called
network jargon, which includes such peculiarities

as the abundance of abbreviations, the
predominance of interjections, phrases and
pronouns, violations of punctuation and

grammatical norms and much more. The regular
use of online jargon words contributes to their
appearance in everyday use. It is not surprising
that these words can be mistaken for standard
English, which complicates the task of studying it.
Information technology has a significant impact

on modern English in several key aspects:

1) Vocabulary expansion: The emergence of
new technologies leads to the creation of new
terms and neologisms such as: «blog», «Brexit»,
«digital currency», «emoji», «hashtag», «selfie»,
etc. These words often become part of everyday
speech.

2) Grammar and syntax changes: There is a
simplification of grammar and syntax on the
Internet and social networks. People often use
abbreviations, such as «u» instead of «you» or «r»
instead of «are», which leads to a more relaxed
and conversational form of communication
(S. A. Tagliamonte, D. Denis).

3) Influence on phonetics: Some phrases and
words may be pronounced faster or differently
depending on the context. For example, the use of
emoticons and emojis can replace words and
phrases, which changes the traditional ways of
conveying emotions.
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4) Globalization of language: Information
technology contributes to the universalization of the
English language, making it the main means of
communication in international networks
(B. Herawati, M. R. Ahmadi). This leads to the
spread of Anglicisms in other languages and,
conversely, to the borrowing of words from other
languages into English.

5) Communication culture: Social media and
messengers have changed the way we
communicate. Communication has become more
visual and concise, which affects the style and
structure of the text. For example, using GIF
animations and video cals has become
commonplace (B. Herawati, D. Crystal).

6) Language Learning: Technology has
opened up new opportunities for learning English,
including online courses, apps and interactive
platforms. This, in turn, changes the approaches to
learning and mastering a language (B.Herawati,
V. Whig)

Due to the rapid development of information
technology, English has a significant impact on
other languages (many English words from the IT
field are being transferred to other languages, often
in an unchanged form). Of course, the
development of the IT industry also contributes to
the change of English itself. New words appear,
some disappear (archaisms and historicisms),
others completely take on a different meaning.

Research conducted in various sources
shows that language change, due to the
development of the IT sphere, occurs at all levels:
lexical, morphological, phonetic and syntactic.

English is one of the richest languages in the
world for neologisms in the field of information
technology. There are many new and changed
words, such as: «smartphone», «app», «cookiex.

The use of information technology by students
with special needs was studied by the researcher
B. Herawati, who considers, that the internet has
become a valuable tool for students with
disabilities, providing them with access to
convenient educational programs and timely
information (Herawati, 2024, p. 43).

B. Herawati also describes the ways to use
information  technology by gifted students
«Teachers can use technology to provide gifted
kids with higher-level topic content, diversified
learning experiences, and personalized instruction
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to meet their unique learning needs» (Herawati,
2024, p. 43).

People are progressively distancing
themselves from reading and writing in Standard
English (Whig, 2022, p.6). Students who are
occupied with casual internet based
communication revealed they are keeping
themselves away from a more significant level of
grammar (Adams, 2007).

The need for brevity in online communication
has led to the appearance of acronyms and
abbreviations (for example: «4give» instead of
«forgive», «ppl» instead of «people», «ur» instead
of «your»), which are commonly used in digital
conversations (Denis, Tagliamonte, 2008, p. 22).

Modern information technology has made its
«contribution» to the aggravation of the problem of
crime: new types of crime and offenses have
emerged, which are united under the general name
«computer crime», «cybercrime». Computer crime
significantly outstrips the capabilities of the
«cyberpolice». There is a wide demand for
specialists called «cyberpofilers», who are qualified
as psychologists, specialists in the field of
computer technology, detectives and are used in
the detection of cybercrimes.

One more example of the new word is
«pizzaparliament» (which means — a parliament
consisting of many parties, each with a relatively
small number of seats).

The influence of information technology on
modern English is evident in many areas, but a
particularly significant impact is observed in the
following areas:

1) Social networks and Internet
communications: the spread of new abbreviations
(for example — LOL, OMG, BTW) and memes; the
introduction of emojis and emoticons that
complement or replace words; creation of new
formulations and slang related to online societies
(for example - viral, trending).

2) Mobile apps and messengers: formation of
short and fast forms of communication, dialectisms
and slang; the use of automatic text (autocorrect,
predictive input) affects speech styles.

3) Information exchange and news: the rapid
dissemination of information contributes to the
emergence of new terms and concepts; active use
of English-language borrowings and technical
terms.
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4) Technological development and the IT
industry: introduction of special vocabulary (for
example — cloud computing, blockchain, Al, big
data); the emergence of new jargon terms and
abbreviations related to technology.

5) Online education and training: the use of
specialized terms in educational materials and on
online platforms; the influence of the global
English-speaking educational environment on style
and vocabulary.

6) Culture and entertainment: the spread of
English-language memes, video games, movies
and TV series, which affects youth slang and style.

Here are some examples of specialized terms
used in educational materials and online platforms
that are combined with informational technology:

1) Learning Management System (LMS) -
Moodle, Canvas, Blackboard (software platforms
for delivering, tracking, and managing online
courses and educational content);

2) E-Learning Modules — SCORM packages,
XAPI (Experience API) content (digital units of
instructional material designed for online learning;

3) Virtual Classroom - Zoom, Microsoft
Teams, WebEx integrated with teaching tools
(online environment that simulates a physical
classroom with real-time interaction);

4. Interactive Multimedia Content — H5P,
Adobe Captivate (digital content combining text,
images, audio, video, and interactive elements to
enhance engagement);

5) Adaptive Learning Technologies -
DreamBox, Smart Sparrow (Al-powered systems
that personalize learning experiences based on
individual student performance).

6) Gamification Elements - Badges,
leaderboards, points integrated within platforms
like Kahoot or Duolingo (incorporation of game
design elements into educational content to
motivate learners);

7) Digital Assessment Tools — Google Forms,
Socrative, Respondus (online platforms and tools
for testing and evaluating student understanding);

8) Open Educational Resources (OER) — CK-
12, OpenStax, Wikimedia Commons (freely
accessible digital educational materials optimized
for online use);

9) Artificial Intelligence (Al) Tutoring Systems
— Carnegie Learning's MATHia, Content
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Technologies  (Al-driven systems that provide
personalized tutoring and feedback);

10) Mobile Learning (mLearning) — Apps for
smartphones and tablets like LingQ, Quizlet
(educational content designed for mobile device
access);

11) Cloud-Based Educational Platforms -
Google Classroom, Microsoft 365 Education
(cloud services enabling storage, collaboration,
and access to learning materials online);

12) Learning Analytics — Dashboard tools
integrated with LMS to analyze learner data (the
collection and analysis of data to improve teaching
and learning processes);

13) MOOCs (Massive Open Online Courses)
— Coursera, edX, FutureLearn (large-scale online
courses accessible globally, often featuring
integrated technological tools);

14) Augmented Reality (AR) and Virtual
Reality (VR) in Education — Google Expeditions,
Oculus Rift-based learning apps (immersive
experiences providing interactive 3D or simulated
environments);

15) Digital Badges and Microcredentials —
Credly, Badgr (digital recognition of skills or
accomplishments earned through online learning).

These terms illustrate the intersection of
educational content with advanced informational
technology, enabling more interactive,
personalized, and accessible learning experiences.

Research on the impact of information
technology (IT) on modern English perspectives
offers a multifaceted view of how digital
developments shape language, communication,
and linguistic practices. Key perspectives include:
Linguistic Evolution and Innovation (scholars
examine how IT influences the development of new
vocabulary, slang, abbreviations and neologisms,
which reflects an ongoing evolution of the English
language driven by digital culture), Changes in
Communication Styles (researchers analyze shifts
toward more informal, concise, and immediate
communication forms such as texting, social media
posts, and instant messaging, which often prioritize
brevity, multimedia integration, and informal
syntax), Impact on Literacy and Language Skills
(studies explore whether IT enhances or hampers
language proficiency, literacy development, and
writing skills, considering factors like multitasking,
visual elements, and the use of shortcuts), Cultural
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and Social Perspectives (researchers investigate
how digital communication influences social
interactions, cultural identities, and language
attitudes, including issues of language erosion,
code-switching, and multilingualism in digital
spaces), Digital Discourse and Pragmatics (there is
interest in how digital environments alter pragmatic
aspects of language, such as politeness strategies,
speech acts, and contextual meanings),
Technological Mediation and Language Teaching
(perspectives include the role of IT in language
education, using online platforms, corpora, and Al
tools to faciltate language learning and
standardized testing), Globalization and
Standardization (IT accelerates the spread and
standardization of English worldwide, raising
qguestions about linguistic diversity and the
dominance of certain varieties).

Conclusions and perspectives of further
research of the issue. Thus, information
technology not only enriches the English language
with new words and expressions, but also changes

Literature
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its structure and ways of applying it in everyday
life.

Information technology contributes to the
universalization of the English language, making it
the main means of communication in international
networks. This leads to the spread of Anglicisms in
other languages and, conversely, to the borrowing
of words from other languages into English.

Information technology has not only changed
the English language, but it also continues to
change it. Changes are taking place at the lexical,
phonetic, morphological and syntactic levels. This
leads to the fact that the English language
becomes different from what society considers
standard and correct. The question remains
whether these changes are leading for the better or
not.

Among the perspectives of further research is
the study of the impact of information technology
on modern Britsh and American languages
separately.
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Abstract

The current political discourse in the UK is characterised by a notable tendency to securitise the issue of climate change.
Given that the British Ministry of Defence (further — the MoD) is responsible for the UK’s security, it is pivotal to shed light
onto how the MoD frames the issue of climate change in its reports. Against this background, the present article
introduces a study, which employs a qualitative framing analysis in order to examine the framing of climate change in the
MoD'’s report on climate change published in 2024. The aim of the study is to provide answers the following research
question (RQ): How is the issue of climate change framed in the MoD’s 2024 report? In terms of the methodology, the
study is based upon a qualitative framing approach to discourse (Entman, 1993). The application of the qualitative
methodology to the report yielded the following results, which were manifested by eight different types of frames, namely
Agility, Challenge, Costs, Future, Green Energy, Mitigation, Risk, and Technology. It was found that all of the
aforementioned frames were discursively situated in the nexus between the issues of security and climate change.
Judging from the findings, the MoD report framed the issue of climate change via the frames that were interrelated or, at
least, were indicative of a clear connection between them, which allowed their classification into the following groups: (i)
Challenge and Risk, (ii) Costs, Future, and Mitigation, and (iii)) Technology and Green Energy. Concurrently, the frame
Agility was found to be a stand-alone type of the framing of climate change. Discussion. The frames Challenge and
Risk, (ii) Costs and Mitigation, and (iii) Technology and Green Energy were reflective of the literature, which reported the
presence of similar frames in the British discourses on climate change. However, it was established that the frames
Agility and Future could not be discussed in terms of their relationship to the literature on the grounds that they, and
especially, the frame Agility, seemed to be a novel finding not previously mentioned in the prior studies. It could be
concluded that the British MoD communicated the issue of climate change in an open access report that was framed in
such a way that it seemed to be aligned with the respective frames by the consecutive British governments, such as the
frames Challenge and Risk, Costs and Mitigation, and Technology and Green Energy.

Keywords: climate change discourse, the Ministry of Defence, framing, reports, securitisation, the UK
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AHoTauin

MoToyHMM noniTmyHMM anckypc y Benukin BpuTaHii xapakTepu3dyeTbCAa NOMITHOK TEHAEHLE A0 cek'iopuTusauii
nuTaHHA 3MiHM knimaTy. 3 ornsgy Ha Te, wo MinictepctBo o6opoHn Benukoi Bputanii (gani — MO) Bignosignae 3a
6e3neky Benukoi Bputanii, Baxnuneo 3’acysaTtn, sk MO dpelimye anckypc 3miHK KnimaTy y CBOiX 3BiTax. Tox La cTtaTTs
penpeseHTye OOCNIOKEHHS, SIKe BUKOPUCTOBYE hpelMiHr-aHania, wob BnBuMTH hperiMiHr y 3BiTi MiHicTepcTBa 060poHU
npo 3MiHy knimary, onybnikoBaHomy y 2024 poui. MeTolo focnigXXeHHA € HafaHHs BignoBiAen Ha Take AOCNigHULbKE
3anuTaHHS: 9K OUCKYPC 3MiHW knimaTty cdpenmoBaHo Yy 3BiTi MiHicTepctBa o6oponu 3a 2024 pik? Loao meTtogonorii, To
pocnigxkeHHs 6asyeTbcst Ha MeTogornorii opermiHry (Entman, 1993). YHacnigok AoCriaXeHHA BUOKPEMITEHO BiCiM Pi3HMX
TMNIiB OpenmiB, O NO3B’A3aHi 3 MMTaHHAMKU 6e3nekn Ta 3MiHu knimaty. Y 3BiTi MO nuTaHHA 3MiHKM KniMaTy po3B’s3aHo 3
ponomoroto cperiMiB, ski 6yny B3aemonoB’sidaaHi abo NpyMHaniMHi BKadyBanu Ha YiTKMIA 3B’A30K MiXK HUMW, LLO JO3BOMMITO
knacudikyBaTtm ix Ha Taki rpynu: (i) «BUKIUK» i «puU3uK», (i) «BUTpaTU», «ManbyTHE» i «NOM’AKLIEHHSA HacnigkiBy» Ta (iii)
«TEeXHOMOri» K «3eneHa eHepris». BusHayeHo, WO Ppenm «CNPUTHICTE» € OKPEMUM TUMOM OPENMIHIY 3MiHU KriMaTy.
[unckycia pe3ynbTaTtiB AOCMIAXEHHS nokasye, Wo dperimn (i) «BUKIMK» i «pu3nk», (i) «BATPATU» i «NOM’AKLLIEHHS
HacnigkiB» Ta (iii) «TexHonorii» N «3eneHa eHepriay» BiAA3epKanioTb NiTepaTypy, B AKiK NOBIAOMMEHO NPO HasABHICTb
nodibHux dpenmis 'y OpuTaHCbKMX AMCKypcax LWoAo 3miHn knimaty. OpgHak Oyno BcTaHOBNEHO, Wo periMm
«CMPUTHICTb» Ta «ManbyTHE» HE MOXXHa 0OGroBOPHOBATM 3 TOYKM 30pY X 3B’sI3KY 3 NiTepaTyporo Ha Tili NiacTasi, Lo BOHMU,
a ocobnnBo periMm «CNpPUTHICTbY, € HOBOK 3HAXIZAKO, NPO SKY paHille He 3ragyBanocsi B nonepeaHix AocnigXeHHsx. 3
ornsaay Ha Te, WO nNuTaHHSA 6e3nekn Ta 3MiHu knimaTy 6ynu B LEHTPI KOXHOTO 3 BuLLEe3ragaHux penmis, MOXHa 3pobuTu
BMCHOBOK, WO OputaHcbke MO [OHECNO MUTaHHS 3MiHW KniMaTy LUMPOKIA rPOMAaACLKOCTI Ta iHWMM 3auikaBneHum
CTOpPOHaM Y 3BiTi BiAKPUTOro AOCTyMy, Akuii 6yB chopmynboBaHWI Tak, WO BiH y3ro4)KyBaBCs 3 BiANOBiAHUMN ddpenmamm
OpUTaAHCBKMX YPSAAIB, TAKUMU SIK «BUKITUKY» | KPU3UKY», «KBUTPATUY 1 «NOM SIKLLUEHHS HACNIAKIB» Ta « TEXHONOrii» N «3eneHa
eHepriam.

Knio4oBi cnoBa: guckypc npo 3miHy knimaTy, 3BiTv, MiHicTepcTBO 060poHHM, cek'toputuaadis, hpenm
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Introduction. The construal of change is a
multifaceted phenomenon, which pertains to
changes in human values, beliefs and ethics
(Calman, 2004; Job, 2009; Kapranov, 2022), as well
as changes in the environment and ecology, which
are, inter alia, associated with the notion of
anthropogenic climate change (Flgttum et al., 2014;
Kumar et al., 2024). Change as a climate change-
related phenomenon can be perceived and, literally,
seen as an increase in temperature that leads to
prolonged heat waves, floods, and storms (Nicholls
& Kebede, 2012; Otto, 2020), which impact heavily
upon a number of island nations, inclusive of the
United Kingdom (the UK). Other manifestations of
climate change involve food shortages, health-

related concerns, mass migration, economic
destabilisation, and armed conflicts (Bowles et al.,
2015).

In this light, there is a strong tendency to view
climate change as a national and international issue
that poses a grave security threat (Warner & Boas,
2019). Given that the UK is massively exposed to
the negative consequences of climate change, it is
hardly surprising that the British government treats
the issue of climate change seriously (Gillings &
Dayrell, 2024). Moreover, there are multiple studies
that argue that a number of British political actors,
inclusive of the government and, in particular, the
Ministry of Defence, present their discourses on
climate change through the lens of national security,
risk-management, and national preparedness for
climate change-related emergency situations
(Kapranov, 2018a, 2018b; Thomas, 2023).
Accordingly, it seems pertinent to explore how the
British Ministry of Defence frames its climate
change discourse. In this regard, it should be
mentioned that whereas research on the framing of
climate change discourses in the UK s
exceptionally well-documented (Kapranov, 2024a,
2024b; Nisbett et al., 2024), very little is known
about the framing of climate change by the British
Ministry of Defence (further in the article — MoD).
The present study seeks to narrow the gap in
scholarship by means of analysing a climate
change report published by the MoD in 2024. The
study employs a qualitative framing analysis that is
developed by Entman (1993, 2007). According to
Entman (1993), frames in discourse define
problems — determine what a causal agent is doing
with what costs and benefits, usually measured in
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terms of common cultural values; diagnose causes
— identify the forces creating the problem; make
moral judgments — evaluate causal agents and their
effects; and suggest remedies-offer and justify
treatments for the problems and predict their likely
effects. A single sentence may perform more than
one of these four framing functions, although many
sentences in a text may perform none of them. And
a frame in any particular text may not necessarily
include all four functions. (Entman, 1993, p. 52)

In unity with Entman’s views on framing (1993,
2007), the study that is further presented in the
article seeks to reply to the following research
question (RQ): How is the issue of climate change
framed in the MoD’s 2024 report? Directed by the
RQ, the article is structured as follows. First, an
outline of the literature on the securitisation of
climate change discourse in the UK is provided.
Second, the present study is introduced in
conjunction with the RQ, the specific research aim,
the description of the MoD 2024 report on climate
change, and the methodology of framing analysis.
Third, the results of the study are illustrated and
discussed. Finally, the study is summed up in
conjunction with a range of possible research
avenues that may arise from the study.

The securitisation of climate change
discourse in the UK: An outline of the literature.
Considering that the present study is concerned
with the framing of climate change by the British
MaoD, it seems quite logical to provide the readers
with an outline of prior research that looks into the
nexus between the issue of climate change and
security. Specifically, the literature outline focuses
on a number of recent studies on the securitisation
of climate change in a variety of discursive contexts
in the UK. Before we proceed to the literature
outline, however, let us specify the definition of
securitisation. According to the canonical definition
that is formulated by Buzan, Waver, and De Wilde
(1998), securitisation is operationalised as a
security frame in which a certain issue is theorised
and subsequently analysed as a matter of top
security. In line with the aforementioned definition,
the issue of climate change can be problematised
as a security concern and “a grave global security
threat, causing chaos, conflict and destabilising
countries” (Warner & Boas, 2019, p. 1471).

There are multiple studies that show that the
UK is considered a trend-setter in terms of viewing
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and problematising the construal of securitisation in
climate change discourses (Boas, 2015; Boas and
Rothe, 2016; Warner & Boas, 2019). In this regard,
Warner and Boas (2019) argue that the British
Ministry of Foreign Affairs (MFA) has securitised its
discourse on climate change. Specifically, the MFA
has securitised its climate change discourse on the
international arena, inclusive of the so-called
environmental diplomacy (ibid.). Similarly, Kapranov
(Kapranov, 2024b) reports that the reigning British
monarch King Charles Il resorts to the
securitisation of climate change on the international
scene. Particularly, he frames his climate change
discourse via the frames Risk, Battle and Threat,
thus problematising the issue of climate change as
the cornerstone of his views on the matter
(Kapranov, 2024b).

Furthermore, Kapranov (2018b, 2024a) has
established that several British prime ministers both
from the Conservative and Labour Parties frame
their discourses on climate change through the lens
of the frames that are associated with the
securitisation of anthropogenic climate change.
Specifically, these frames are construed as
Economic Threat, Battle, and War. To be more
precise, both the Conservative and Labour prime
ministers employ the framing of climate change as a
battle that needs to be won. Such framing is
evocative of the framing of climate change by King
Charles (2024b). Judging from the literature, we
may argue that the British political leadership,
irrespective of the political divide, seems to be in
agreement on the framing of climate change as a
security issue that structures its climate change
discourses along the security lines.

Similarly, Matthews (2017) contends that the
British media discourse on climate change involves
the frames that are associated with different types
of risk, both actual and potential, posed by the
negative consequences of climate change, which
should be combatted, or, in other words, fought.
Notably, = Matthews (Matthews 2017) has
established that the aforementioned framing of
climate change is present in the UK’s traditional and
reputable newspapers The Times, The Telegraph,
The Independent, and The Guardian.

It is inferred from Matthews (Matthews 2017),
Kapranov (Kapranov, 2018a, 2024a, 2024b), and
Warner and Boas (2019) that the securitisation of
the issue of climate change is mainly affiliated with
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the major political parties, the government, the King,
and the mainstream media. The aforesaid political
and media actors seem to have adopted the lens of
securitisation of their climate change discourses
(Harrington, 2023; Peters, 2018). At the same time,
Chmutina, Fussey, Dainty, and Bosher (2018)
demonstrate that the adoption or, rather,
incorporation of securitisation into the respective
climate change discourses in the UK appears quite
graduate. Specifically, Chmutina, Fussey, Dainty,
and Bosher (2018) argue that the re-framing of
climate change from an environmental problem to
the issue associated with security and the
accompanying concerns that involve climate
change-related natural hazards and disasters had
been taking place in the UK between 1997 and
2017. According to Peters (2018) and, to an extent,
Chmutina, Fussey, Dainty, and Bosher (2018), by
the late 2010s the issue of climate change had
firmly established itself in the British media
discourse. Moreover, the framing of climate change
as a multiple threat to the UK’s national security
seems to be dominant in the current British political
discourse (Harrington, 2023). Thus, based upon the
literature, we may argue that the securitisation of
the framing of climate change can be regarded as a
critical topic in the UK. As such, it pertains to the
framing of climate change as (i) environmental
security, (ii) individual human security, (iii) collective
societal security, (iv) national security, and (v)
international security (Boas, 2015; Boas & Rothe,
2016; Chmutina et al., 2018; Harrington, 2023;
Kapranov, 2018b, 2024a, 2024b; Matthews, 2017;
Peters, 2018; Warner & Boas, 2019).

As illustrated by the literature outline, the
securitisation of the framing of climate change is
profusely represented in the prior studies. However,
as already mentioned in the introduction, there
seems to be no published research on the
securitisation of the issue of climate change by the
British MoD. Further, in the subsequent section of
the article, a qualitative study is presented that
addresses this understudied aspect.

The present study: Research aims, corpus,
and methodology. As mentioned, the present
study is anchored in the qualitative framing
methodology developed by Entman (Entman, 1993,
2007), who postulates that “frames introduce or
raise the salience or apparent importance of certain
ideas, activating schemas that encourage target
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audiences to think, feel, and decide in a particular
way” (Entman, 2007, p. 164). Furthermore, Entman
(Entman, 2007, p.164) links framing to agenda-
setting in media and political communication, which
can be seen as a critical property of framing in
terms of defining the problem at hand as an issue
that is worthy of interest to the public at large and
the government. Accordingly, it is contended that
framing is a useful communicative tool in the
exercise of political power (Entman, 2007;
Kapranov, 2016a; Scheufele, 1999). Seen in this
light, framing could be argued to form an essential
element that is involved in climate change
discourses (Ponton & Raimo, 2024) and, in
particular, in the climate change discourse by such
government body as the British MoD. Specifically, it
can be contended that the MoD’s framing of climate
change discourse would be reflective of the MoD’s
discourse on security, both national and
international. Based upon the prior research (see
the preceding section of the article), it could be
assumed that the MoD’s climate change discourse
could be framed via the construal of securitisation.
This assumption seems to be quite logical, given

Table 1. The Descriptive Statistics of the Report
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that the MoD’s discourse and communication deal,
predominantly, with a broad range of security-
related issues (Baylis, 2021), inclusive of climate
change and its relation to the tasks and challenges
that the MoD currently faces. Arguably, the MoD’s
stance on the issue of climate change and,
particularly, the nexus between security and climate
change would be manifested in the specialised
climate change reports, which the MoD publishes
yearly.

Mindful of the aforementioned considerations,
the RQ is formulated in the study (see the
introductory part of the article). Guided by the RQ,
the study aims at analysing the framing of climate
change discourse in the report titled “Corporate
Report. Defence: Sustainability as a Competitive
Advantage” (further in the article — the report),
which was published by the MoD’s in 2024. The
report is freely available at the webpage
https://www.gov.uk/government/publications/defenc
e-sustainability-as-a-competitive-advantage. Below,
Table 1 summarises the report and provides its brief
descriptive statistics.

# | Reports’ details Description

1 Availability Freely available

https://www.gov.uk/government/publications/defence-sustainability-as-a-

in both HTML and pdf formats at

competitive-advantage

2 Full title

Corporate report. Defence: Sustainability as a Competitive Advantage

w

Publication date

3 October 2024, updated 11 October 2024

4 Brief description

The report summarises how the defence sector can conquer affordability or
incentivisation issues affecting the uptake of scientific and technological solutions
typically described as ‘Climate Change and Sustainability’ (CC&S) products.

5 Report’s sections 1.
Introduction

Infrastructure

Conclusions

©oNOOOAWDN

Executive summary
The roundtables and methodology

Platforms and equipment
Next steps and opportunities

Case studies: Infrastructure
. Case studies: Capabilities
10. Appendix 1: Roundtable series delivery team and participants

6 Number of
and words

pages

47 pages in the pdf file, 11 195 words in total

Now, it seems that the reason for choosing the
report as the basis of the present investigation

should be clarified in more detail. First of all, yearly
reports represent a standard way of communication
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with the public at large and stakeholders in the UK’s
corporate and government discourses (Kapranov,
2016c), inclusive of communication associated with
the issue of climate change (Kapranov, 2016b,
2017a, 2017b; Russill & Nyssa, 2009). The yearly
reports on climate change by the MoD are no
exception. Second, the report is public and is freely
available for downloading, reading by the general
public, and using for research purposes. Third,
there are multiple studies on the framing of climate
change reports that focus on one or maximum two
issues of yearly reports (Flgttum & Dahl, 2012). In
this regard, for instance, it is worth mentioning the
studies conducted by Flgttum and Gjerstad (2013),
who examine climate policy as a case study of the
climate change report “National Climate Change
Response” published in South Africa in 2018 (i.e.,
they examined only one report), and Dahl and
Flgttum (2019), who, analogously to Flgttum and
Gjerstad (2013), analyse only one corporate report
in order to identify linguistic representations in it. As
illustrated by the aforementioned examples, it is
quite common in research studies on the framing of
climate change discourse to operate with only one
climate change report. Accordingly, the present
study is organised in the wake of prior research
(Dahl & Flgttum, 2019; Flgttum & Gjerstad, 2013)
that focuses on a single climate change-related
report.

In terms of the methodology, the study, as
already mentioned, is based upon a qualitative
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approach to framing (Entman, 1993, 2007;
Kapranov, 2017c). In line with Entman (Entman,
1993, 2007), the following methodological
procedure was conducted. Firstly, the report was
examined manually for the presence of recurring
words, phrases and sentences associated with the
issue of climate change. Secondly, the report was
analysed in the computer program AntConc version
4.0.11 (Anthony, 2022) in order to identify the most
frequent words and lexical bundles related to
climate change. Thirdly, the report was scrutinised
again with the help of the computer-assisted lists of
the most frequently occurring words and lexical
bundles in order to establish (i) the way the issue of
climate change was explicitly manifested by lexical
means, (i) how the issue of climate change was
problematised, (iii) how the cause and/or causes of
climate change were referred to, and (iv) how the
issue of climate change was mentioned in relation
to moral judgements and/or evaluation. The results
of the qualitative framing analysis are outlined in the
following subsection of the article.

Results and discussion. Judging from the
results of the framing investigation, the MoD’s 2024
report on climate change is framed by eight
qualitatively different types of frames. These
frames, inclusive of the typical examples that
illustrate them, are summarised in Table 2 below.

Table 2. The Framing of the Report and the Associated Examples

# Frames Examples

1 Agility

The need for agility will become more apparent as MOD enters epoch two of the

Climate Change and Sustainability Strategic Approach (‘minimising and fitting for the
future 2026-2035’), which mandates a commitment to exploiting and developing existing
technologies at greater scale, and determining use cases for emerging technologies
(MoD, 2024, p. 28).

2 Challenge

Climate change presents a systemic challenge to society. This challenge is driving an
unprecedented sustainable technology revolution. Participating in this revolution has the
potential to improve the agility, resilience and capability of our armed forces. Failure to
adopt changes in sustainable technology could leave our armed forces weaker, less
agile, less resilient and less capable than our adversaries (MoD, 2024, p.3).

3 Costs

First and foremost is the perception that CC&S represents an additional cost and
comes at detriment to operational capability - the primary purpose of defence.
Furthermore, the exacting nature of defence equipment means long term development
and commissioning cycles inhibit the options for rapid change and alteration. The
requirement for certainty, reliance and dependency also restrict experimentation with
new technology resulting in the defence industry more frequently being a fast follower in
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integration of emerging technological solutions (MoD, 2024, p.3).

Future

The MOD has a need to consider the potential needs and design of the force in 20
and 30 years (rather than traditional five- or ten-year cycles), and the assets that the
future force will and won’t require. All the effects of climate change are not yet
appropriately embedded within planning processes. This could compromise MOD’s
understanding of the utility or potential redundancy of essential products in different
contexts (MoD, 2024, p.4).

Green Energy

Geothermal technologies are not weather dependent, increasing the potential for their
use in a defence context. Geothermal power plants are considered a ‘greener’ source of
energy, with life cycle emissions reportedly four times lower than solar PV technology,
and between 6 to 20 times lower than natural gas, also consuming less water on
average than traditional power generation technologies. This highlights the ability to
pursue both competitive advantage and advantage denial in an operational context,
whilst also realising significant reductions in defence emissions without additional effort.
There remains an opportunity to explore how UK defence can sustain operations
beyond energy production by using generated energy as an asset. Energy produced

could be transferred or even sold to national grids (MoD, 2024, p.10).

6 Mitigation

Therefore, mitigating climate risk in defence infrastructure and exploiting associated
opportunities is essential to ensure that future deployments can be sustained within their
operating environments (MoD, 2024, p.12).

7 Risk
levels threatening naval

MOD bases within the UK face a range of climate-related risks, including rising sea
bases,
requirements, and potential storm damage to firing ranges (MoD, 2024, p.11).

rising temperatures affecting airfield runway

8 Technology

Additionally, defence purchases of climate-relevant technologies could strengthen
geopolitical relationships by adding value to the resources of partner nations and
contributing to their industrialisation (MoD, 2024, p.14)

Before we discuss the frames in Table 2 in
more detail, two important observations should be
made. The first observation consists in the fact that
all the frames in Table 2 share the view of climate
change as a critical problem, which the British
national and international defence sectors must
address. In other words, and in unity with Entman
(Entman, 1993, 2007), the problem definition in all
eight types of frames in Table 2 is identical, i.e. it is
represented by the issue of climate change as a
security problem. The second observation, which
follows from the first one, is that all the frames in
Table 2 are embedded into the construal of security,
which, in accordance with Entman (1993), can be
argued to represent a common way to evaluate the
issue of climate change in all the aforesaid frames.
In this light, the major difference among the frames
in Table 2 consists in the manifestation of the
proposed remedies and solutions associated with
the tackling of climate change within the context of
security. Put differently, we may also consider all
the frames in Table 2 as partaking in the
megaframes Climate Change and Security,
respectively, which exhibit different approaches to

the solutions associated with the
consequences of climate change.

Now, let us discuss the frames in Table 2 from
the vantage point of differences in the proposed
solutions in relation to the issue of climate change
and, concurrently, situate our discussion within the
existing body of research on the framing of climate
change in the UK’s security contexts. First of all, let
us draw our attention to the group of frames that
could be argued to represent the most evident and
self-explanatory nexus between the issues of
climate change and security, namely the frames
Challenge and Risk. The presence of these frames
in the report lends support to the studies conducted
by Boas (2015), Boas and Rothe (2016), and
Warner and Boas (2019), who contend that climate
change is problematised as a challenge to global
and national security, particularly, in the UK.
Furthermore, the present findings are in line with
Kapranov (Kapranov, 2024a, 2024b), who has
discovered that the issue of climate change is
routinely framed as Risk by King Charles IlI.

Interestingly, the framing of climate change as
a challenge and risk to the UK’s national security in
the report involves a respective stock of clusters,

negative
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which are evident from the computer-assisted
analysis of the report in AntConc (Anthony, 2022).
In the frame Challenge, these clusters can be
illustrated by the following examples: Challenge to
defence; challenge to society; challenge for the UK
defence; and challenge to the defence sector. In the
frame Risk, they can be exemplified by such
clusters as risk assessment; risk for defence bases;
risk from the effects of wind; risk in defence
infrastructure; risk posed by ongoing climate
change; and risk to sea level rise.

Another group of closely related frames in the
report involves Costs, Future, and Mitigation.
Seemingly, they are united by the need to mitigate
the negative consequences of climate change in
relation to not only the current defence situation, but
to the decades ahead. Obviously, the future
planning of measures associated with climate
change mitigation requires substantial resources
and an increase in investment in order to implement
them. Notably, the frames Costs and Mitigation,
respectively, are found in the literature on the
framing of climate change in the UK (see
Harrington, 2023; Kapranov, 2024a, 2024b;
Matthews, 2017; Peters, 2018). However, the frame
Future seems to be absent in the findings reported
by the literature (Boas, 2015; Boas & Rothe, 2016;
Chmutina et al., 2018; Harrington, 2023; Kapranov,
2024a, 2024b; Matthews, 2017; Peters, 2018;
Warner & Boas, 2019). Presumably, the presence
of the frame Future in the report can be accounted
by the MoD’s long-term planning of measures that
pertain to the issue of climate change. In this
regard, let us illustrate the frame Future by some of
the clusters that are associated with this frame,
which are further given in italics, for instance, future
and clarify the cost of delaying; future capability and
have possible cost implications; future climate risks
in the countries; future deployments can be
sustained; future force designs especially in
logistics; future ground combat capability; future
ground combat systems; and future operational
capability, to name just a few frequently occurring
ones. As mentioned, the frame Future is closely
aligned with the frames Costs and Mitigation in the
report. This finding is further supported by the word
clusters yielded by AntConc (Anthony, 2022), for
instance, cost during the experimentation phase;
cost efficiency; cost imaging technologies can
support; cost implications the role of the
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sustainability; cost model and costs of adaptation;
cost of delaying decisions; and cost saving benefits,
which echo the clusters that are associated with the
frame Mitigation, particularly, mitigation adaptation
improved energy security; mitigation dragonfire
laser firing; mitigation general dynamics land
systems; and mitigation installation.

We can also see from the aforementioned
clusters that the frame Mitigation pertains, inter alia,
to the frame Technology. This observation can be
exemplified by such clusters as technology
developments; technology laboratory; technology
requirements and the support; technology
revolution; technology to power communication
systems; and technology uptake. In its turn, the
frame Technology seems to be interconnected with
the frame Green Energy, given that technology and,
especially, technological innovations, are heavily
involved in the development and introduction of
renewables and other forms of the so-called
“green”, i.e. ecologically-friendly, sources of energy.
In the report, there are multiple references to such
green energy sources, as geothermal, wind, and
solar energy. It should be noted that the presence
of the frames Green Energy and Technology lends
direct support to a number of prior studies
(Chmutina et al., 2018; Harrington, 2023; Kapranov,
2024a, 2024b; Matthews, 2017; Peters, 2018),
which indicate that the UK’s climate change
discourses mention a variety of forms of green
energy and technological solutions that are required
in order to implement them successfully, so that the
targets of net zero are met.

Whilst such frames as, for example, Green
Energy, are profusely represented in the literature,
the frame Agility seems to be specific to the 2024
MoD report on the issue of climate change. To
specify this type of frame, we should bear in mind
that the report is situated discursively within the co-
ordinates of national security that presuppose a
swift and timely response to the risks and threats,
inclusive of the threat posed by the negative
consequences of climate change. Again, this frame
is not reported in the prior studies that are outlined
in the article. Hence, we may claim that the
presence of the frame Agility is a novel finding that
appears to be specific to the security-centred
climate change discourse by the MoD.

Conclusions. By means of using a qualitative
framing methodology developed by Entman (1993,
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2007), the present study sought to gain insight into
the way the issue of climate change was framed in
the MoD’s report on climate change published in
2024. The application of the qualitative
methodology to the report yielded eight qualitatively
different types of frames, namely Agility, Challenge,
Costs, Future, Green Energy, Mitigation, Risk, and
Technology. It was found that all of the
aforementioned frames were discursively situated in
the nexus between the issues of security and
climate change.

Judging from the findings, the MoD report
framed the issue of climate change via the frames
that were interrelated or, at least, were indicative of
a clear connection between them, which allowed
their classification into the following groups: (i)
Challenge and Risk, (i) Costs, Future, and
Mitigation, and (iii) Technology and Green Energy.
Concurrently, the frame Agility was found to be a
stand-alone type of the framing of climate change.
Notably, the frames Challenge and Risk, (ii) Costs
and Mitigation, and (iii) Technology and Green
Energy were reflective of the literature (Boas, 2015;
Boas & Rothe, 2016; Chmutina et al., 2018;
Harrington, 2023; Kapranov, 2024a, 2024b;
Matthews, 2017; Peters, 2018; Warner & Boas,
2019), which reported the presence of similar
frames in the British discourses on climate change.
However, it was established that the frames Agility
and Future could not be discussed in terms of their
relationship to the literature on the grounds that
they, and especially, the frame Agility, seemed to
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be a novel finding not previously mentioned in the
prior studies.

Given that the issues of security and climate
change were at the heart of each of the
aforementioned frames, it could be concluded that
the British MoD communicated the issue of climate
change to the general public and other stakeholders
in an open access report that was framed in such a
way that it seemed to be aligned with the respective
frames by the consecutive British governments,
such as the frames Challenge and Risk, Costs and
Mitigation, and Technology and Green Energy. At
the same time, the frames Future and Agility,
respectively, could be argued to manifest a specific
feature of the MoD’s climate change discourse,
which could be reflective of the organisational
nature of the MoD that prioritised (i) long-term
planning that was evident from the frame Future,
and (ii) alertness to the need to react timely to the
challenges and risks posed by climate change that
was apparent from the frame Agility.

Based upon the present findings, it could be
possible to suggest several directions of future
research. The first and quite obvious direction could
be to collect a corpus of several reports by the MoD
and analyse them in conjunction with the issue of
climate change. The second direction could involve
a comparison of the MoD’s report with that of
another NATO member in order to establish how
the MoD’s framing would be different and/or similar
to the climate change discourse of that NATO
member.

The author is thankful to the editor and two anonymous reviewers for their invaluable input.
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https://www.gov.uk/government/publications/defence-sustainability-as-a-competitive-advantage
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AHoTauis

Y cTaTTi onucaHo acouiaTuBHWUIA 0bpas 1 acouiaTUBHO-CEMaHTUYHI 3B’A3KM nekcemun «enk» Ha martepianax BifbHOro
acouiaTMBHOro ekcnepumeHTy Ta Kopnycy ykpaiHCbKOT MOBU. AKTyanbHICTb AOCHIIKEHHS CPUYMHEHa TUM, LWO CIoBO
«herk» € pPenTUHroBMM 3-MOMIDK HOBITHIX 3ano3MyeHb Y CYyYacCHiN YKpaiHCbKi niTepaTypHii MOBi, BOHO aKTUBHO
YHKUIOHYE B MeaiaQnCKypCi Ta MepexeBOMY CrifnKyBaHHi. YCTaHOBMNEHO, WO A4p0 i npusgepHa 30Ha acouiaTUBHOIO
nons 3acBiguyloTb YiTKe pO3yMiHHS iH(POPMaHTaMU CEMaHTUKU CloBa-CTUMYNY; KiNbKiCTb i cknag nepudepiiHux peakuin
BKa3ylOTb Ha MEPCneKTBY PO3LUMPEHHSI CEMaHTMYHOro ob6csary cnosa «denk». Konokauivinui aHania Ta TematudHe
MOZJENBaHHA 3aCTOCOBaHO A1 XapaKTePUCTUKM acoLiaTMBHO-CEMaHTUYHUX 3B’A3KIB NekceMu «denk» Ha maTepianax
Kopnycy ykpaiHCbKOI MOBW: BW3HaYeHO T[pyny CniB, CEMaHTUYHO MNOB'A3aHUX i3 [OCMiAXYBaHUM CIIOBOM;
3 BUKOpUCTaHHAM GibnioTekn LDA BMOKpEMnEHO M'ATb TEM, LUO Yy3aranbHITb 3MICT YNOpsSAKOBAHOIO €NeKTPOHHOro
MacuBy 3 fiekceMolo «erik», Ta Ton-10 cniB KoxHOT TeMu. [pocTexeHo Kopensuii acouiaTUBHOro nons 1 acouiatMBHO-
CEeMaHTUYHNX 3B’A3KIB Liiei MOBHOI OAMHWLI, BMSABNEHO cneumndiky acouiaTBHOro obpasy nekcemu «ewrik» y MOBHIN
KapTWHi CBIiTY MabyTHIX XXypHamicTiB, BU3HAYEHO TUMOBIi KOHTEKCTW, Y SKMX peanidyloTbCs acoliaTMBHO-CEeMaHTUYHI
3B’A13KM CroBa «(PeriK».

Knio4yoBi cnoBa: megianiHreicTvka, megiaanckypc, ek, ceMaHTU4HMIA o0bcar crnoBa, acoliaTyBHE none, Kopnyc
YKpaiHCbKOT MOBM, acouiaTUBHO-CEMaHTUYHI 3B’A3KN nekcemu
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Abstract

Media linguistic research, as an innovative direction in modern linguistics, focuses on the study of the language of the
media, its influence on mass linguistic consciousness, establishing the laws of media communication, and determining
the dominant language strategies of media discourse. The full-scale invasion of an aggressor state and the prolonged
hybrid war changed the information space of Ukraine, strengthened the importance of domestic media, and expanded
their functions. There are significant transformations in the language culture of the global and domestic media
environment, a significant growth in the media terminology system. The lexeme "fake", recognized as the word of the
year 2017, topped the list of borrowings in the Ukrainian language, and is actively used in the media and other areas of
public life. The purpose of the article is to compare the associative image of the stimulus word "fake" in the linguistic
picture of the world of future media workers and the associative-semantic connections of the lexeme "fake" on the
material of the Ukrainian Language Corpus. The main research methods chosen were: 1) a free associative experiment
to determine the associative image of the lexeme “fake” in the linguistic picture of the world of future journalists; 2)
collocational analysis to determine the frequency of use of the word "fake" with semantically related lexemes and identify
contextual connotations; 3) thematic modeling of a random sample of 400 texts from the Ukrainian language corpus with
the word “fake” to determine the associative and semantic connections of the studied word. Results. The core of the
associative field of the word-stimulus is represented verbally by simple paradigmatic reactions: lie, untruth, false
information; the perinuclear zone of the field is formed by eight associates: slander, unreliability, disinformation,
scammers, media, social networks, evil, deception. The number of variable associates of the lexeme "fake" (93
reactions, 43.9%) is significant, which indicates the prospect of changes in the core and perinuclear zone of the
associative field, hence, transformations and shifts in the semantic scope of the corresponding word. As a result of the
search using the “collocation” option, a group of lexemes semantically related to the word “fake” was identified: spread,
Russian, news, name, propaganda, information, refute, next, Ukraine, Russia, media, elections. The results of thematic
modeling significantly complement the associative image of the lexeme "fake" and represent typical contexts for
identifying associative-semantic connections of this word. The core and the right associative field clearly correlate with
the four simulated themes. It has been established that in thematic modeling, fakes are mainly associated with the
media, and in associative modeling, with social networks. Collocational analysis and thematic modeling of the lexeme
"fake" demonstrate more frequent associative and semantic connections of this word with nomenclature denoting the
realities of war. Originality. The article describes the semantic scope of the lexeme "fake" taking into account the system
of associative connections of the word based on the materials of a free associative experiment, collocational analysis,
and thematic modeling. Conclusion. To study the associative semantics of a word, it is necessary to expand the
empirical base and supplement the methodological tools. Our research combines materials from a free associative
experiment and the Ukrainian Language Corpus to identify associative-semantic connections of the lexeme "fake". We
see the prospect of further research in continuing and deepening the analysis of the associative semantics of media
discourse, as well as organizing associative experiments in the future to track the dynamics of associative images.
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MocTaHoBKa npoGnemu. CknagHi
rnobanisauivHi npowecu, noBHomMacLuTabHe
BTOPrHEHHs AepxaBu-arpecopa, Tpusana ribpuaHa
BiHa 3MiHUNKM iHdOPMAaLINHUA NPOCTip YKpaiHu,

NOCUNMNMU  3HA4YEeHHA  BITYM3HSAHUX Media W
po3wmpunu ixHi  pyHkuii. CnocTepiraemo TakoX
cyTTeBi  TpaHcdopmauii B MOBHIN  KynbTypi

CBITOBOrO Ta BITYM3HSAHOIMO MegiacepenosuLua,
3Ha4He 3pOCTaHHA MefiaTepMiHOCUCTEMMU, 30Kpema
3a paxyHOK 3anos3nyeHb, 3MiHW B CeMaHTU4YHOMY
00cA3i OCHOBHMX MOHATL Mefia, 3yMOBIEHi eKkcTpa-
Ta iHTpaniHrBanbHUMN YUHHUKAMMN.

AHani3 ocTaHHiX gocnigXeHb i nyo6nikauin.
MepianiHreicTUYHI  AOCniAKEHHA SK iHHOBAUiINHWUIA
HanpsiM Cy4acHOro MOBO3HABCTBa 30CepeKeHi Ha
BMBYeHHi moBu 3MI, i BNNMBY Ha mMacoBy MOBHY
CBiOOMICTb, YCTaHOBJEHHI 3aKOoHiB
MeaiakoMyHiKau,iT, BU3HAYEHHI  OOMiHYyBarnbHUX
MOBHMX CTpaTerin MeginHoro ANCKypcy. Y CroBHUKY
megianiHreictukn J1. Leyenko, [.[Oeprava, [.
CusoHoBa (lWeB4yeHko, [epra4y, CusoHoB, 2014)
CXapaKTepu3oBaHO OCHOBHI nNpobnemu uiei ranysi
Ta i MeToaonorito, TUMNOMOFilD MeaiaTekcTis,
TEPMIHOMOrIYHNIA iHCTPYMEHTapin
(3aranbHoHaykoBi, BMacHe MiHrBICTUYHI Ta CYMiXHi
MOHATTA) ANsl aHanidy XXypHaniCTCbKOro MOBMEHHS.
BuB4eHHI0 MeTakaTeropin iHdbopmaLinHoro
cycninbCTBa  NPUCBSYEHO  HAYKOBI  PO3BigKK
H. NonoeaHoBoi Ta O. CenesHboBoi (lonoBaHoBa,
2017; CenesHboBa, 2022).

Ona BUABNEHHA i XapaKTepuCTUKK
CeMaHTUYHUX 3pyLUeHb Ta KOHOTaUiHoro
HallapyBaHHs INeKcemM Yy MOBHIW KapTWUHi CBITY
iHcbopMaHTiB 4OCNIAHUKA BUKOPUCTOBYIOTb BiNlbHUM

acouiatmBHui - ekcnepumMmeHTt.  OkpemMi 3  Takux
poO3BiOoK NPUCBSIYEHO XapakTepucTuui
acouiaTMBHUX MOMIB  KMNIOYOBUX  MedianoHATb.

O. JennceBny 3mogentoBana acouiaTMBHUA obpas
nekcemn «raseta», BM3HaYMNa AUHaAMIKy 3MiH Yy
peakuigx iHopmaHTIB, 3iCTaBuMBLUM pe3ynbTaTu
BNacHOro JocnigXeHHa i maTepiann «CrnoBHUKa
acouiaTMBHMX 3Ha4YeHb IMEHHWKIB B YKpaiHCbKIN
moBi» H. ByteHko (HdenHucesny, 2018). H. Kyxap,
B. Mang3tokK, aHanisyumn acouiaTuBHi 06pasu megia
i >KypHanicTa B MOBHIA KapTWHi CBITY ManbyTHix
negaroris, YCTaHOBUIN, wo «... acouiauii,
3adhikcoBaHi B pesynbTaTi eKCrnepuMeHTy, nuile
YaCcTKOBO  KOpenwkTb 3  NlekcukorpagivyHowo
xapaktepuctukoto cnis-ctumynis» (Kyxap, MaHa3tok,
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2024, c¢.19). TI.4poubka cxapakTepusdyBana
NiHrBOAKCIONOriYHi acnekTn pPeWTUHIOBOro ChUCKY
cnis 2018 poky Ta Bnokpemuna nekcemy «emnk» gk
PEeNTUHroBE CNOBO 3-MOMDK HOBITHIX 3anN03N4eHb,
AKi penpeseHTYTb 3Hauylli CyChifibHI npouecu.
Kpim TOro, nposeaeHe JocnigHuLEo ONUTYBaHHS 3a
KpuTepieM NpMBabNMBOCTI HA MO3ULISAX «MOLHO» i
«gQyKe MOAHO» YMOXNUBWIIO KBanigikauito LUboro
3ano3NYEeHHa pasoM i3 fekcemMamu «xauny» Ta
«TPOMiHM» SIK OCBOEHOrO N nonynsipHoro (Apoubka,
2019, c. 122). NexkcukorpagiyHuin pecypc Collins
English Thesaurus (CET) BusHaume «fake news»
cnosom 2017 poky. «OCHOBHOK  MPUYMHOD
yXBaneHHs TaKkoro PpilleHHs BM3HaHO Te, WO
KifIbKiCTb BXXMBaHb L€l MOBHOT OfMHMLI MNOPIBHSHO 3
iHLWMMK pokamu 3pocria Ha 365% B mefiapecypcax
Ta IHTepHeTi, 3okpema, Ae 1T BXnBaTb 415 BNAUBY
Ha CBIOOMICTb  KOPUCTyBadiB, MaHiNysOBaHHS
CyCNinbHOK OYMKOK rpomMagsH. binbwe Toro, gaHa
aHrnoMoBHa OAMHMLSA KanbKyBanacs i
TpaHcnioBanacs y pisHi cdepun BXUTKY, SK NobyToBi,
TakK i NpopecCinHi, a TakoX Pi3HUMU MOBaMu CBITY»
(Pvbauvok, 2020, c. 122). HocniaHnus
npoaHanisyBana ocobnmMBocTi yHKUiOHYBaHHSA Liel
MOBHOI OAMHMLUI Ha MaTepiani aHrmoMoBHMX Ta
BITYM3HAHUX Mefdia Ansa BMU3HAYeHHS crnocobiB i
BNNUBY Ha MacoBy CBIOMICTb MOBL,iB.

HaronocvmBwn, wo «denk — ue cneuianbHO
CTBOpEHa HOBWMHA, TMOAIA YM KYPHANICTCbKMN
martepian, SKuWA  MIiCTUTb  HenpaeamBy  abo

nepekpyyeHy iHdopmaduito, Wo AUCKPUMIHYE NEBHY
NoavHy Ym rpyny ocib B ovax ayautopii», |. Myapa
BMOKpeMMa ABa pi3HOBMAW ENKIB 3a MEeTonoM
MOLIMPEHHA — MacMmefiiHi Ta MepexeBi uYyTKu
(Mygpa, 2016, c. 185).

MeTa ctatTi — nopiBHATW acouiaTnBHU 06pa3
crnoBa-cTUMyny «ernk» y MOBHIA KapTWUHi CBITY
ManOyTHIX npauiBHUKIB Mefia Ta acouiaTUBHO-
CeMaHTUWYHI 3B’s13KM fnekcemMun «erk» Ha maTtepiani
Kopnycy ykpaiHCbKOi MOBMU.

Buknap OCHOBHOrO maTtepiany
pocnigxeHHs. Jlekcema «derk» Hapasi BiACyTHA B
6asi «Benukoro TnymayHoro crioBHuKa ykpaiHCbKOi
moBn (BTCYM 2001)», He dikcye i Takox
«MegianiHreicTMka: CMOBHUK TEPMIHIB i MOHATb»
(WeB4eHko, Oepra4y, CusoHos, 2014). Y «Benukin
YKpalHCbKIN  eHuuknonedii»  BMIiWEHO  OOCUTb
PO3ropHYyTY AeiHilil0 UbOro MOHATTA: «MOBHICTHO
abo yacTkoBO BuragaHa iHdopmadia npo cycninbHi
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noaii Ta noaen, aka MiCTUTb yCi 03HaKN NpaBaAnBOro
NOBIAOMIIEHHA, ane Moro  akTaxX YMMUCHO
BVKPUBMNEHUA, NOAAHWMA YACTKOBO YW MOBHICTIO 3i
CNOTBOPEHUM KOHTEKCTOM. [HCTpyMEHT
iHcbopmaLifHOT BiiHM, cnoci® MaHinynsuii 3 MeTor
CTBOPEHHSA MigMIHEHOI peanbHOCTi Yy CBIQOMOCTI
ayauTopil, WO CnoHykaTuMe ii 40 A4 YM OYMOK, SKi
noTpibHi  MaHinynatopy»  (lMan4yk). . Pubadvok
onucana nekcu4yHi 3acobu BNMMBY MOBHOI OAUHUL
«Penk» B aHrMOMOBHOMY Mefiaguckypci Ta
BMOKpPEMMNA Taki KOMMOHEHTUM 1i CEMaHTUKMU:
«... Q) «TakMi, WO He BignNoBigae AINCHOCTI, He
OOCTOBIpHUA, cKoninoBaHun HenpupoaHIn,
WTYYHWUIN, CUHTETMYHMIY» — FHOCEOSOriYHa O3HaKka,
sIKa eKCnIikyeTbCca crnoBamu not genuine or real; an
imitation that is passed off as genuine; artificial,
seems unnatural; 6) «3 MeTol BBECTU B OMaHy» —
TeneonorivyHa O3Haka, Ha AKy BKa3ye
cnoBocnonyyeHHs in order to deceive, for dishonest
purposes; B) «kBanigikytoTb Aii, NpeaMeTn, NIoAChKi
eMolii, abcTpakTHi CYTHOCTI» — penpeseHTauiiHa
O3Haka, WO BiabMBaETbCs crioBamu copy, imitate,
make, perform, created by human beings;
r) «xHeraTMBHa OLUIHHICTb» — akcionoriyHa oO3Haka,
wo nepepaetbca cnosamu dishonest, false, illegal
(HedecHun, danbwmBu, HesakoHHUR) (Pubadok,
2020, c. 122).

Ha Hawy gymKy, cemaHTu4Hun obcar nekcemm
«benk» [OOoUINbHO MOZEenoBaTM 3 ypaxyBaHHAM
cucTeMum acouiaTMBHUX 3B’A3KiB croBa, 00 B
acouiaTuBHUX obpasax [eHOTATUBHWUA KOMMOHEHT
3HaYeHHs1 MaKCMManbHO OOMOBHEHMWI aKTyanbHUMM
KOHOTaLiHUMU HallapyBaHHAMMU. BepbanbHi
acouiauii  JEMOHCTPYHOTb CEeMaHTU4YHI  Kopensuii
CniB-CTUMYNIB Ta peakuii, OMPUABHIOTL CKMagHi
MexaHi3My B3aemogii KoHUenTyanbHOI Ta MOBHOI
KapTWH CBIiTYy, XapakTepu3yloTb MOBHY OCOBUCTICTb
3aranoMm. [na  KOHCTpytOBaHHA  acouiaTMBHOIO
obpasy nekcemu «denk» y MOBHiIA KapTWHi CBITY
ManbyTHIX XypHanicTiB MW 3acTocyBanuM MeTof

BINbHOrO  acouiaTUBHOrO  eKCNepuMEeHTY,  SKUK
YMOXIIMBMB  BUSIBMIEHHS  HAWHOBIWUUX  yABMEHb
CTyOeHTIB  Npo  CNoBO-CTUMYST i 4YacCTKOBO

penpes3eHTyBaB JIEKCMKOH CydacHux 3000yBadiB
BMLWOI ocBiTM. EkcnepumeHT npoBoaunu 27
6epesHs 2025 poky odnariH i3 70 pecnoHgeHTamm
— 3p06yBayamy CTyneHsl BULLOT OCBiITM Gakanaspa
cnewianbHOCTI «KypHanictnka» BiHHMUbKOTO
JepXaBHOro nefarorivHoOro yHiBepcuteTy  iMeHi
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Mwuxanna KoutobuHcbkoro; im  3anponoHyBanu
BiANOBICTN n'arbma nepwmMmmn [OBINbHUMU
peakuisiMu Ha CcrnoBo-CTUMYN «dernky». Ha ocHOBI
aHKeT CTBOpPEHO acouiaTMBHE Mofne nekcemu
«perik» i3 212 peakuin, iHOpMaHTK 3anucanu B
cepeoHbOMY Mo TpW acouiaTu.

Appo acouiaTMBHOro nons  crnoBa-CTUMYNy
npeacTaBneHo BepbanbHO NpoOCTUMMU
napagurMatuyHuMK - peakuiamun:  6pexHs  (32),
Hernpasla (22), Henpasdusa iHpopmauis (20).
3ayBakMmo, WO HaW4acTOTHIWKMM acouiaTom €
CTUMICTMYHO  MapKoBaHa nekcema  «OpexHs»,
CEeMaHTUKy  SIKOI B THAYMayHOMYy  CIIOBHUKY
Bu3Ha4veHo sk: 1. «Te, WO He Bignosigae npasai;
Henpaega». 2. «MH. Buragku, nnitkny (CYM, 1970,
c.233). lNpuagepHy 30HY MNoMsi YTBOPKKTbL BiCiM
acouiaTiB: Haknen (8), HedocmosipHicmb (8),
desiHgpopmauis (7), waxpai (5), 3MI (5), coumepexi
(4), 310 (4), obmaH (4). 3-MOMDK HUX BUOKPEMUMO
acouiaTt «0esiHghopmauisi», TEPMIHOMNOTYHUA
CINOBHMK MeZianiHreiCTUkM BMilLye Taky aediHiuito
LbOro MOHATTHA: «... HenpaeBavBa iHopmalis,
nowmpeHa  ceBigomMo B Macmegia.  Yacto
3aCTOCOBYETbCA SK enemeHT PR-TexHonorii ans
BMMMBY Ha ayauTopilo, MiOBMLLEHHA 0COoOMCTOro
PEVITUHIY Ta iH., O€ LUMPOKO BWKOPWUCTOBYETLCH B
NMONITMYHMX  KaMnaHiax Ta  woy-6i3Heci, wWo
nNpu3BOAMTbL A0 MaHinynsauil cycnifibHOK OYMKOK»
(LWeByeHko, fepray, CusoHos, 2014, c. 41).

Anpo acouiaTuBHOrO nons i npusgepHa 3oHa
(119 acouyiamis, 56,1%) 3acBig4ylOTb u4iTKe
PO3yMiHHSI  pPecrnoHOEeHTaMu CeMaHTUKM  CrioBa-
CcTMMyny: GinbLUICTb acouiaTiB HanNeXxuTb 40 OOHOro
CWHOHIMIYHOrO  psagy  (nopiBHAemo: «BPEXHA,
HenpaBga, KpvBAa, BWUragka, Haknen, Ganka, yp.
/o/mka, KkH.  iHCWHyauis,  AesuHdopmauis...»
(KapasaHcbkuit, 2000, c. 12)). Takox 3adikcoBaHO

nepudepiviHi  peakuii 3 nogidHMM  3HAYEHHSIM:
XUBHICMb, OoMaHa, sudymaHa HOBUHa,
HerpasuribHicms, HernepesipeHicme,
HeKoMnemeHmHicms, HeKOHmMporbogaHa

nponazaHda, iHopMmauitiHi 8kudU y cycrinbcmeo.
KinekicTb  BapiaTuBHMX acouiaTiB  nekcemmu
«perik» (93 peakuii, 43,9%) € 3HauHoOlO, O BKasye
Ha nepcrnekTuBy 3MiH B A4pi Ta NPUSAEPHIA 30HI
acouiaTMBHOro nonsd, omke, TpaHcdopmauin Ta
3MilleHb Yy CeMaHTM4YHOMYy 00cs3i  BignoBiaHOro
cnosa. lNepudepiriHa YacTMHa acouiaTMBHOroO Nosns
OEMOHCTPYE KOHKpeTu3auilo MNOoHATTA  «enk»:
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npoeokauyis, 6yHm, npopociticeki TPK, xakepcbKi
amaku, obpasa, xaln, aghepucmu, azpecis, mpyxa,
wkoda, akayHm, eiliHa, eopoxicmb, Ousnauk.
3ayBaxumo, wo 30 oanHMYHMX peakuin (14, 1%) €
CTPYKTYPHO CKNnagHuMu, ue nepeBaxxHO
CMNOBOCMONYYEHHS: CmeopHMb ons
OesiHbopmauii, Haxuearombcsi Ha 005X, WOCh
rnoeaHe, eudymaHa HOBUHA, XaKepCbKi amaku,
3namu akayHmie, HeKOHmMposbogaHa rpornazaHaoa,
Henpaesouse Oxepeno iHgopmauii, iHgopmauitiHi
ekudu y cycninbcmeo. CnopaguyHo pPecnoHOeHTH
BMKOPUCTAnNM acouiatu peyvyeHHeEBOro copmary:
Henpaedusa iHgbopmauis, sKa WeuodKo
nowupremscs.  JlimHi  modu 3 YkpaiHu, SKi
Yyekaromb «aceabadimenei». Henpaesdusa
iHgbopmauisi, 8id sikoi Moxxe nocmpaxdamu ftoOuHa.

Bigomo, WO acouiaTMBHi  eKCnepuMeHTH
YBUPA3HIOOTb KOMHITUBHI MeXxaHiamn ¢opmyBaHHS
MOBHOI KapTMHM CBIiTY IHOPMaHTIB, BUABNAIOTb
NIHrBOKYNbTYPHI, BIKOBI, coujanbHi 0COGNMBOCTI
MOBLLiB. ApnepHo-nepudepinHa opraHisauisi
acouiaTMBHOIO Monst NekcemMmn «@enk» OEMOHCTPYE
3B’A30K i3 MEAIiHOI OCBITOK Ta ManbyTHLO
NPOdECINHOIO AiANBHICTIO yYaCHWNKIB eKCNEePUMEHTY:
Henpasdusa iHopMmauisi, aHOHIMHICMb, XaKepCbKi

amaku, 3namu akayHmis, OesiHghopmauisi,
HEeKOHmpoJsibogaHa  rpornazaHoa, Henpasduse
Oxepersnio  iHopmauil, iHpopmauitHi  exkudu y
cycninbcmeo.  CTaBneHHs  pPECnoHAEHTiB  —
ManbOyTHIX MpauiBHMKIB Media — OO JEeKceMU-
CTUMYNY BUPaXaeTbCA SOEPHUMWU  peakuissMmu:
bpexHsi, Henpaglda, Henpasduea iHpoOpmauis,

OJVHUYHUMW acoLliaTaMW OLIHHOT CEMaHTUKU: WOCh
rnozaHe, Hecrnpasednusicmb, XxubHicmb, 0bpa3sa,
HEKOMMemeHmHicmb,  HernepesgipeHicmb,  xalr,
HOMiHaUis MK BIQNOBIAHUX €MOLin: agpecisi, Xax,
0bypeHHs, 80opoXicmb, OCyOXeHHs1 Ta TpboMa
peakuisMmn-meTtacopamm 3 KONOPUCTUYHUMN
KOMMOHEHTaMW: YEeP8OHUU XPeCcmukK, YOpHUU Korip,
yepeoHUl cuzsHan Hebesneku. Llen nepenik
acouiatiB  onocepefkoBaHO  BUSIBMSIE  PiBEHb
MefiaoCBITU pPEeCrnOHAEHTIB, 30KpeMa pPO3YMiHHS
3arpo3n penkiB AK iHCTPYMEHTIB iHdopmMaLiiHOT
BilHM, 3acobis MaHinynoBaHHs MacoBO
cBigoMicTio. Halwe npunyweHHs niagTBEPOXYIOTh
CTUMICTUYHO  MapKoBaHi  peakuii 3  BMpPa3HO
HeraTMBHOK KOHOTAaL€H: bpexHs, Hakner,
agepucmu, waxpai, 3710, 0b6ypeHHSs, MpoesoKauis,
6yHm. Mpote nuwe 5 pecnoHaeHTiB
6e3nocepedHbO NOB'AA3y0ThH herikn 3 megia (3MI),
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OOVMHUMYHMMW €  peakuii  npopocitceki  TPK,
iHgbopmauitiHi ekudu y cycninbcmeo. AcouiaTuBHE
none cnoBa-CTUMyNy AEMOHCTPYE 3B’A30K MOHATTH
«perik» nepeBaxHO i3 couianbHUMU Mepexamu:
KoMmm’tomep, akayHm, couialilbHi Mepexi, XxaKkepcbKi
amaku, 31amu akayHmis, mpyxa, Facebook.

Y Hawin nonepegHin possigui 3ayBaxeHo, LLO
B acouiatmBHux obpasax media Ta XypHanicma
cnopaguyHnMu € peakuii, 6esanocepegHbO NOB’A3aHi
3 peanisMu BOEHHOrO CTaHy B YKpaiHi Ta
BiTYM3HAHUMK MegianepcoHamn (Kyxap, [aHastok,
2024, c.18-19). B acouiatMBHOMYy noni cnoea-
cTumyny «dernk» nepeabadvyBaHo poslimpunacs
rpyna OOWHWYHMX acouiaTiB Ha MO3HAYEeHHS
CYCMiNbHO-NONITUYHUX NpoueciB B YKpaiHi: egiliHa,
npopocitceki TPK, JlimHi nwodu 3 YkpaiHu, sKi
yekatomb «aceabadimerneliy, XxaKepCbKi amaku,
iHgbopmayitiHi 8Kudu y cycninbcmeo,
HeKoHmporsbogaHa rponazaHda. PecnoHOeHTn He
acouitoloTe  PeNKM 3  KOHKPETHUMM MNOoCTaTaAMM,
30Kpema 3 mepiacepefosuuia, 3adikcoBaHO nule
OKpeMi peakLii 3 BUpa3HO HEeraTMBHOK KOHOTALEH:

agepucmu, Haxusarombcsi Ha 110051X,
aHOHIMHicmb, waxpai.
HocnigHnkn  acouiaTMBHOT  CEMaHTUKN  SK

aKTyanbHOro Hanpsamy cemacionorii po3LwmMpoTb
eMnipnyHy 6asy Ta MeTOAWYHUIM iHCTPyMeHTapin
ONsi MOAENBaHHA acouiaTUBHOro obpasy rnekcem.
Tak, Ha wmaTepiani Kopnycy ykpaiHCbKOi MOBM
M. Babuuy, T. CnnBa cxapaktepusysanm
acouiaTMBHO-CEMAHTUYHI 3B'A3KM NMEKCeMU «BiHa»
(Babuy, Crnuea, 2024). HaykoBUi pe3lOMYOTb:
«...OCKiNbkW yHOAMEHTOM acoLiloBaHHA MOXe
OyTU MOXNUBICTb BUKOPUCTAHHSA CTUMYIY (Kay3emu)

Ta acouiata (pecnekcemn) B  OOMEXEHOMY
KOHTEKCTi, a TeKCT LINKOM MOXHa BBaXaTu
mMaTepianoM Ans  opMyBaHHA  acouiaTUBHOro

3Ha4YeHHs crnoBa, MOXHa AiNTU BUCHOBKY, LWO
CEeMaHTMYHO MOB’A3aHi CroBa, Siki 3yCcTpivaloTbCs B
OZIHOMY KOHTEKCTi, Tak CaMO MOXYTb acoLiloBaTUCh,
fK i cnoBa, BUSIBMEHi nig 4ac acouiaTUBHOIO
ekcnepumeHTty» (babud, Cnuea, 2024, c. 11).

[ns BW3HaA4YeHHs acouiaTMBHO-CEMaHTUYHUX
3B’A3KIB  nekceMn  «emnk» MU BUMKOpUCTanu
eHepanbHWn  perioHanbHO aHOTOBaHUM  KOpMyc
ykpaiHcbkoi moBu (TPAK). Posmip kopnycy (Ha
25.05.2025) — 1819705639 TOKeHiB, KinbKiCTb
yXKunBaHb nekcemu «dgenk» — 15019, 3 noxigHumu
cnoBamm — 19071. [Ona BCTaAHOBIMEHHSA 4acToOTU
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BXMBAHHA  croBa  «Qeunk» i3  CeMaHTU4HO
NoB’si3aHUMMU nekcemamm Ta BUSABIIEHHSA
KOHTEKCTyarnbHMX KOHOoTaUuin 3aCTOCOBaHO
KonokauinHnn aHanis. «Konokauii MOXYTb

basyBatnca abo nuvwe Ha 4acTOTHOCTI, AK Yy
GinbLwocTi BUNaakie, abo Ha CTaTUCTUYHIN Mipi, SKY
Ha3nBalTb acoLiaTMBHOK Mipoto. AcouiaTUBHI Mipn
(abo konokauivHi Mipn) — Le CTaTUCTUYHI Mipwn, SKi
obumncnolTb cuny acouiaudin Mk crnoBamu  3a
Pi3HMMK acneKkTamm 3B’s3KiB Nig Yac chinbHOI NosBK
(co-occurrence relationship)» (Oinan, dinan, 2022,
c. 148). YHacnigok nowyKy 3 BUKOPUCTaHHAM ornuil
«KOFioKaLisi» BU3HAYEHO rpyny NekcemM, CEMaHTUYHO
NoB’A3aHNX i3 CrNOBOM «enky»: nowuprosamu —
1315 yxueaHb, pociticbkuli — 1285, HoguHa — 1052,
Haseamu — 649, nponazaHda — 560, iHpopmauis —
506, cnpocmyeamu — 452, uyepeosuli — 444,
YkpaiHa — 438, Pocis — 434, 3MI — 383, subopu —
357.

[ns BuMiptOBaHHA KOMOKaUiiHUX BMacTMBOCTEN
nekcemM y KOPMYCHIN MNiHrBICTULI BUKOPUCTOBYIOTb
OBa OCHOBHi CTaTUCTM4Hi nokasHuku. T-score (T-
ouiHka, «TecToBa OLUiHKa») BU3HA4Ya€e piBEHb
MOCTIAHOCTI (0b0B’A3K0BOCTI) / BUNagKoBOCTI
BXMBaHHSA cnis. Bucokun T-score (>2)
XapakTepusye akTVBHE BUKOPUCTAHHS  JIEKCEM,
CEMaHTMYHO NOB’sA3aHuWX i3 AOCNIOKYBaHUM CIIOBOM.
MokasHuk Mutual Information («B3aemHa
iHpopmauis») BUMIPIOE CUNY TaKMX CEeMaHTUYHMX
3B’A3kiB: Bucokuin Ml (>3) — cunbHUN, cneundiyHmmn

3B’A30K, CIIOBa YTBOPKOKTb «TEMATUYHY Mapy»;
Husbkun Ml (~1) — cnabkun abo BunNagkoBUiA
3B’A30K. HanhuacTtoTHiwi cnoBa, CceMaHTU4HO

MoB’si3aHi 3 Nnekcemor «denk», marTb BUCOKMN T-
score (>2) Ta Ml (>3) (pe3ynbTaTn y3aranbHEHO B
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Tabnuui 1). KonokauiHui aHania nekcemm «demnk»
Bi3yanizoBaHo B rpadpiyHoMy 3006pakeHHi (giarpama
1).

BukopuctaHHa KOH(PMIKTOreHHNX KOMY-
HIKATUBHUX TaKTUK Y MepexXeBoMy ANCKYpCi Habyno
3arpo3nmBux OpM: MKW € CBigkamu peanisauii
KiflbKOX CLiEeHapiiB «KOMM'IOTEPHUX PEBOSMOLUINY, Y
AKMX  TPOMIHT i KibepOyniHr BukopucTanuM 3
NOMITUYHOKD METO XKYpHaniCTW, rPOMaAChKi Aisui,
npeacTaBHUKM NapTiK, peniriiHMX ChiNbHOT TOLLO.
3acobu BepbanbHOi arpecii, 3o0kpema MOBY
BOpPOXHeYi, edEeKTMBHO  BMKOPUCTOBYIOTb B
iHpopmauiiHMx Ta ribpuaHuMx BiHax ToTaniTapHi
pPeXUMM.

Tabnuusa 1. CTaTUCTUYHI MOKA3HMKU KOJoKaLiMHUX
BNacTMBOCTEN NekceMn «hemnky»

CeMaHTU4HO T-score Ml
noB’si3aHi nekcemu

nowwmproBaTm 36,25 12,1
POCINCBKUI 35,43 6,44
HOBWHa 32,39 9,38
Ha3BaTu 25,34 7,6
nponaraHga 23,64 9,68
iHopmavuis 22,11 5,87
cnpocTyBaTtu 21,24 10,38
Yeproeumn 21 8,27
YkpaiHa 17,33 2,54
pocis 20,13 4,89
3MI 19,44 7,27
Bnbopun 18,55 5,8

Hiarpama 1. KonokauinHuin aHania nekcemm «enk» (T-score vs MI)

12
nowwpiosaTtu
X
rg 10 cnpocTysaTy
g nponaraaHga HOEMka
X
=
£ 8 3MmI
A= x Ha3BaTu
g POCiNICbKMiA
5 6 B16opu iHopMmaLLis =
s x :
= Pocisi
= 4 2
xVKpai'Ha
17.5 20.5 22.0 25.5 30.0 32:5 35
T-score
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Cnoctepiraemo YacTKOBY Kopensito
acouiaTmBHoro nons  nekcemn «denk» Ta i
acouiaTUBHO-CEMaHTUYHNX 3B’A3KIB, YCTaHOBIEHWUX
YHacnigoK KONoKauiMHOro aHanidy, — 4oTupu
cninbHUX acouiatn  (nponaeaHla, HosuHa, 3MI,
iHgbopmauisi).

Y wmatepianax Kopnycy ykpaiHCbKOI MOBM
CnoBO  «erik»  BXMBAETbLCA B  KOHTEKCTax,
NnoB’A3aHuX i3 Mefdia Ta couianbHUMKU Mepexamu,
crnopaguyHo — 3 MapKeTUHIoMm (gbelik mosap, helik
bpeHd, cbelik peknama). Ana nornubneHoro aHanisy
acouiaTMBHO-CEMaHTUYHMX 3B’A3KiB nekcemmn
«perik» My BUKOpUCTanun TemaTnyHe MOLEMOBaAHHSA
LDA (Latent Dirichlet Allocation). lNMpoaHanizoBaHo
AoBinbHy  BMBipky — 400 TekcTiB  Kopnycy
YKpalHCbKOi  MOBM 3i cnoBoMm «@enk». 3
BUKOPUCTaHHAM 6ibniotekn LDA BM3HaA4eHO M'siTb
TEeM, WO Yy3aranbHKTb 3MIiCT YNopsgKOBaHOro
€neKTPOHHOro macmy, Ta Ton-10 cniB KOXHOT TEMMU.

Tema 1. «MobGinizauis Ta ©OopoTbba 3
pocincekumn denkamn» [xiHok', 'CBY', 'Ykpaini',
'Ykpainu', 'mobinisauito’, 'pociticekux’, 'okynaHmu’,
'pociticbki’, ‘nowuproroms', 'pocir’].

Tema 2. «[lpotngia pesiHdopmauii  Ta
iHdbopmauiiHuM atakam» [‘pocilicbki’, ‘okynaHmie',
'ueHmp', ‘obnacmi’, 'desiHghopmauii’, 'cnipocmysas’,
'npu’, ‘npomudii’, 'ykpaiHu', 'pociticekux.

Tema 3. «CouianbHi mepexi» [‘midnucyltmecs’,

'pociticbki’, ‘coymepexax’, 'menezspam’,
‘BeneHcobkull’, ‘kaHan', 'eiH', 'wj000', 'YKpaiHi',
'YkpaiHu'].

Tema 4. «YnnuB ENKOBUX HOBMH Ha
CycnifbHY CBIOOMICTb i MopanbHui Oyx» [‘6omby’,
'HoBUHA', 'ykpaiHuie', 'BitIHU', 'MiHO60OpOHU',

'posrnoscrodxye’, 'aHi', '8oHU’, ‘mowuptoe’, 'YkpaiHu'.
Tema 5. «BoeHHi pgii Ta nowupeHHs
HenpaBOuBMX  HOBUMH»  ['¢belikam’,  ‘poCiliCbKi',
'okynaHmu', 'ykpainuyig’, 'HosuHu', ‘nowuptoe’, '3CY’,
'nponazaHda’, 'pociliceka’, 'YkpaiHu'].
PesynbTatm  TemMatuM4HOro
CYTTEBO [JOMOBHIOIOTbL  acouiaTUBHUM obpas
nekcemn «@enk» Ta Penpe3eHTYyTb TUMOBI
KOHTEKCTU  Ons  BUOKPEMIIEHHA  acouiaTUBHO-
CEMaHTMYHNX 3B’A3KIB LbOro croBa. Tak, s4po
acouiaTMBHOIO nonsi (bpexHs, Hernpasda,
Hernpasduea iHopmauiss) Ta npusgepHa 30Ha
(Haknen, HedocmosipHicmb, OesiHghopmayis,
waxpai, 3MI, coumepexi, 310, 0bmaH) 4iTKO
KOpEenoTb i3 YoTMpMa 3MOAeNbOBaHUMUN TEMAMMU:
«Mobinisauis ma 6opombba 3 pocilicbKumMu

MoaentoBaHHA
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elkamuy»,  «llpomudis  desiHpopmauii  ma
iHbopmavyitiHum amakamy», «Ynnue ghelkosux
HOBUH Ha CycrifibHy cgidomicmb i MopasnbHUl OyX»,
«BoeHHi 0if ma nowupeHHs1 HerpasouguX HOBUHY.
[Mpote B TemaTU4HOMY MoOAENtoBaHHI  denku
nepeBaXxHO MOB’A3aHi 3 Media (pocilcbKi gheliku,
OesiHchopmauiss, iH¢popmauilHi amaku, ernnue
elikosux HOBUH, PO3r08CHOOXKEHHS Herpasousux
HOBUH), B acoLjiaTMBHOMY obpasi — i3 couianbHUMK
Mepexamun:  Komrromep, — akayHm, — couiarnbHi
Mepexi, xakepCbKi amaku, 351amMu akayHmie, mpyxa,
Facebook.

TUNOBI KOHTEKCTUN BXMBAHHA NeKceMu «enk»
TaKOX KOPEentowTb 3 1i KONoKauiiHAMK O3HaKamMu,
CEeMaHTUYHO MNOB’A3aHi 3i CNOBOM «erik» fnekcemu
HanexaTtb go 7Ton-10 cniB  oOkpemMunx Tem:
nowuprosamu (memu 1, 4, 5), pociticekuti (memu 1,
2, 3, 5), HosuHa (memu 4, 5). KonokauinHuin aHania
i TemMaTMyHe MOOEnBaHHA neKkceMn «enk»
OEMOHCTPYIOTb  acoluiaTUBHO-CEMAHTUYHI  3B’A3KU
LbOro crioBa 3 HOMEHaMW Ha MO3HaYeHHs peanin
BiNHN: 3CY, CBY, wmobinizayisa, OKynaHmu,
OdesiHgpopmavuis, 6omba. denikn € cneyndiyHUM
iHCTPYMEHTOM  iHpOpMAUINHOI  BiHW,  CWSOBI
CTPYKTypu YKpaiHu, BiTYM3HSHI Media AoknagarwTb
3HAYHMX  3ycunb AN NpoTMAIl  POCINCHKIN
nponaraHai, 30Kpema MaHinyntoBaHHIO
iHopmavuiero (cnpocmysas, npomudii,
po3roecodxXye, nowuproe). Y  TemaTU4yHOMY
MOZENIOBaHHI TakoX 3aKUEHTOBaHO Ha KaHanax
KOMYHiKau,it (coumepexi, menezapam). B
acouiaTMBHOMY noni nekcemm «henky
nepesBaxatTb  OLjiHHI, CTUNICTUYHO  MapKoBaHi
peakuii, £Ki KOHKPEeTM3YlTb YSBNEHHA nNpo ue
MOHATTA B MOBHIA  CBIiQOMOCTI  ManbyTHix
XypHanictis. B ynopsgkoBaHOMY eneKkTpoOHHOMY
MacuBi [OCnifXXyBaHe CrnoBO peanisye Kiio4oBi

acouiaTMBHO-CEMAHTUYHI  3B’A3KM 3 TeMaTU4HO
noB’saA3aHnuMmn HenTpanbHUMKN Ha3BaMmu:
nponazaHda, HoeuHu, 3MI Ta cnoBamm Ha
NMO3HAYEHHs1  aKTyarnbHUX  CYCMiNbHO-NOMNITUYHNX
peanin.

BucHoBKM pocnigkKeHHA Ta NepcnekTuBuU
noganbLUnMX HayKoBUX pO3BifoOK. 3a
pesynbtaramu BiflbHOro acoujiaTtMBHOro
EeKCnepumMeHTy, KornokauinHoro aHanisy Ta
TEMATMYHOIO MOAESIOBAHHA  CXapakTepu3oBaHO
acouiaTMBHe none W acouiaTUBHO-CEMaHTUYHI

3B’A3KM nekcemu «erk». BuokpemneHo saaepHy n
npuagepHy 30HY acouiaTUBHOro MNons, OnMcaHo
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nepudepinHi peakuii iHdbopMmaHTiB, 3a ybayaemMo B MPOAOBXEHHI i NOrnubrneHHi aHanisy
KonokaLuiiHuMm Oo3Hakamu BU3HA4YeHO acouiaTMBHOT CEMaHTUKM MefiadAuCKypcy, a Takox
HaM4YacCTOTHIWI CnoBa, CEMaHTUYHO TMOB’sA3aHi 3 opraHizauii  acouiaTMBHUX  €KCMEpPUMEHTIB Yy
nekcemMor  «evik», TemaTuyHe MOLENOBaHHS ManbyTHbomy  Ang BIOCTEXEHHA  AMHaMIKu
YMOXITMBUINO OKPECNEHHSI TUMOBUX KOHTEKCTIB i acouiaTnBHmx obpasis.

YXUBaHHA. nepCI'IeKTI/IBy noganblnx AochimpKeHb

BasyHicTb

ABTOp BHCIOBIIOE TIONAKY Spocnasi Kyxap 3a momomory B po3poOiii mporpaMHOTO 3a0e3MEeUeHHS ISl TEMAaTHIHOTO
moaemoBanHa LDA (Latent Dirichlet Allocation).
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Abstract

The study of specialized vocabulary within works of fiction offers significant benefits to linguistics by enabling the assessment of
scientific and technological language’s integration into artistic expression. Furthermore, translation of economic terminology
used in different functional styles is a topic of continuing relevance in modern linguistic studies, since this process demands
careful consideration of its lexical and grammatical properties, structure and etymology. The purpose of the paper is to study
semantic, morphological and structural features of economic terminology used by H. Ford in his book My Life and Work, and to
analyze the methods of its translation into Ukrainian used by U. Dzhaman. The methods used in the study include analysis,
synthesis, induction, deduction, classification, continuous sampling of language material and linguistic analysis, quantitative
analysis, statistical, graphical, as well as methods of logical, semantic, system-structural analysis, comparative and dialectical
approaches. Results. By semantic criteria, the selected economic terms were distributed in 5 thematic groups: Production and
Work Organization, Finance and Investment, Marketing and Sales, Economics, and Agriculture and Production. Economic
terminology is predominantly composed of single-word terms, representing nearly half (49.5%) of the total; these are mostly
derivatives (51.85%), followed by simple terms (38.9%), with compound terms being the least common (9.25%). Two-
component terminological collocations make up 34.9%. Three-component terminological collocations account for 12.8%, while
four-component terminological collocations are the smallest category, comprising only 2.8% of the economic terms. The
structural analysis evidences that among the selected English economic terminological collocations prevailing are two-
component terms which are presented by the following structural models: Adj + N, N + N, Adv + Adj. Among the three-
component terms, the following structural models were identified: N + Prep + N, Adj+ N+ N, V + Adj + N, Adj + Pll + N, N +
Adj + N. Four-component terms, according to the analysis of selected terms, are built on the following structural models: Adj +
N+Prep+ N,V +N+Prep + N, Adv + Adj + Prep + N, N + N + Prep + N. Analysis of the translated terms reveals that calquing
is the most frequently used technique, making up 28% of the total number of the lexical units under analysis, with synonymous
substitution following it (16%). Contextual substitution represents 14% of the translation techniques used, while descriptive
translation makes up a slightly smaller portion at 12%. Permutation and transposition each account for 9% of the total. The
combined method constitutes 5%, transcoding makes up 4%, and compression has the lowest occurrence constituting 3%.
Conclusion. The study confirms that the book employs a multitude of economic terms that have different semantic,
morphological and structural features. A wide range of translation methods was used, calquing being dominant.

Keywords: economic terminology, thematic groups, morphological analysis, structural features, translation techniques
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AHoTauin

Y cTaTTi npoaHanizaoBaHO CEMaHTWU4YHi, MOPONOriYHi Ta CTPYKTYPHi 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHO|I EKOHOMIYHOT TEPMiHONOTIi
Ha maTepiani kHurn . ®opga «Moe XuTTa Ta poboTa», a TakoX BU3HAYEHO nepeknagaubKi NpuioMu, BUKOPUCTaHI
Y. xamaH Ons nepeknagy €KOHOMIYHVMX TEPMIHIB yKpaiHCbKO MOBOW. [ibpaHi eKOHOMiYHI TepMiHM € HeBif EMHOI
YACTUHOK XyOOXHBLOrO TBOPY, WO BigobGpaxalTb 0COBMMBOCTI HAayKOBO-TEXHIYHUX W E€KOHOMIYHMX MPOLECIB i ABMLL.
BuokpemneHo 5 TemaTtu4HUX rpyn eKOHOMIYHUX TepMiHiB: BUPOOHULTBO Ta opraHisauis npaui, diHaHch Ta iHBecTuLji,
MapKeTUHr Ta 30yT, EKOHOMIKa, CifbCbKe rocnofapcTBo, BUPOOHULTBO. YCTaHOBIEHO, LLO EKOHOMIYHA TEPMIHONOTISA, WO
TpannseTbCA B aHamnizaoBaHOMY TEKCTi, BMpa)XeHa MpOCTUMU TepMiHamMu (TEPMiHU-IMEHHWKWN, TEPMIHWU-NMPUKMETHMKN,
TepMiHu-giecrnoBa), nepuBaTvBaMy i3 OOMiHYBaHHsIM cCydiKcanbHUX NEKCUYHMX OAMHULb, CKMagHUMW TepMiHamu Ta
TEPMiIHOMOTYHNMY CrOBOCMONYyYeHHAMU. HanbinbLuy YacTKy yCix TEpMiHIB CTaHOBMATbL OAHOCAIBHI TepMiHn (49,5 %), a
HaMEHLLY — YOTUPUKOMMOHEHTHI (2,8 %). CTpyKTypHUI aHanis CBigyvTb, WO Cepef eKOHOMIYHUX TEPMIHOMOrYHMX
CrNOBOCMONyYeHb NepeBaxatoTb ABOKOMMOHEHTHI TEPMiHW, SKi NpeAcTaBneHi Takumu CTpykTypHumn mogenamu: Adj + N,
N + N, Adv + Adj. Haibinbw nowwupeHMMu nepeknagaubkuMy cTpaTeriamu, BUKOPUCTaHUMW ONs nepeknagy
aHanisoBaHWX EKOHOMIYHWX TEepMiHiB, € KanbKyBaHHS, CMHOHIMIYHA 3aMiHa, KOHTeKCTyanbHa 3amiHa Ta OnMCcOBUN
nepeknag.

Knio4yoBi cnoBa: eKoHOMiYHa TEPMIHONOriS, TEeMaTWUYHI rpynu, MOPAONOriYHNIA aHani3, CTPYKTYpHi 0CoBrmMBOCTi, MeToam
nepeknagy
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Introduction. Investigating the specialized vocabulary used in works of fiction offers valuable insights
for linguistics since it provides a means of assessing the integration of scientific and technological language
into artistic expression and analyzing its functional role therein.

Incorporating technical, economic, political, and other professional vocabulary into a literary work
performs a pragmatic function. It enhances the narrative’s realism by grounding the story in a specific
professional context, giving authenticity to characters and their actions. Furthermore, it can reveal the
expertise and background of individuals through their specialized language. This technique can also provide
readers with a deeper understanding of complex systems or processes relevant to the plot, enriching their
comprehension of the story’s themes and implications.

The translation of economic terminology remains a subject of ongoing interest in the field of modern
linguistics, particularly in light of the expanding economic discourse. Translating economic terms in fiction
demands careful consideration of their lexical and grammatical properties, encompassing structure and
etymology. This is crucial for several reasons, such as ensuring accurate and faithful rendition of meaning,
preserving the author’s stylistic nuances and overall tone, and facilitating cultural adaptation for the target
audience.

Objective of the paper. The purpose of the paper is to consider semantic, morphological and structural
features of economic terminology used by H. Ford in his book My Life and Work, and to analyze the methods
of its translation into Ukrainian exploited by U. Dzhaman.

Review of recent publications. Studies into terminological lexicon in fiction are scarce. Among domestic
linguists investigating the issue under consideration are A. Homon, M. Zaveriushchenko, N. Pysarska (Homon,
Zaveriushchenko, Pysarska, 2022) who studied the role and functions of scientific terms in Ivan Franko’s short
prose, and analyzed it in detail for the presence of legal-administrative and production terms; V. Horda and
N. Pushyk (Horda, Pushyk, 2021) explored the use of legal terminology in two short stories by Jeffrey Archer,
identifying the various functions legal terminology performs in the narrative; H. Horodylovska (Horodylovska,
2003) studied the use of legal terminology in the historical prose of Roman Ivanychuk, analyzing how legal
terms function within the literary text, specifically in Ivanychuk’s historical novels, and what stylistic functions
they perform. The paper by N.Ishchuk and I. Hrachova (Ishchuk, Hrachova, 2022) scrutinizes structural
features of English economic terminological collocations taken from Explanatory English-Ukrainian dictionary of
economic terms and from recent issues of such newspapers as Intereconomics, The Guardian, and
Bloomberg. L.Naumenko and A.Hordieieva (Naumenko, Hordieieva, 2011) offer a comprehensive
classification of translation techniques that are often used to render English-language economic terms in
Ukrainian.

The absence of studies into economic terminology in literary texts as well as lack of research into the
translation technigues of economic terms used in translated books determine the relevance of the paper.
The subject of the study is economic terms in H. Ford’s book My Life and Work. The object is the semantic,
morphological and structural features of economic terms used in book My Life and Work by H. Ford,;
translation techniques applied in U. Dzhaman’s translation of the book into Ukrainian. The material under
study is represented by 218 selected economic terms.

Results of research. Technical vocabulary is the core component of the vocabulary inherent to the
scientific style. It mainly performs the nominative function, and its task is to accurately denote concepts and
phenomena without resorting to imagery or emotional colouring. However, due to the fact that boundaries
between styles are not fixed, words or phrases can easily penetrate other styles. Extrinsic elements are most
common in fiction because literary style is seen as a more open system than other functional styles
(Horodylovska, 2003, p. 43). Moreover, in fiction, terms reveal their potential in different ways. They not only
name professional realities, but also create a vivid picture of the production environment and help the reader
feel the atmosphere of the characters’ work. This approach fosters a more profound comprehension of the
characters’ occupation, their principles, and their behavioural pattern (Homon, Zaveriushchenko, Pysarska,
2022, p. 34). V. Horda and V. Pushyk notice that once terms go beyond their “natural environment”, they lose
some of their semantic qualities (Horda, Pushyk, 2021, p. 123).
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Henry Ford’s book My Life and Work is one of the most famous works that not only tells the story of Ford’s life, but
also details his business philosophy, innovative ideas and views on social and economic processes. Henry Ford, one of
the most prominent entrepreneurs and innovators of the 20th century, changed the face of the automotive industry and
became a symbol of business success made possible by his innovative approaches to labour organisation, mass
production and management.

Terminological vocabulary is intensively employed the book, reflecting the achievements of that period
and offering detailed descriptions of various industrial and economic processes, for example, wage system,
cost reduction, business growth, etc. The economic lexis used by the author is characterized by its
concreteness, functional precision, and pragmatic orientation. These terms emphasize processes
(production, management, investment), outcomes (profit, losses, wastage), and imbalances in economic
(overproduction). Some terms carry strong evaluative connotations, with positive terms (efficiency,
productivity) linked to progress, and negative ones (waste, mismanagement).

Economic terms under consideration can be divided into 5 thematic groups, considering the context and
areas to which the mentioned concepts relate.

TG Production and Work Organization. The lexis in this thematic group includes 1) terms related
to the description of the production process: conveyor, production, standardization, efficiency, operating cost,
etc.; 2) terms related to the organization of labor and personnel management: wages, qualified, discipline,
mismanagement, etc.

TG Finance and Investment is represented by terms related to financial transactions: bookkeeping,
working capital, investments, profit, loss, price, value, shares, etc.

TG_Marketing and Sales includes two thematic subgroups: 1) terms related to marketing strategy:
advertising, salesman, consumer, competition, etc.; 2) terms related to pricing and sales: fair price, cash
discount, sale, follow-up sales system, demand, supply, etc.

TG Economics, for example, capitalist, socialism, buying power, industrial establishment, progress,
efficiency, consumption, etc.

TG Agriculture and Production, for instance, farming, agriculture, yield, tractor, machine, machinery,
maintenance, etc.

By their morphological features, the economic terms found in the book under study fall into the
following groups: 1) simple terms, e.g. stock, bonds, cash, industry, concern, etc.; 2) derivatives that
comprise prefixal (e.g. refinanced, disservice), suffixal (e.g. purchaser, shipping, dealer, employer)
and prefixal-suffixal (e.g. superintendent) mismanagement) terms; 3)compounds, e.g., workman,
patternmaker, stockholder, warehouse, etc.; 4) terminological collocations, e.g. universal demand, central
distribution, monetary system, wage rates, etc.

The following prefixes were observed in the economic terminology sampled: dis- (disservice, discount,
distribute); mis- (mismanagement); non- (non-consumable, non-productive, non-working); over- (overhead);
re- (redistribute, refinance); semi- (semi-public); sub- (substitute, subordinate, sub-foreman); under-
(undertake). The suffixes that were most frequently encountered during this study include: -able (e.g.
profitable, serviceable, unsaleable); -age (e.g. shortage, storage); -al (e.g. industrial, financial); -ate (e.g.
liquidate, operate); -ed (e.g, qualified, skilled); -ee (employee); - er (e.g. employer, purchaser); -ing (e.g.
profiteering, merchandising); - ity (e.g. prosperity, scarcity); -ment (e.g. investment, management); -or (e.g.
competitor, speculator); -tion (e.g. transportation, capitalization, standardization).

The study shows that suffixes are the primary means of forming derived economic terms, making up
50% of the total. Prefixal economic vocabulary accounts for 28.6%, and terms having both prefixes and
suffixes constitute 21.4%.

The patterns of compounding processes in the compound economic terms found in the book under
consideration include N + N or V + N, e.g. agriculture (from Latin: ager (field) + cultura (cultivation)),
bookkeeping, chairman, foreman, patternmaker, stockholder, storekeeper, warehouse, workman,
workshop. It should be noted that today, such terms denoting people within an organization as chairman,
foreman and workman are usually replaced by their gender-neutral equivalents, e.g. chairperson,
foreperson/foremaster and worker.
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Below are the charts that illustrate the
distribution of economic terms used by H. Ford in
his book depending on the number of components

component
12.8%

Two-
component

Fig. I Distribution of economic terminological lexis
by the number of components

As the chart in fig. 1 shows, single-word terms that
are represented by 108 term units constitute the
largest share of economic terms (49.5%). These
are followed by two-component terminological
collocations that account for 34.9% with a total of
76 term units. Three-component terminological
collocations make up 12.8% being represented by
28 term units, and the share of four-component
terminological collocations (6 lexical units) is 2.8%.

The pie chart in fig. 2 demonstrates that the
lion’s share of single-word economic terms falls on
derivatives (51.85%). Simple terms account for
38.9% and compounds represent the least
numerous group making up 9.25%.

Single-word terms (108 units) are represented
by the following parts of speech: 1) nouns, which
constitute the largest share — 79 term units (73.1%),
e.g. bond — obGnirauis; profiteering — cnekynauis;
stock — akuis, etc.; 2) adjectives, which are
represented by 15 lexical units (14%); and 3) verbs,
which are represented by 14 units (13%), e.g.
produce — BupobnaTtu; employ — Hammaty; sell —

npogasaty; distribute — posnoginatu; pay -—
nnaTUTK; consume — CrnoXuBeaTu, etc.
Structural models of two-component

terminological collocations are represented by
76 units:

— Adj + N model is the most productive one, it
is represented by 51 term units (67.1%), e.g. manual
labourer — HekBanicikoBaHa npaus, YopHopob; red
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(Fig.1), and the distribution of single-word terms
depending on their morphological features (Fig.2).

terms
38.90%

Fig. 2 Distribution of economic single-word terms
by morphological features

tape — 6opokpaTtuyHa TaraHuHa; man-killing work —
BUCHaXnMBa poboTa, etc.;

— N+ N model is less productive; it is
represented by 24 term units (31.6%), e.g. money
chase — roHuTBa 3a rpowuma; day shift — geHHa
3MiHa; cash balance — 6yxrantepcbkun 6anaHc;
etc.;

— Adv + Adj model is represented by 1 unit
(1.3%): highly specialized — By3bko
cneuianizoBaHui.

Structural models of three-component
terminological collocations are represented by
28 units:

— N + Prep + N model is the most productive
one, it is represented by 24 term units (85.6%), e.g.
right of property — npaso BnacHocTi; cost of making
— BapTiCTb BUpOOHMLTBA; expense of production —
BapTiCTb BUPOOHMUTBA; source of money —
oxepeno npubyTky; cost of materials — BapTicTb
MaTepianis, etc.

The following models are represented by 1
term unit, each constituting 3.6%:

— Adj+ N + N: follow-up sales system —
cucTema BeAeHHs icTopii npoaaxis;

— V + Adj + N: cut buying power — ypi3zatu
KyrniBeribHY CMPOMOXHICTb;

— Adv + PII + N: highly subdivided industry —
BMCOKO CTaHOapTU3oBaHa, rMnboko po3ranyxeHa
NPOMUCIIOBICTb;
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— N+ Adj + N: profit sharing rate — yacTka
po3noginy npnbyTky.

Structural models of four-component
terminological collocations are represented by 6
units:

— Adj + N + Prep + N model is the most
productive one, it is represented by 3 term units
(50%), e.g. original investment of money —
BKNageHun noyatkosun kanitan; manual handling
of material — pyyHa o6pobka maTepiany, etc.

The following models are represented by 1
term unit, each constituting 16.67%:

— V + N+ Prep + N: devise plans of
production — po3pobuTn anropuTm gin;

— Adv + Adj + Prep + N: physically
incapacitated for labour — Hegie3gaTHi o isnyHOI
npaw;

— N+ N + Prep + N: market rate of paying —
pVHKOBa CTaBka onnaru.

We applied the classification of translation
methods by L. Naumenko and A. Hordieieva
(Naumenko, Hordieieva, 2011, p. 4-5) to analyze
the Ukrainian translation of the book, and revealed
a wide range of the translation techniques used to
render economic terminology. Thus, the most
frequently employed translation technique is
calquing — 28%, for example: Therefore, they say
that a proper charge against the operating
expenses of a business is the interest on this money
(Ford, 1922, p. 30). — Takum YuHOM, onepayitiHi
eumpamu 8 0bi3Heci nepedbavaromb eunnamy
sidcomkie i3 eknadeHux epowel (Popa, 2016, p.
53). Then why do we hear so much talk about the
“liquidation of labour” and the benefits that will flow to
the country from cutting wages — which means only
the cutting of buying power and the curtailing of the
home market? (Ford, 1922, p. 85). — Todi yomy mu
mak 6azamo 4yemo rpo «rikeidayiro poboyoi cunu»
i npo mi nepeeaau, siKi OYiKyromb KpaiHy nicns
CKOpOYeHHs1 sumpam Ha 3apobimHy nnamy? Lle x
O3Ha4ae minbsKu ypisaHHs1 KynigesnbHoOI
CMIPOMOXHOCMI ma 320pmaHHs 6HYympilWHbO20
PuHkKy (Popg, 2016, p. 145).

The next most common translation method is
synonymous substitution — 16%, for instance:
Profiteering is bad for business (Ford, 1922, p.
11). — Cnekynsayiss — nozaHo 0ns 6i3Hecy (1, p.
21). Our machines are placed very close together —
every foot of floor space in the factory carries, of
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course, the same overhead charge (Ford, 1922, p.
83). — Hawi mawuHu posmawosaHi dyxe 651Uu3bK0
00Ha 8i0 00HoI. KoxeH memp nnowi 3a8ody Hece,
38uyaliHo, o0Hakoei HaknadHi eumpamu (Popp,
2016, p. 139). The scale of their living — the rate of
their wages — determines the prosperity of the
country (Ford, 1922, p. 85). — Macwmabu ixHb020
Xummsi — po3Mip IXHbOI 3apobimHoi nnamu —
8U3Hayae pieeHb 006pobymy y kpaiHi (Popga,
2016, p. 145).

The third commonly observed method is
contextual substitution — 14%. Examples include: One
point that is absolutely essential to high capacity, as
well as to humane production, is a clean, well-
lighted and well-ventilated factory (Ford, 1922, p.
83). — OOuH momeHm, sKuli € abcorrmHo
HeobXxiOHUM Ornsi  8UCOKOI MpodyKkmueHocmi, a
makox 2i0HUx ymoe eupobHuymea, — ye yucme,
dobpe oceimneHe U 0obpe nposimprogaHe
npumiweHHsa (Popg, 2016, p. 139). This buying
experience is given at length because it explains
our selling policy (Ford, 1922, p. 105). — L=
3aKynieesibHa npakmuka onucyemsCcs  mak
dokradHo, mMOMYy W0 8OHa [OSICHIE Hawy
nonimuky rpodaxy (Popa, 2016, p. 179).

About 12% of economic terms were translated
using the descriptive translation, for example: ...
excess organization and consequent red tape
(Ford, 1922, p. 67). - HalmipHa
3aopeaHizosaHicme i, ik Hacniook 6ropoKpamu4Ha
msieanuHa (Popa, 2016, p. 115). We have no cut-
and-dried places — our best men make their
places (Ford, 1922, p. 72). — Mu He mpumaemo
wabnioHHUX eakaHcil — Hawi Halkpawi sodu
cmeoproroms cobi poboui micua (Popg, 2016, p.
121). We do not want any hard, man-killing work
about the place, and there is now very little of it
(Ford, 1922, p. 74). — Mu He xo4emo, wob po6oma
byna eaxkorw, eucHaxmnueoro O0rns MoOUHU, a
makoi 8 Hac 3apa3 dyxe mano (®opa, 2016, p.
124).

Permutation constitutes 9% of the applied
translation technigues. Examples include: It does not
help toward a solution to talk about abolishing the
wage system and substituting communal ownership
(Ford, 1922, p. 92). — Po3amo8u npo YCYyHEeHHs
cucmemu 3apnnam i rnepesedeHHs eracHocmi y
cycninbHy ernacHicmb pilueHHo yiel npobnemu He
donomoxxyms (Popga, 2016, p. 153). And since we
have the firm policy of steady price reduction,

ISSN 2521-1293 * HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO I€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inonorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

there is always pressure (Ford, 1922, p. 109). — A
OCKiflbKU MU 3aexou npumpumyemocsi meepaoi
nonimuKu HeyxXurbHO20 3HUXEeHHS1 UiH, muckK
3aexdu npucymHit (dopa, 2016, p. 183).

Transposition, similar to permutation (also at
9%), is another method employed in translating
economic terms, for example: ... | was in the day
shift and every night and all of every Saturday night
| worked on the new motor (Ford, 1922, p. 24). — ...
S1 NepenLLIoB Ha AeHHY 3MiHYy i LWoBeYvopa, a Takox
yClO Hi4 wocyboT H npauloBaB Hag HOBUM
asuryHom (Popa, 2016, p. 42). But changes in
manufacturing processes will come very rapidly
and wholly naturally (Ford, 1922, p. 37). — Anre 3MmiHU
y eupobHuU4Yux npoyecax HacmaHymb Oyxe
weudko U ue abconomHo npupodHo (Popa, 2016, p.
65).

The use of the combined method, which
makes up 5%, was also observed in our study, for
example, the combination of permutation and
transposition: If profits ... go to provide a sounder
basis for business, better working conditions,
better wages, more extended employment — that is
quite another thing (Ford, 1922, p.119). — SHkwo

59

npubymok ... ide Ha me, wob cmeopumu MiyHiLudl
pyHOameHm Onia bi3Hecy, noninueHHs yMmoe npauyi,
PO3WUpEHHs 3aliHamocmi — ue 308CiM iHwa crpasa.
(Popa, 2016, p. 201).

The transcoding method was applied to 4% of
the economic terms under study, for instance: But
they are not distributed as dividends (Ford, 1922,
p. 117). Ane 8iH He po3nodindembscs, SK
dueideHdu (Popa, 2016, p. 198). Monopoly is bad
for business (Ford, 1922, p.11). — MoHononisi —
ue noeaHo 0ns 6isHecy (Popa, 2016, p. 21).

Compression turned out to be the least
frequently utilized method of rendering economic
terminology in Ukrainian constituting 3%, for
example: ... each business depression, so-called,
ought to be regarded as a challenge to the brains of
the business community (Ford, 1922, p. 101). — ...
KOXHy Oenpecito, sKwo mak il Hazueamu, mpeba
po3sanadamu, 5K BUKIUK Po3yMosuM 30i6HOCmsM
bisHec-cninsHomu (Popga, 2016, p. 170).

The obtained results are presented in the chart
below (Fig. 3).
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Fig. 3 Frequency of using translation methods in translating economic terms

Having studied the translated economic terms,
we can state that in her rendition of My Life and
Work by H. Ford, U. Dzhaman thoroughly analyzed

the meaning of the economic terminology, ensuring
the fullest possible reproduction while considering
their thematic context and the connotations they
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evoke for native speakers. However, we find the
occasional use of some translation techniques
irrelevant because it resulted in the decreased
equivalence or adequacy. For instance, cutting
wages (Ford, 1922, p. 85) could have been rendered
in Ukrainian as “s3HWxeHHs 3apobiTHoOi nnaTtn’
instead of “ckopoydeHHst BUTpaT Ha 3apobiTHy nnarty”
(Popa, 2016, p. 145); cost of manufacture (Ford,
1922, p. 37) should have been translated into
Ukrainian as “BaprticTb BupobHuuTBa” instead of
“3aTpaTtHicTb BupobHuuTBa” (Popa, 2016, p. 65)
because “satpatHicTb” describes something that is
unprofitable, money-losing, while “BapTicTb” does not
imply sustaining losses, consequently, does not
carry a negative connotation.

Conclusion. The present findings confirm that
the book My Life and Work by H. Ford employs a
substantial amount of economic terminological
vocabulary that reflects the period’s progress and
details various industrial and economic processes.

By semantic criteria, the sampled economic
terms were distributed in 5 thematic groups:
Production and Work Organization, Finance and
Investment, Marketing and Sales, Economics, and
Agriculture and Production. This specialized lexis
consists of simple terms, derivatives, compounds,
and terminological collocations.

Economic  terminology is  predominantly
composed of single-word terms, representing nearly
half (49.5%) of the total. Two-component
terminological collocations make up the next largest
group at 34.9%. Three-component terminological
collocations account for 12.8%, while four-
component terminological collocations are the
smallest category, comprising only 2.8% of the
economic terms. Derivatives make up the majority of
single-word economic terms, accounting for over half
(51.85%) of the total. Simple terms comprise the
next largest portion at 38.9%, while compound terms
are the least frequent, representing only 9.25%. The
study also shows that suffixes are the primary
means of forming derived economic terms, making
up 50% of the total. Prefixes account for 28.6%, and
both prefixes and suffixes are used in 21.4% of the
terms.

Literature
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The study evidences that among the selected
English  economic terminological collocations
prevailing are two-component terms which are
presented by the following structural models: Adj +
N, N + N, Adv + Adj. Among the three-component
terms, the following structural models were identified:
N + Prep + N, Adj + N+ N, V + Adj + N, Adj + PIl +
N, N + Adj + N. Four-component terms, according to
the analysis of selected terms, are built on the
following structural models: Adj + N + Prep + N, V +
N + Prep + N, Adv + Adj + Prep + N, N + N + Prep +
N. The data obtained in our research harmonizes
with the previous findings (Ishchuk, Hrachova, 2022,
p. 109) regarding the dominance of two-component
terms. This suggests a strong tendency in economic
English to use relatively simple, two-component
structures to express concepts. However, the
specific structural patterns identified for multi-
component terms show significant variations. The
differences illustrate the dynamic nature of language
and how specialized vocabularies vary depending on
the industrial and economic processes described.

Analysis of the translated terms reveals that
calquing is the most frequently used technique,
making up 28% of the total number of the lexical
units under analysis, with synonymous substitution
following it at 16%. Contextual substitution
represents 14% of the translation techniques used,
while descriptive translation makes up a slightly
smaller portion at 12%. Permutation and
transposition each account for 9% of the total. The
combined method constitutes 5%, transcoding
makes up 4%, and compression has the lowest
occurrence accounting for 3%.

U. Dzhaman’s translation of H. Ford’s book My
Life and Work shows careful attention to economic
terminology, aiming for accuracy and naturalness for
native speakers, though some choices resulted in
reduced equivalence. Needed is further research
into the semantic, morphological and structural
features of economic terms used in other literary
texts, as well as quantitative analysis of translation
methods used in translating economic lexis into
Ukrainian.
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AHoTauin

HaykoBy po3BiaKy MpUCBSIYEHO AOCHiIMXEHHIO 3acobiB OAHOCNIBHOI aHTponoiaeHTUdIKauii XiHOK y LLOAEHHUKOBOMY
AMCKypCi ykpaiHCbKkoi MoBu nepLuoi nonosuHn XVIII cT., wo € manogocnigXeHM acnekToM iCTOPUYHOT aHTPOMOHIMIKK.
ABTOp Haronowlye Ha akTyarlbHOCTi KOMMIIEKCHOrO [iaXpPOHHOIO BWMBYEHHSI PEriOHaNbHUX aHTPOMOHIMHUX CUCTEM,
30kpema YepHiriBwmHn Ta CtapogybLuimHu, Aki B 3a3HadYeHui nepiof nepebyBanu Ha NepeTuHi PiBHNX KyMbTYPHUX i
MOBHWX BMNMBIB (NOMbCLKOro, YKPaiHCbKOro, MOCKOBCbKOro). MeTorw pocnigxeHHA € nornubneHe po3yMiHHA
NiHrBanbHWX i COLOKYNbTYPHNX OCOBNNBOCTEN XUTTS XiHOK paHHLOMOAEPHOT YKpaiHM Kpi3b NPM3My iXHbOrO iMEHyBaHHS.
[xepenbHoto 6a3olo cryryBanu YHikanbHi LLIOAEHHUKOBI 3anncy reHepanbHoro xopyHxoro Mwukonu [OaHunosuua
XaHeHka 3a 1719-1754 pp., €Ki, NONpy CBOK UIHHICTb, NMLIe 4YacTKOBO MNOTpanfisnu B none 3opy oHomacTiB. Y
OOCnNiQKEHHI 3aCTOCOBaHO KOMIMIIEKC MEeTOAIB, LU0 BKIIOYae 3araribHOHayKOBi (aHarmi3, cuHTes, iHAYKUisA, OedyKuis),
NIHrBICTUYHI (ONWCOBWIA, CYLiNbHOIT BMBIPKW, KOHTEKCTyanbHWUIM, NparmManiHrBiCTUYHUA, AUCKYpC-aHani3) i CouioKynbTypHi
(icTOPUKO-KYNbTYPHUI KOHTEKCTYanbHUA aHania, CoLioniHrBiCTUYHUIA Nigxia). AHani3 nonepeaHix 4OCMiaXeHb YBUPa3HIOE
3aranbHy TEHOEHL0 A0 HEe3HaYHOI KiNbKOCTi XIHOYMX HalMeHyBaHb Y nucemMHunx nam’'stkax XIV—XVIII cT. YkpaiHcbki Ta
nonbcbki HaykoBUi (M. CeniB, |. Edoumenko, JI. JiutBunuyk, B. [OeHuciok, O. 3eniHcbka, |. MuThuk, J1. JaueBuy,
E. PyoHuubka-®ipa, M. OnenHik Ta iH.) 0QHOCTaNHO MOB’sI3yl0Tb Lie 3 HWU3bKMM colianbHO-NpaBOBMM CTaTyCOM XKiHKM
TOro Yacy Ta cneumdikoto 4inoBuX JOKYMEHTIB, i€ YOMOoBikM OynvM OCHOBHMMM CcyB’ekTamu NpaBoBMX BigHOCKH. Krto4voBi
BUCHOBKM pO3BIAK/ OEMOHCTPYHOTb, WO OAHOCMIBHI @HTPOMOHIMU B LLOAEHHUKY M. XaHeHka BWKOHYHOTb He nuile
HOMIHATUBHY Ta ideHTUdiKaLiiHy yHKUT, a W YHKUil0 HaradyBaHHS Ta Mapkepa €eMOLHOro Aocsidy. IxHe
BUKOPUCTAHHA BigoOpaxae CTyniHb GNM3bKOCTI, eMOUiiHE CTaBMNEHHS Ta AMHAMIKy CTOCYHKIB aBTOpa 3i 3rafgyBaHOH
ocoboto. 3okpema, [OHLKY aBTOp iMeHye nackaBumu opmamu (Hacmycs, Hacms) nopsa 3 odiuiiHoto (AHacmacis), Wwo
CBiAYMTb NPO YKPATHCBbKICTb MOBW NaM’sATKM Ta IHTUMHUIA XapakTep WoAeHHWKa. [JocnigKeHHs TakoX BUSABUNO, LLO
OAHOCHIBHI @aHTPOMOHIMM Ha 3Pa30oK «iM’si» BUKOPUCTAHO NepeBaXHO ANS iaeHTudikauil AiBYaToK, AiBYaT i XXIHOK HYXKYMX
couianbHUX MNpoLlapkiB (3 agantoBaHMu abo 3HWKeHUMKU opmamu iMeH), ToAi SK LePKOBHOCIOB'SSHCbKi dhopmu
36epexeHi Ana npeacTtaBHULb CyCninbHUX BepxiB. [Monpu AOMiHYBaHHS YOMOBIYMX HaWMeEHyBaHb, LOLEHHWK MICTUTb
BUMNALKW igeHTUdIKaLii XKiHOK 3a Npi3BMLLEM YOMOBIKa, L0 XapakTepPHO AN NpeACcTaBHULb CYCNiNbHOI BEPXiBKU. AKTMBHO
YHKUIOIOTb aHAPOHIMK, YTBOPEHI Bif iMeHi 4n npi3BuLLa Yonosika/6aTbka 3a LONOMOrot adikciB -ux-a, -UH-a, -08-a, Lo
6yno noLMpeHnM SIBULLIEM Ha BCil YKpaiHCbKOMOBHIN TepuTopii. JocnigaxXyBaHui xaHp WoaeHHnKa, 3bepiratoun ainosy
Tpaguuilo, AeMOHCTPyE Biaxig Bid CyTO OMIUINHWX HalWMeHyBaHb, Hagawuyu MpPOCTip AN XUBOMOBHMX IHTUMHUX
ineHTudikauin. HaBegeHi pedynbTati 3Ha4YHO PO3LUMPIOIOTL YABNEHHSA MPO 3acobu HOMiHauii Ta igeHTudiIKaLii XiHOK B
ykpaiHcbkoMy couiymi nepwoi nonosuHn  XVIII CT., BigKkpMBaK4M HOBI MEPCNeKTUBM ANA  PO3YMIHHS MNCUXOMOTii
0COBUCTOCTI Ta HI0AHCIB MOBCAKAEHHOI KOMYHiKaLii Toro nepioay.

KnrouoBi cnoBa: aHTpOMOHIM, aHAPOHIM, aHTPOMOHIMHa (OopMyna, OAHOMNEKCEMHi HavMeHyBaHHS, LoAeHHUKOBUN
amnckypc, ykpaiHcbka moa XVIII cT.
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Abstract

This scientific study investigates the means of single-word anthroponymic identification of women in the diary discourse
of the Ukrainian language during the first half of the 18th century, a largely under-researched aspect of historical
anthroponymics. The author emphasizes the relevance of a comprehensive diachronic study of regional anthroponymic
systems, particularly those of Chernihivshchyna and Starodubshchyna, which at that time were at the intersection of
various cultural and linguistic influences (Polish, Ukrainian, Moscovite). The research aims to deepen the understanding
of the linguistic and sociocultural characteristics of women’s lives in early modern Ukraine through the prism of their
naming. The primary source for this study consists of the unique diary entries of General Ensign Mykola Danylovych
Khanenko from 1719-1754, which, despite their value, have only partially drawn the attention of onomasts. The study
employs a complex set of methods, including general scientific approaches (analysis, synthesis, induction, deduction),
linguistic methods (descriptive, continuous sampling, contextual, pragmalinguistic, discourse analysis), and sociocultural
approaches (historical-cultural contextual analysis, sociolinguistic approach). An analysis of previous research highlights
a general tendency toward a small number of female names in written records from the 14th — 18th centuries. Ukrainian
and Polish scholars (M. Seniv, I. Yefymenko, L. Lytvynchuk, V. Denysiuk, O. Zelinska, |. Mytnik, L. Dacewicz, E.
Rudnicka-Fira, M. Olejnik, among others) unanimously attribute this to the low socio-legal status of women at that time
and the specifics of official documents where men were the main subjects of legal relations. The key findings of the study
demonstrate that single-word anthroponyms in M. Khanenko’s diary fulfill not only nominative and identificational
functions but also the function of reminding and marking emotional experience. Their use reflects the degree of
closeness, emotional attitude, and the dynamics of the author's relationship with the person mentioned. Specifically, the
author refers to his daughter using affectionate forms (Hacmycs, Hacms) alongside the official form (AnacTacis), which
indicates the Ukrainian nature of the monument’s language and the intimate character of the diary. The study also
revealed that single-word anthroponyms of the «<name» type were predominantly used for identifying girls, young women,
and women of lower social strata (with adapted or diminished forms of names), while Church Slavonic forms were
preserved for representatives of the upper classes. Despite the dominance of male names, the diary contains instances
of women being identified by their husband’s surname, which is characteristic of representatives of the upper classes.
Andronyms formed from the husband’s/father's name or surname using the affixes -ux-a, -ux-a, -os-a are actively
functioning, which was a widespread phenomenon throughout the Ukrainian-speaking territory. The researched genre of
the diary, while maintaining a business tradition, demonstrates a departure from purely official names, providing space
for colloquial, intimate identifications. The presented results significantly expand the understanding of the means of
nomination and identification of women in Ukrainian society during the first half of the 18th century, opening new
perspectives for understanding the psychology of personality and the nuances of everyday communication of that period.

Keywords: anthroponym, andronym, anthroponymic formula, single-lexeme names, diary discourse, Ukrainian language
of the 18" century
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MoctaHoBKa npo6Gnemu. BracHi Hassw,
30KpeMa aHTPOMOHIMW, CTaHOBMATb  BaXMMBY
YaCTUHY JIeKCUMYHOI cuctemnm Oyab-sIKOi  MOBM,

BigoOpaxkatoun rMUOUHHUIA 3B’A30K Hapody 3 Moro
KynbTYPHUM | MeHTanbHuMm csiToM. [Nonpu Te, LWo
cyyacHi gocnigHukn 30e6inblioro 3ocepemkeHi Ha

KynbTypOnoriyHomy BUMIpI aHTPOMOHIMIB,
npobnemun iCTOPUYHOI aHTPOMOHIMikM Bynn | €
aKTyanbHuMu. OHomacTn HeoJHOpPa30Bo
Bi3HaYanuM XWUTTEBY MOTpPeby  KOMMIEKCHOro
JOiaxpoHinHoro BUBYEHHS perioHanbHNX

aHTPOMNOHIMHUX cuUcTeM Ana QOPMYBaHHSA MOBHOI
KapTuHU PO3BUTKY 3aranbHOYKpalHCbKOT
HOMIHaAUiMHOT cucTemMun. YKpaiHCbKa iCTOpUYHA
aHTPOMOHIMiIKA Mae MOTYXHY emnipuyHy 0asy,
HaKOMUYeHy 3aBOAKM MpausiM TakMX HayKoBLB, SK
C. BeB3eHko, HO. Bnauyk, B. [leHuctok,
O. JobpoBonbcbka, I. EcpmmeHko, P. KepcrTa,
O. MawTaben, O.Hepinbko, P.Octaw, M. CeHis,
|. ®apioH, M. Xygaw, B. WeBuoBa, [I1. Yyuyka,
JI. Awyk TaiH. Ha Hawy Aymky, Agocnigxyroum
rnioKanbHi aHTPOMOHIMHI CUCTEMM, YKpaW BaKNMBO
BpaxoByBaTM ICTOPUYHI Ta couianbHO-eKOHOMIYHI
0CcobGNMBOCTI PO3BUTKY BIAMOBIAHONO PEriOHY, LWO
3HaxoOuUTb BIJOOPaXeHHs1 Yy 3aranbHOMPUAHATUX
cnocobax igeHTudpikauii  oci6 nepegyciv B
ogilinHo-ainosomy ONCKYpCi. Ocobnueo
aKLEHTYEMO, L0 aHTPOMOHIMIA YKpalHCbKMX 3eMefb
XVII ct. we He oTpumana CUCTEMHOIO
JOCIIMKEHHS, Xo4 1i BMBYEHHA MaTuMe Barome
3HaYeHHA ANnA po3yMiHHS MiBHIYHO-CXiQHOro apeany
YkpaiHw.

IcTopnyHa CBOEPIOHICTb YepHiriBLWWHN
i CTapogybLMHN B 3a3HadYeHUn Nepioq nonsrana B
1T NPUKOPAOHHOMY pO3TallyBaHHi: Ha 3axofi BOHa
MexyBana 3 YKpaiHCbkumu Ta  OBinopycbkumu
3eMnamu,  Wo  Bxogunu o cknagy  Peui
MNMocnonutoi, a Ha cxodi Ta nNiBHOYI — 3
MOCKOBCBKMMMW  3€MMSIMU, O 4Yepe3 30BHILLUHI0
noniTuKy, 30Kpema M MOBHY, YCinsKo Hamaranucs
acuminioBaTn MicLleBe HaceneHHd, Ha niBOHI — 3
YKPAIHCBbKMMW 3EMIISIMU, L0 NEePeXnBany cKrnagHun
nepiog TOoTanbHOrO BTPyYaHHs HOBOMPOrOSOLIEHOT
(MoeTbca npo 3MiHy HasBwW) iMnepii B yci cdepu
DiSiNbHOCTI KO3aLbKO-reTbMaHCLKOI AepXaBu ax Ao

1T noBHol niksigauii 1775 poky. Lle, BnacHe,
OKpEeCriloe  MOBHUIW  cTatyc  YepHiriBlMHM |
CrapogybwmHy,  siKi - OMMHUNUCS  CBOEPIOHUM

OycdepoM M 3axigHOCMOB'SSHCbKOK — (30Kpema
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MONbCbKOK) Ta YKpaiHCbKOK, 3 OAHOro OoKy, Ta
MOCKOBCBKOH0, 3 iHworo, AHTPOMOHIMHMMM
cucTeMamu, OEMOHCTPYHUM MpU LbOMY He nue
BflaCHi iMeHa 3 LMX aHTPOMOHIMOCUCTEM, a 1 Pi3Hi
cnocobu igeHTudikauii ocodbn. KoHctatyemo, wo
CTaH BMBYEHHS CMocobiB iMeHyBaHHSA 0OCib, 30kpema
XIHOK, Y namM’dATkax OKPECNEeHOro perioHy nepLuoi
nonoBuHn  XVIII  ct. € HepoctaTHiM  ans
MaKCUManbHO MOBHOrO  BiATBOPEHHS  KapTUHU
OpMyBaHHA MOBHOI CUCTEMU pErioHYy, 30Kpema
NEKCUKM, WO W BM3HAYae akTyanbHICTb HAaLIOro
[JOCNIOKEHHS.

MeTolo po3Bigkm € [OChigKeHHsa Ta aHanis
3aco0biB 04HOCNIBHOI aHTponoigeHT1dikauii XiHOK y
LWOOEHHMKOBOMY  AUCKYPCi  YKpalHCbKOT  MOBW
nepwoi nonosuHu XVIII cTonitTa, wo cnpuatuve
nornMbrieHoMy  pPO3YMIHHIO  SK  MiHrBanbHUX
0CcobnNMBOCTEN YKPAiHCbKOI MOBM TOro 4acy, Tak i
COLOKYNbTYPHUX  acCMekTiB  XWUTTH  XKIHOK Yy
PaHHLOMOAEPHIN YKpaiHi.

[kepenbHUM  NigrpyHTAM  AoOCHigKeHHA
crnyryBanu LOOEHHMKOBI 3anucu  reHeparbHOro
XopyHxoro Mukonu daHunoBuya XaHeHka 3a 1719—
1754 pp., siKi B acnekTi OHOMaCTMKN Npe3eHTOBaHi

TiNbkM  kinbkoma  cTtydiammu  B. [JeHucioka Ta
O. 3eniHcbkoi (deHuctok, 2023; [eHunctok,
3eniHcbka, 2024; Oennciok, 2025).

JocnigpkeHHs cTano  MOXMMBUM  3aBAsIKW
3aCTOCYBaHHIO KOMMeKcy B3aEMO-
OOMNOBHIOBaNbHNX MeToAiB, 30Kpema

3aranbHOHAYKOBUX (@Hani3 i CUHTE3, iHAOyKuia Ta
Jenykuis, NOPIBHAHHSA, cucTemartmnaauia Ta
Knacuaikauisi), NiHrBICTUYHMX (ONUCOBWUA, MeTon
CyuinbHOT  BMOIPKW,  KOHTEKCTyarnbHWMA  aHanis,
nparmManiHreicTU4HWA  aHanis,  guckypc-aHanis),
KynbTyponoriyHnx i couionoriyHnx  (icTopuko-
KyNbTYPHUIA KOHTEKCTYyanbHWUiA aHanis,
couioniHreicTU4HUI Nigxig) metoAis. BukopuctaHHs
LMX MeToiB y KoMnnekci 3abesneunno BcebiyHe Ta
rnmboke OOCNIMKEHHS TeMW, Jano 3MOry He nuule
BUSIBUTU Ta onucaTtu 3acobu aHTponoigeHTudikadii,
a v iHTepnpeTyBaTu iX y LUMPOKOMY NiHIBICTUMHOMY
Ta COLOKYNbTYPHOMY KOHTEKCTI.

AHani3 ocTaHHix gocnimXeHb i ny6nikauin.
Maiixe B KOXHOMY HayKOBOMY AOCHiIXEHHI,
NPUCBSAYEHOMY  @HTPOMOHIMIT  TOrO  4YM  TOro
iCTOpPMYHOro nepiogy, Pi3HOK MIpOK PO3rNAHYTO
NUTaHHA YHKLiOBaHHS BacHUX YKIHOUMX
HaviMeHyBaHb. YKpaiHiCTUKa Ma€ SK OKpeMi cTaTTi
4n po3dinnM B MOHorpadisx uv aucepTauinHUx
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npausix (aue. possigku J1. N'ymeubkoi, B. eHucioka,
O. 3eniHcbkoi,  O. MawTtabewn, J1. CaminneHko,
JI. JIutBmH4uyk (Awyk) Ta iH.), Tak i cneuianbHe
JocnigpkeHHss  «YkpaiHcbka aHTponoHimia  XIV—
XVIII cT. (kiHoui HanmeHyBaHHSA)» M. CeHiB (CeHis,
1986). HaykoBLUi ogHOCTaWHi B TOMY, WO He3Ha4Ha
KiNbKICTb  XKIHOYMX HaWMeHyBaHb Yy MUCEMHUX
nam’siTkax 3yMOBII€Ha couianbHUM YMHHUKOM: XiHKa
HaBiTb y XVIII cT. He Byna topuanyHo ocoboto, a
TOMY 1T iAeHTUIKYBanM BUKMOYHO 3a YOSIOBIYOHO
niHieto. 3okpema, M. CeHiB MPUYMHOK HE3HAYHOI
KinbKOCTI XKIHOYMX iMeHyBaHb y  Ainosin
pokymenTauii XIV=XVIII cT. BBaxae HepiBHONpaBHe,
3anexHe CTaHOBMLUE XXiHKM B CYCNinbCTBi Ta CiM’i

(CeniB, 1980, c¢.161, 200). Takoi Aymku
potpumytotecs | EdmmeHko (Edumenko, 2007),
N NvtBrHYuyk  (NutBuHYyk, 2002; Awyk, 2018),

B. MoncieHko (Moricienko, 2013). B. deHuctok Ta

O. 3eniHcbka He3HaudHy KinbKiCTb BlACHNX
HaNMeHyBaHb XIHOK Yy [OiNOBUX AOKYMEHTax
bpaunaBwmHmn  XVICT. NOSICHIONTbL  Kinbkoma
npuyMHamu: «...no-nepuue, Lwnaxra Ha

BpaunaBwuHi Tinbkn noynHana dopmyBaTUCa SK
couianbHui npowapok... lMo-gpyre, npeporatvea
Yyonogika $IK 3axuUCHUKa JepXaBu, a BigTak i
3axXMCHMKaA Ta rnaBu CiM'i geTepmiHyBana WoOro
MPUCYTHICTb Yy  Oydb-akin  AinoBii  cutyauii»
(Denysiuk, Zelinska, 2023, c. 49).

MprMKMETHO, WO TaKi X MpPUYUHM BiOCYTHOCTI
HaMeHyBaHb XXIHOK y AiNOBUX TEKCTax Ha3nBaloTh i
NnonbCbKi  MOBO3HaBLli. 30Kpema, CTyAiloBaHHSA
4inoBoi  gokymeHTauii BonuHi  gano nigctasu
|. MUTHIK BMOKPEMUTU AOBi OCHOBHI MPUYMHU Marnoi
KINbKOCTI  HaiMeHyBaHb  XiHOK —  cneuudika
AOKYMeHTa Ta couianbHo-NpaBoBui cTaTyc: «IMeHa
XIHOK  pigko  3acpikcoBaHO B AOCRIMKYBaHUX
okepenax. Lle nNOSAACHIOETbLCA SK  XapakTepom
OOKYMEHTIB, TaK i couianbHUM CTaTyCOM >XXIiHOK Y
JaBHbOMY cycninbcTBi»  (Mytnik, 2010, c. 20);
«...poMb XIHOK Yy CyCMiNbHO-NPaBOBUX BigHOCKMHAaX
O6yna obmexeHot. <...> Came Ui€ NpaBoBOIO Ta
CyCrinbHO HECaMOCTINHICTIO XKIHOK cnig
MOSICHIOBATU HU3bKY YaCTOTYy BXWBAHHSA  iXHiX
HaliMeHyBaHb Yy AaBHiX gokymeHTtax» (Mytnik, 2010,
c.312-313).

Y LbOMYy acnekTi 3BepHEMO yBary Ha BUCHOBKMU,
ski 1. MuTHIK 3pobuna, JocniguBLUM aHTPOMOHIMIO
cymixHoi Teputopil — XonMmuwuHn XVI-XVIl cT., ge,
NOpiBHAHO 3 BONWHHIO, KINbKICTb iMEHYBaHb XiHOK
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3HayHO Ginblia: [0 BXe HasBaHWX MPUYUH
MOBO3HaBULSA [oda€ Lle eTHIYHY HanexHicTb

(Mytnik, 2019, c.241, 264). Jl. JaueBwnu
NPUCBATMINA cneuianbHy PO3BiAKY aHTPOMOHIMIKOHY
JKIHOK MenbHuubkoro NnoBiTY XVI-XVIl cT.

OCHOBHUMM MpUYMHAMN He4yacToi NosiBM B AiNOBUX
TeKCTax 0COO0OBMX HAaMMEHYBaHb XIHOK OOCNIgHMLUSA
BBaXae€ ixHin npaBoBui i couianbHuin crtatyc: «Lle
NEBHOK MIpOK 3pO3YMINO, OCKIfMbKM NpaBoOBUM
cTatyc i cycninbHe CTaHOBULLE TOAILWHbLOI KiHKM
npu3Benu Ao TOro, WO B iCTOPUYHUX AOKYMEHTax
MU  pigko  pikcyemo kiHo4i  ocoboBi  Ha3BU»
(Dacewicz, 1994, c.81). E.PygHuubka-®ipa,
CTygitooun Ha3oBHUUTBO KpakiB'sH XVI-XVIII cT.,
3ayBaxuna, LWO KinbKiCTb XIHOYMX iMEH CYTTEBO
nocTynaeTbcs YonoiumMm: «>KiHku, sik Bigomo, y XVI
CTONITTi He HaaTto 4acTto BusBnanu cebe B
nybniyHoMy Ta cycninbHomy XuTTi. Hawnbinbwe
3apeECTPOBaAHMX XIHOYMX iIMEH MW 3HAXoOMMO B
LEPKOBHMX METPUKaX, 3HAYHO MEHLle — B iHLIKX
cBiTcbkux pgokymeHTax» (Rudnicka-Fira, 2013,
c.29). M. OnenHik, 9kMM [OCNIAMB AHTPOMOHIMIIO
crapoctBa [paboeubkoro XVI-XVIII cT., Takox
Ha3BaB OBi NPUYUHY, WO AeTepMiHyBanu HasBHICTb
0COB0OBMX  HaWMeHyBaHb  XIHOK Yy  [LinoBin
OOKyMeHTaUii, — npaBoBUW cTaTyc i couianbHe
cTaHoBuLle: «Y nMpoaHani3oBaHWX [OOKYMEHTax
3achikcoBaHO HEBENMKY KiNbKIiCTb XiHOUYMX iMeH. Lle
3YMOBJIEHO cneundiko UuX OOKYMEHTIB, a TakoX
He HafTO CUIbHOK COLjianbHO-MPaBOBOK MO3ULIED
XiHOK y pocnigkyBaHmn nepiog» (Olejnik, 2019,
c.229); «XKiHoui npisBuWa Bigpi3HATLCA Big
4OMoBIuMX. [XHLOI XapaKTEePHOK PUCOID € BKasiBKa
Ha 3anexHun 3B’A30K: XIHKY HasuBanm
naTtpoHiMamu, Konu BoHa Oyna He3aMikHbOM, i
MapuToHiMamu, konu BoHa Oyna ogpyxeHot abo
saosotox» (Olejnik, 2019, c. 230).

[HWa npuvyMHa He3Ha4HOI KiNbKOCTi BlAaCHUX
HalMeHyBaHb XIHOK —  creuudika TEKCTy.
E. BonbHuy-lNaBnoscbka, Ta B. WynboBcbka
3ayBaXylTb, WO «CTYMiHb TOYHOCTI igeHTudikauii
ocobu [moeTbcsa npo xiHok — B. K.] 3anexutb Big
Xapaktepy  OOKyMeHTa» (Wolnicz-Pawtowska,
Szulowska, 1998, c. 221). CyronocHoio € pymka
M. Kovigepa, skunm  OOr'pyHTOBYE  3amneXHicTb
KiNbKOCTi iMEeHyBaHb >XIHOK Big BuAy AinoBoro
OOoKyMmeHTy: «CBITCbKi [pxepena, Hanpuknag cynosi
KHUMN, NepeBaXHO MICTATb YOSOBiYi aHTPOMNOHIMKN —
came 4OrnoBiKM MpeacTaBnsanuM cBoOi CiMT B cyai,
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BUCTYNanu CToOpoHamMu B yrogax, posnopsiaxanuca
MaHom ciM’i B 3anoBitax. KiHKM ocobucTto
3aBnanucs B “kHurax” y pasi KpumiHanbHUX cripas
abo ckapr, abo X KoM iX He MOrnu nNpeacTaBnATU
YONOBiKM, 6ATbKM YM YOMOBIKM — Yy BUNAAKY BAIB i
CUpIT. Y LUbOMY KOHTEKCTi METPUYHI KHUMM MICTATb
3Ha4yHO Ginblle XiHO4YMX OCOBOBUX iIMEH, OCKINbKM
nin  vac NPUAHATTSA TaiHCTB BMMaranacs
NPUCYTHICTb 000X 6aTbkiB, XpeleHnx baTbkiB uum
cBigkiB, TOGTO npeacTtaBHMKIB 060x cTtaten. B akTi
XPEeLWEeHHa MM 3HaxoauMoO iM'a  XpeLlleHol i
BOAHOYAC MWPOMOMAasaHoi AUTUHU  (OIBUYMHKK),
onuc, Wo no3Hayae OaTbkiB (HamuyacTiwe iM's Ta
npisBuwe 0aTbka Ta iM’ss MaTepi), a Takox iMeHa Ta
npisBMwa xpeleHnx 6atbkiB (4acto ue 6ynu ABi
abo HaBiTb TpU Napu — y BUNAAKy LUMASAXETCbKUX
aiTen abo fiTen CBSILLEHHMKIB), @ TaKOX XpPeLLEeHOi
6abyci. B aktax wniobiB ue imeHa Ta npisBuLLa
ocib, wo yknagawTb Wb, a TakoxX iMeHa Ta
npi3BMLla CBiOKiB, YacTo 4OTUPbLOX abo wectn. B
aKkTax MoxoBaHb NMopyd 3 iM’'siM Ta npisBuwiem abo
onucoMm, WO igeHTMdikye nomepny  ocoOy,
HanyacTiwe nogaHa iHdopmauis npo 6artbkiB. Y
BCiX TUMax akTiB HaMMEHYBaHHS XIHOK 3acBigyeHi
HapiBHi 3 HalMeHyBaHHAMWM 4ornosikiB» (Kojder,
2014, c.235). Oani HaykoBeub pfopae: «Cnoci6
iaeHTUiKauii XIHOK 3Ha4YHOI MIpOK 3anexaB Big
TUNY DKeperna, a TakoX Big MOBW, SIKOKO BOHO Oyno
yknageHe. CyanoBi Ta cnagkoBi OJOKYMEHTU TOYHO
ineHTMgikyBanm ocoby, Todi SAK nwocTpauii -
cnpoweHo» (Kojder, 2014, c. 250). AKUEHTYEMO LLe
pa3: ycCi Ui BUCHOBKW, 3pobneHi ykpaiHCbkumn Ta
NONbCbKNMM HayKOBLSIMMU, I'PYHTOBaHI Ha
pocnigxeHHi ginosux TekcTtiB XVI-XVIII cT.

®PyHKUiIOBaAHHA BNACHWX HalMEHYBaHb XIiHOK Y
nam’siTkax icTtopiorpadiyHOro aHpy Jocniguvs
B. [leHuctok, BU3HA4YMBLLN TaKi NPUYNHN
aHTPOMNOHIMHOI Ancnponopuii: «1) >XiHKn TpuBanumn
Yac He 6panu y4yacTi y BOEHHOMY Ta CyCnifibHOMY
XUTTI  KpaiHW, a SKWO B TEKCTi nam'atku 1
3acBig4eHO HaNMeHYBaHHSA XIHOK, TO nuwe TUX, sKi
nocijanu BWCOKe CTaHOBWLWE B CycninbcTBi abo
Oynu OpyXkvHamMyu BO€EHaYanbHUKIB; 2) asTOpH
TBOpIB iCcTOpiorpagiyHOro >kaHpy, 3manbOBYHUU
noaii mMamke OOHOrO 4acoBOro 3pi3y, BUABMANU
CyO’eKTMBHICTb Yy BMOOPI TiEl YM IHLWOI iCTOPUYHOI
ocobn um i HanMmeHyBaHHSA» (OeHuctok, 2006,
C. 66).
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Buknapg OCHOBHOIO MaTtepiany
gocnigxkeHHa. [JocnigkyBaHi WOAEHHUKOBI 3anucu
npeacTaBHMKA YKPAIHCbKOI CYCMiflbHOI  BEpPXiBKK
XVl cT. Mwukonun XaHeHka  OeMOHCTPYHOTb
BUTBOPEHHSI HOBOrO XaHpy, LWo, npote, 3b6epiras
NOTYXXHY AiNOBYy Tpaauuilo, BOAHOYAC 3acBigdyroumn
BiaXia4 Big Y3BMYaeHMX [ONs  OINOBMX  TEKCTIB
HalMeHyBaHb, Ta 0OCOGMMBOCTI  XXMBOMOBHOIO
HaMMeHyBaHHS, amke LWOOEHHNK S$IK XaHp €
YHiKanbHUM  MpOCTOpOM  Ana  camopednekcil,
dikcauii nogin Ta emouin. Y gocnimKyBaHUX
3anmcax akTUBHUMMW € OAHOCHIBHI aHTPOMNOHIMMU, SKi
Y WOAEHHMKOBIN npakTuui HabyBaloTb cneundivyHmnx
YHKLUIN | 3HAYeHb. IXHE BMKOPUCTAHHS He nuLle
ineHTMdikye ocoby, ane n Bigobpaxae CTyniHb
6nn3bKOCTI, €eMOoUuiiHe CTaBneHHA Ta AuHaMmiky
CTOCYHKIB aBTOpa LWOAEHHMKA 3i 3ragyBaHO0

ocoboto. OpHieto 3 kno4YoBUX ocobnmBocTen
(OYHKUiIOBAHHA  OOHOCMIBHUX  @HTPOMOHIMIB Y
WOOEHHUKY € IXHA  3JaTHICTb  nepegasaTtu

iHTUMHICTb | OnM3bKICTb CTOCYHKIB. 3asBuuan
3BEPHEHHS 0O 0COOM nuLle Ha iM’s YacTo CBigYUTb
NpoO BWCOKUIM CTYMiHb AOBIPWU, €MOLIMHUA 3B’A30K i
HedopmanbHe cninkyBaHHsA. Lle xapaktepHo Ans
3ragok Mpo YrneHiB poauvHu, 6nu3bknx Apysis. B
acnekti poauHu  aHanisoBaHun  «UlogeHHuk»
ACKPaBO [EMOHCTPYE CBOE MPU3HAYEHHA — «Mpo
Bcix i cebe pana cebe», BU3HA4YaYU LUM
npeporaTmBy KOXHOTO CTPYKTYpHOrO  Tuny
aHTponoigeHTUdikauii. ¥ KOHTEKCTI WoAeHHWKa, e
BiACYTHA HeoOXigHIiCTb y noBHOMY odiliHOMy
npeacTaBneHxHi, Taki aHTPOMOHIMU CTalTb
CBOEPIOHUM KOAOM, 3pO3YMIinvMM nuvile aBTopy Ta,
MOXNnBO, obmexeHomy kony ocib. «XKiHovay» niHis
POOUHW 3acBifyye HaMeHyBaHHA ANA APYXUHN Ta
1T MaMu BUKITIOYHO Ha anenaTUBHOMY PiBHI — XeHa,
mewa, TOAOI SAK [OOHbKY 3anexHo Big  Biky
M. XaHeHkO HasuBae Hacmyceto (Koro eeuyepeHb
npiexana xxeHa b [nyxoeb 3b doyepto Hacmycero
(OHX, c.156); lMucanb 8b OOMBb Kb XEHt, a 8b
[yxo8b Kb locugpy Cb MOCUMKOK XeHb U Oo4veps
Hacmyct wnsanb damckuxsb U 10 NUMOHIU C86XUXb
(OHX, c.314-315); Beyepomb mnocstwjanb 60rHyHO
Hacmycro lsaHb Namania (QHX, c. 482)), Hacmeto
(KeHa cb dovepbto Hacmero knaHsnacb epaghuHs
u mamb obtdana kynHo 30 mHor (OHX, c. 479)),
AHacmacieto (Yucria cezo xb 3amb Casuyb 3b
doyepro Hawew AHacmaciero omsxalb Kb
JleseHks u danste kb Kpusys (OHX, c.191)). 3-
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NOMK TPbOX BapiaHTIB iMeHi Ana HauWMeHyBaHHSA
OOHbKM B LWOAEHHMKOBIA MNPaKTULi reHepanbHOro
XOPYHXOro Hambinbw yxuBaHuMm € Hacmycs, wo

Cnyrye oOHUM i3 [JokKasiB YKpPalHCbKOCTi MOBW
nam'atkn. HomiHauia ocib6 kiHovoi cTaTi 3a
J0MOMOroto anenaTueis Ha NO3HaYeHHs!

CiIMENHNX/POOVHHNX 3B’A3KiB (Jo4Yb, Mamka, MaMka,
Kyma), CYCMNbHOro CTaHy («TUTYMbHI» (epaghuHs,
uecapesHa, OJIKOBHUKOBas, eHepanuwa Ta iH.) Ta
eTuKeTHi  (rmaHs, e2ocrioxa) nekcemu), BuUAay
OisANbHOCTI (MpayYka, weayka Ta iH.), YaCcTMHa AKMX
3acBigyvye anensaTuBHY aHOPOHIMHICTb, — NOLIMpeEHe
SIBULLE B JOCHIIKYBaHUX 3anuncax.

LloaeHHnK — Le yacTo NpocCTip ANd LUBUOKUX
3anucis, ikcauii MUTTEBMX OYMOK i BpaxeHb. Y
Takmx ymoBax CTUCRICTb Ta EKOHOMIs MOBHUX
3acobiB € Haa3BMYaNHO BaXXMBMMU. BukopucTtaHHs
nvwe OfHOrO crnoBa Afsi iIMEHyBaHHA ocobu gae
3MOry  aBTOPOBi  OMepaTMBHO  3aHOTOBYBATU
iHdbopmaUito, He BMTpayarun 4Yac Ha noBHe iM'a Ta
no 6artbkoBi abo iHWI godaTkoBi igeHTUdikaTopw.
Lle 3aceiguye ocobucTtui xapaktep 3anucis, Ae
Jetanisauis He 3aBXaAW € MPIOPUTETHOID, OCKIfNbKK
rornoBHe — 3adpikcyBaTu CyTb.

OpHocniBHi  @HTPONOHIMM Y LLLOAEHHUKY
HepiaKko HecyTb emoLinHe 3abapBrieHHs. 3anexHo
Bifj KOHTEKCTY Ta eMOLMHOro cTaHy aBTopa, ogHe M
Te came iM’'Ss MOXe BWKNMKATW PisHi acouiadil.
Hanpwvknag, 3ragaHe iMm's Hacmycs TpannseTtbcs B
3anucax, NOB’si3aHMX i3 pagicHMMK nogiamu, a
yepe3 [OesiKMA Yac — y KOHTEKCTi po3yapyBaHb,
Hanp.: O6s0anu s u 3smb Casuyb 3b Hacmycero y
SAkybosuua (OHX, c.478); Hacmycsi xecmoko
xopoeana Ha ¢ebpy u eopsyky (OHX, c.482).

OTxe, aHTPOMOHIM cTae He npocTo
ideHTUikaTopoM, a  CBOEPIAHMM  MapKepom
eMouiiHoro  gocBigy. Lsa  cybB’ektuBHiCT €

HeBiQ’ €MHOI YaCTMHOO LWOAEHHUKOBOIO ANCKYPCY.

OpgHocniBHAM ~ @HTPOMOHIMHUM ~— TUNOM  «iM’S1»
M. XaHeHko ineHTUIKye nepeBaxkHO AiBYaTOK i AjiByarT, a
TaKOX XKIHOK, SKi HanexXaTb oMY Ta SKi BUKOHYIOTb PidHi
BUAW pobiT No rocnogapcTBy. 3okpema, Anst OiBYaTOK i
piBYaT aBTOp BMKOPUCTAB Taki adantoBaHi W
LIEPKOBHOCTIOB'SIHCbKI  XKiHOYI  iMeHa: Oovepbro naHeu
Bepesosckol Mapéoro (OHX, c. 18); doyeps €20 naHHs
Enent (OHX, c.28); [seuuHt YnsiHb KyHMYyWUKb
cykoHHbIU (OHX, c.42); dodyepe-xb €51 MarneHKol
Kamepunt (OHX, c.45); ...JleoHmiegsb, Komopomy
gyopa Odoub Eegpumiss podurnacs (OHX, c.57);
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eocydapuHu npuHyeccbl AHHbI (OHX, ¢.85); ...a
OumuHy TFamo npusesnu eedepomb (OHX, c.113);
Bbinu  KkpecmuHbl y 0. Ickpuykoeo  doyepu
HoeopoxOeHHol  Tamiaubl (OHX, c¢.117); douys
Examepuna (OHX, c. 130); nnemsHHUUW0 Mmoo lyniaHy
(OHX, ¢.138); Odouyepu €20, HOBOPOXKOEHHOU
Anekcandpbl (OHX, ¢.208); ...2.Jlusoeybb cb
cmapworo [Mapackesieto, a 51 ¢cb MeHworo [apiero,
doyepmu epacha ArnekcaHOpa leaHossiya PywmsHuosa
(OHX, c.336); doyepu e2co XpucmuHsb! (OHX, c. 436);
Ooyept Ekamepunts (OHX, c.465); Ooyepbto
Enucasemoro ([HX, c.469); doyepsto ceoero Mapieto
(OHX, c.480) Ta iH. 3a gonomoroto iMeHi M. XaHeHKo
aHTponoiaeHTUIKye XKIHOK, BMKOPMCTOBYOUM
HeuTpanbHi abo 3HwkeHi dopmn, Hanp.: MakpuHt Ha
cepnaHokb 20 k. (OHX, c. 40); KynneHo ceumb 08t Orisi
Mapacku u dna 6abu (OHX, c.107); MakpuHt Ha
roriomHo 24 k. (OHX, c.108); 3a nowume ceumbl
Mapacus 6 k. (OHX, c.108); Jlykupus 12 k. (OHX,
c.122); babs anyxosckol Yniauwt (OHX, c.167) Ta iH.,

WO, OfHaK, [Jae niagcTaBM BWCHOBYBaTW  MpoO
BMKOPUCTaHHA LIEPKOBHOCIIOB'AHCHKMX hOpM iMeHi ans
HOMiHaLT npeacTaBHULL CYCMINbHNX BepXis,
afanToBaHWX BapiaHTIB — A8 NPeACTaBHULb HUXKYUX
MPOLLIAPKIB.

Yepes BMKOPUCTaHHS O[HOCHIBHMX
@HTPOMOHIMIB  MOXHa  MPOCTEXUTUM  AUHAMIKY

CTOCYHKIB aBTOpa LWOAEHHMKA 3 iHWWMW NI0ObMWN.
Hanpuknag, Ha noyaTkoBMX eTanax 3HanloMcCTBa
Moxe OyTM 3aHOTOBaHe MOBHE HaWMEHYBaHHA, a
3rogom, y mipy 3bnmxeHHsl, BOHO Oyae ckopodeHe
00 OAHOro iMeHi uyM npisBuwa. |, HaBnaku, SAKLWO
CTOCYHKM MOTipWwyTbcss abo  SKWO  BUMHUKAE
AWCTaHLis, aBTOp MOXe MOoBepHyTUCA [0 GinbLu
ogilinHoi opmm abo X B3arani yHUKaTU 3ragku
iMEeHi, Xo4 Le CKMagHO NPOCTEXUTN B aHamni3oBaHin
nam’atui. KBaHTMTaTMBHY BapiaHTHICTb SCKpaBo
inCTpye aHTponoigeHTudiKauisa Ko3adku, rpaduHi,
cTatc-4aMmn, CBEKpyXM POCIACbKOT  iMnepaTtpuui
€nusasetn [leTpiBHM Ta MaTepi OCTaHHLOrO
reTbMaHa YkpaiHn Kupuna Posymoscbkoro Hatanii
OmuTpiBHM P0O3yMOBCbLKOI, A€ neplue BXMBaHHS
3acBigvyye Onu3bki CTOCYHKM MiX reHepanbHUM
XOPYHXUM i npeacTaBHULEID YKpaiHCbKOI
CYCMiNbHOI BEpXiBKM, @ TOMY XaHEHKO BMKOPWCTaB
ofHocniBHe HaMMeHyBaHHS 20croxeto
Posymosckoro (OHX, c.178), skum npoaOBXUB
nocryrosyBatmca W Hapgani, Hanp.. 20Croxu
Posymosckoti (OHX, c. 231); eocrnoxa Po3ymoeckasi
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(OHX, c.248); e-xu Posymosckol (OHX, c.259);
e. Posymosckoti (OHX, c.260) Ta iH., nuwe ABivi
3acBigYMBLUM  MOBHE  HAaWMEHYBaHH{A,  Hamp.:
eocrnoxt Hamaniu JemsHosHs Posymosckou (OHX,

c.235); Hamaniu [HemsHoeHblI 2. Po3ymosckol
(OHX, c.487), Ta oguH pa3 — iM’a Ta No 6aTbKOBI,
Hanp.: mamywka Hamanis [HemsiHosHa (OHX,
c. 474).

HocnigxyeaHun «LLlogeHHMK» 3acBigyye noBHe
OOMiHYBaHHSA YONOBIYMX  HaMMeEHyBaHb, o
OeTepMiHOBaHe MO3aMOBHUMW YMHHMKaMu. [ns
PO3YMiHHA TOrO, NPO KOro MAETHLCS, 3aBXaW IMMAAILMTHO
MPUCYTHE HaMMEHYBaHHA 4oroBika, TOMy Ocoby
XIHOYOi cTaTi  (NepeBaXHO APYXMHY) M. XaHeHko
aHTpOMOIgeHTU(IKyE  3a  JOMOMOroH  MpisBumLIA
(anenatus He BPaxoByeMO), Hanp.: naHs
Manswesckot (OHX, c.7); naHeu Bbopkosckod (OHX,
c.16); naHsu Typkosckol (OHX, c¢.17); naHs
Jlomukosckas (OHX, c. 26); naneu Jlomukosckod (OHX,
C. 45); kHs2uHero XosaHckoro (OHX, c. 93); Kpykosckyro
(OHX, c.101); nonkosHuyero Hyposoro (OHX, c. 117);
acaynuHol Sleopckod (OHX, c.119); Maneukas (OHX,
c. 123); naHsu YepHonysckot (OHX, c.127); lotickod
(OHX, c.171); epagpuHu YHepruwesod (OHX, c.263);
KkHspkHOO Adoesckoro (OHX, c.379); Ckopornadckol
(OHX, c.507). HaBepgeHi npisBuwa [oBoasaTb oakT
TXHBOI HasBHOCTI y NpeACTaBHUKIB CYCMiNbHWUX BEPXIB,
TOAi  SK  NPEACTaBHWMKIB - HWKYMX  NpOLUapKiB
NpodoBXyBanu  aHTponoigeHTUdikyBatM  Xod |
O[HOCHIBHO, NPOTE 3a [OMOMOrOH iHLUMX CTPYKTYPHMX
TUNiB, 30KpemMa aHApoHIMa — «iMeHyBaHHsI XiHK/ 3a
iMEHEM, MpPI3BMLLEM YW MPI3BUCLKOM 1T YOSOBiKay»
(Myuka, 2004, c.26). Ham 6inbw YymMOTMBOBAHOK
Buoaetbea aymka B.[eHuctoka Tta O. 3eniHcbKoi, AKi
BBa)KaloTb aHAPOHIMOM HalMeHYBaHHSI XiHKM 3a Oyab-
SIKUM aHTPOMOHIMHMM CKINagHWMKOM ii Yornogika, 6aTbka,
OpaTta, TO6TO Oyab-kOro 3 YOnoBiHOiI CTaTi il POAWHM
(Denysiuk, Zelinska, 2023, c¢.52), xou gnsa XVlcT.
OOCMIAHVKA NPOCTEXMNN Taki YTBOPEHHSA TiNbkn Big
iMEH Ta npi3BuLL YonoBika Ta 6aTbka. Ak 3acBigyyOTb
LWOOEHHMKOBI  3anNuMcK, B  YKPaiHCbKOMY  MiBHIYHO-
cxigHomy apeani nepwuoi nonosuHn XVIII cT. akTmBHO
dyHKUOBanNu  aHApOHIMKW, YTBOPEHi Big, iMeHi uu
npisBua 4Yornogika / ©aTbka 3a OOMOMOrOH Pi3HUX
adikciB (-ux-a, -UH-a, -0B-a), WO BriactuBo Oyno BCir
YKpPaiHCbKOMOBHI  TepuTopil, Hanp.: Icakb [ly3upb
oxeHunbesi Ha Casucs (OHX, c. 25); 3a medsb u nuso y
Jlawuxu HabpaHHoe 42 k. (OHX, c.103); 3»
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Jlawuxoro pocrinama yquHeHa 3a Oykmo (OHX,
c.104); laHs IsaHosa BoposHuHa bblia y MeHe 8b
doms u Mysupuxa 3a ceoumu Osramu (OHX, c.109);
naHeto AHOpiesoro (OHX, c.110); naHt CkopyrnuHa
(OHX, c.111); naHeu CkopyrninuHot (OHX, c.112); 3a
medn Jlawucs 3annadeqHo 30 k., 3a rnydwb conu 40k.
(OHX, c.122); 3a HEKOMOopbIMU MOKYNKaMu rocusnaHa
Mempuxa eb Cmapodybr  (OHX, c¢.139);
...omobs0aeb y CkopynuHou (OHX, c.170); Onas
)XoHka BoHOapuxa 6txana (OHX, c.192); lMpusesna
®edopuxa Osuuxa 3b Kypkosuyb KuiuMb HOBbIL
(OHX, c.201); Kyma moss eoeesodwia Oapuria MeHe
XYCMKOIO U KOWESIKOMBb, & S eU CMIOH)XKOO 30/10MOl0,
y e. Mamaniunol essmoro (OHX, c.207); Beyepomnb
6binu kanumaxwa BpaHyuHoea, VieaHosa amantuHa
u [Mukoeyuxa y xeHbl moel (OHX, c.210); 3a
30braHHble CbiHy 3 pybawku 3b MaHxemamu
3arinayeHo AHmoHucs 1p. (OHX, c. 262); o nondHu
eocydapuHsi u3eonuna e3oumb 0o [leposa Ornist
riocsweHisi poduswieli XXopaekurot (OHX, c. 434).

MeHLU 3Hariomi ocobu Npu aHTponoiaeHTUdIKaLi iX
aHOpPOHIMOM  OTpUMYBanM  KOMEHTYBaHHA  Ans
aKkTyanisauii B MaiibyTHboMy, Hanp.. 3b Bacurtosku
npubbisliu, 3acmanb nucMo omb @edopa Llupas,
ymobb cbexamcsi 6 Cmapodybs Orisi po32080py 3b
Bankesuuemsb u JlaH4uxoro (eHoro JlaHka) o
pybaHoscKkuxb 0obpaxb, 0 YeMb Kb HEMY U OMIMuUCaHo
(OHX, c. 169).

OOuHNYHUM YXXMBaAHHAM NPE3eHTOBaHE YTBOPEHHS
i3 cydikcoM -uuk-a, Hanp.: 20-20 6bIu b d8opUs S U
l'ydosuyb no cnyx6bs, a eedyepomb bbiTb Yy Hacb
cmpsnditi epagbckiti AHmMUMsL  leaHo8b U MPUHOCUITH
Kyndyro omb [pueopis Jllobucmka, HarucaHHyo
Pakosu4yt u demsamb Ha Ha ¢pymops LLHakosckili Ha
eanuukoMs cmerty, npodaHHbIU omb Hez2o 3a 1,500 p.,
Ha Komopol Mbl mpoe U MOMKOBHUKb Bboxuyb 6b
ces0umericmeo rodnucarnuck (OHX, c. 340).

BucHoBKM pocnimKeHHs Ta NepcneKkTuBU
nojanbLUMX HayKoBUX po3Bigok. OTxe, ogHOCHIBHI
aHTPOMOHIMWM B AOCNIIKYBAHOMY  LLOAEHHUKY
BVIKOHYIOTb HE NnuLle HOMIHaTUBHY Ta ifeHTUdIKauinHy
dyHKLii, @ YacTo — yHKLIO HaragyBaHHs. [ina aBTopa
LLOOEHHMKA [OCTaTHbO fNuwe 3ragath im'd, wob y
nam’aTi BUHMK JTAHLUIOXKOK acoujauin: nogii, po3moBw,
eMoLji, NoB’si3aHi 3 Ujeto noauHoto. Lle nepetBoptoe
a@HTPOMOHIM Ha CBOEPIOHWI Tpurep, WO aKTUBye
cnoragv, Oalun 3MOry aBTOPOBi 3aHYpUTUCHA Y CBIlA
BHYTPILLHIN cBiT. OAHOCMIBHI aHTPOMOHIMW MOBHOK
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Mipoto  BigoOpaxkatoTb Ti  3acobu  HOMiHauji  ans
ineHTUdikaUii XIHOK, Lo Bynn BNacTMBi yKpaiHCLKOMY
couiymy nepwoi nomnouHn XVIII cT.  OpgHocniBHi
AHTPONMOHIMM Y LLOAEHHNKY — Lie HEe NPOCTO iMeHa, a
GaratorpaHHi Mapkepw, WO BigobpaxalTb MUONHY
OCOOMCTICHOrO  CNPUMHATTH, €MOLIMHOrO CTaHy Ta
AVMHaMIKN CTOCYHKIB. IXHE (DYHKLIOBAHHSI € SICKPaBUM
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MPUCTOCOBYETLCA [0  iHAMBIQyarnbHUX  MOTpPeED,
CTBOPIOIOYM  YHIKanbHY, IHTUMHY Ta Haa3BuYanHO
BUpasHy CUCTEMY ideHTMdiKauii Ta no3Ha4YeHHs.
JocnimKeHHss Lumx 0ocoOnMBOCTEN BiOKpUBAaE LUMpLUE
PO3yMiHHSA  ncuxororii  0cobUCTOCTi  Ta  HIOaHCIB
NMOBCSIKAEHHOI KOMYHiKaLlil, 3ahikCOBaHOI y npuMBaTHUX
3anucax.

NpUKNagomM TOro, SIK MOBa B OCOBUCTOMY MNpPOCTOPI
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AHoTauin

Y cTaTTi po3rnsiHyTO 3BepTaHHSA $K BaXMBY CKNadoBY MOBIIEHHEBOI KOMYHiKauil, WO BigobOpaxatTb couianbHi,
KyNnbTYpHI W nparmatu4Hi ocobnmBOCTi NOMbCLKOI MOBWM i MOBHY cneumdiky cycninbctBa 3aranoM. [NpoaHanizoBaHo
CTPYKTYPY, PYHKUii 3BepTaHb, MOAAHO iXHi CeMaHTUYHi XapaKTepuUCTUKW, CTUNICTUMHE BWUKOPUCTAHHA B npoueci
CrinkyBaHHs. 3HaHHA Moaenen i yHKUIN TpaguuinHMX Ta HOBMX 3BepTaHb MONbCbKOI MOBU 3abe3neyye edeKkTUBHY 1
LikaBy KOMyHiKaUito 3 ii HOCiSIMW, afXe 3BEpTaHHsl TiCHO MOB’A3aHi 3 HauiOHaNbHUMW TpaguuigMmu, peniriiHumMu 1
KyNbTYPHUMMW LIHHOCTSIMU Hapoay, MiCTATb colianbHy CKrnagoBy, 4EMOHCTPYOTb B3AaEMO3B’A30K MiXK MOBOIO i KyNbTypOHo.
Y cy4yacHii nonbCbKin MOBI, AK | B 6araTbOX €BPOMNENCHKNX MOBax,NoMiTHa AemMoKkpaTu3auis KOMyHikaLii: BiabyBaeTbca
TpaHcopMaLis eTUKeTHUX HOPM, 3MEHLUYETbCH (PopManbHICTb Y CMiNKyBaHHI, HEPIAKO BIACYTHE 4iTKe CTUMICTUYHE
pPO3MeXyBaHHSA TOLO. Yce Le Chnpusie BUHUKHEHHIO HOBUX MOAENEN 3BepTaHb, AOCMIMKEHHS SKUX € BaXKIMBUM AN
PO3YyMiHHSA Cy4aCHOro CTaHy NOMbCbKOI MOBHOI KyNbTypy Ta MOBMEHHEBOrO eTukeTy. dopmu 3BepTaHb Y NOMbCbKi MOBI
OEMOHCTPYIOTb 6araTCcTBO 1 Pi3HOMaHITHICTL 3acobiB kKOMyHiKaLii, ane popma — He nuile rpamaTU4HUA 3acié MOBMEHHS,
a n cnocib BigobpaxeHHs GaraTux KynbTYpPHUX TPaguuin i coujanbHWX HOPM, LWO EKCMMiKyloTb €KCMPEeCUBHICTb,
€MOLiNHICTb, CoLujanbHWUIA CTaTyc, piBEeHb YBIYNMBOCTI, HaBiTb perioHanbHy iAeHTMYHICTL cniBbecigHukiB. MpoTe HaBiTh
nonpu cy4yacHy AeMOoKpaTu3aLilo MOBMEHHS, NOMbCbKi 3BEPTaHHSA 3anuvLaTbCsa BaXKUMBUM iHCTPYMEHTOM KOMYHiKaLlii,
KU fo3Borisie 36epiratn 6anaHc MiXk Tpaguuieto i HOBITHIMW TEHAEHLISIMWU MOBEHHS.

KnrouoBi cnoBa: nonbcbka MOBa, 3BepTaHHs, KOMyHiKaTuBHa Mofenb, PYHKLUIT 3BepTaHb, eTUKETHI HOpMU
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Abstract

The article analyses addresses as an important component of speech communication. They reflect social, cultural and
pragmatic features of the Polish language and the linguistic specificity of the society as a whole. The article focuses on
the structure, functions, semantic characteristics of addresses and their stylistic use in communication. The knowledge of
the models and functions of traditional and new addresses in the Polish language ensures effective and interesting
communication with its speakers, as they are closely related to national traditions, religious and cultural values of the
people, contain a social component, and demonstrate the relationship between language and culture. The relevance of
the article is determined by both scientific and practical needs of linguistics, intercultural communication and teaching
Polish. The Polish language is undergoing a transformation of etiquette norms, in particular, a decrease in formality in
communication and the emergence of new models of addresses. The study of these changes is important for
understanding the current state of Polish language culture. The aim of the article is to analyse the patterns of addresses
typical for the Polish language, some aspects of their semantic, socio-cultural and pragmatic use in order to deepen the
theoretical and practical basis for the analysis of Polish addresses, which takes into account their evolution, cultural
specificity and the influence of modern world trends, which allows to identify the unique features of Polish speech
etiquette. The modern Polish language, like many European languages, is undergoing a transformation of etiquette
norms, a reduction in formality in communication, and its democratisation. All this contributes to the emergence of new
models of addresses, the study of which is important for understanding the current state of Polish language culture and
speech etiquette. The forms of address in Polish demonstrate the richness and diversity of the means of communication.
However, forms are not only a grammatical means of communication, but also a way of reflecting rich cultural traditions
and social norms: they demonstrate the level of politeness, emotionality, social status, and even regional identity.
Despite the modern democratisation of the language, Polish addresses remain an important communication tool that
allows us to maintain a balance between tradition and the latest trends in language. The forms of address in the Polish
language demonstrate the richness and diversity of the means of communication. They adapt to social changes and
different communication situations, providing both formal and informal communication; they are part of the culture and
language etiquette of the country, which flexibly adapts to the context of communication in modern conditions. The right
choice of the form of address is key to building effective communication, reflecting respect for the interlocutor, politeness
and compliance with social norms. Forms of address are not only a grammatical means of communication, but also a
way of reflecting a rich cultural tradition and social norms. They demonstrate a level of politeness, emotionality, social
status and even regional identity. There is a wide variety of communication models, from formal to informal. Despite the
modern democratisation of speech, Polish addresses remain an important communication tool that allows us to maintain
a balance between tradition and the latest trends in speech. Undoubtedly, the topic of our research requires further study
of the evolution of language etiquette. Therefore, further research will focus on the impact of digital communication,
gender aspects and intercultural differences in the use of addresses.

Keywords: Polish language, addresses, communicative model, functions of addresses, etiquette norms

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40

© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0009-0006-2166-2769
mailto:filolog.zt@gmail.com

MoctaHoBKa npoGnemu. Y  cy4yacHoOMy
rnobanisoBaHomy CBITI B3aemogida MiX
npeacTaBHMKaMy pPi3HUX MOB | KynbTyp cTana
3BUYHUM  aBuwem. [ocnigkeHHa mogenen i
yHKLiA 3BepTaHb MOMbCbKOI MOBWU 3abes3neuvye
PO3yMiHHA creundikn CninkyBaHHA 3 i Hociamu,
npaeBuna MOBMEHHEBOrO €TUKETY TOWO 3aans
eheKTUBHOI, KOPUCHOI W UiKaBOi KOMYyHiKaLii.
Mogeni nonbCbKOMOBHMUX 3BEPTaHb TICHO MOB’si3aHi
3 HauioHanbHUMWU Tpaguuigamu, peniritHuMm 1
KynbTYPHMUMW  LIHHOCTAMM  Hapody,  MICTSTb
couianbHy CKnagoBy, a IX aHania pgae 3mory
PO3KPUTN B3AEMO3B’A30K Mi>K MOBOIO Ta KyJbTYpOIO.

AHani3 ocTaHHiX gocnigxeHb i ny6nikauin.
barato BuYeHux, cepen skux €. bapTMiHCbKUIA
(J. Bartminski), A. Bexbiubka (A. Wierzbicka),
A. KpaBuyk (A. Krawczuk), A. MNnaBeupka
(A. Ptawecka), 3. KnemeHcesuy (Z. Klemensiewicz),

3. CanoHi (Z. Saloni), K. ®nopek (K. Florek),
M. Bsinoscki (M. Bialowski), M. Mapu’aHik
(M. Marcjanik), C. lepuak (S. Gierczak),

P. NperopumkoBa (R. Grzegorczykowa),

P. Muubnneceka (R.  Przybylska) Ta  iHwi,
OOCnifKyBanu 3BepTaHHA B MOMbCbKii  MOBI.
Mowwykn NONbCbKNX MOBO3HaBL|iB oyno

30CepedXeHo Ha yHKUiAX 3BepTaHb Yy PisHUX
couianbHUX KOHTeKCcTax. HaykoBui 3’sacyBanu, Wo B
nomnbCbkin MOBi HacnpaBai icHye 6arato TuniB
3BepTaHb, Ha BUBIp sIkMX ynNnuBalTb Hacamnepes
Taki YMHHUKK, SK BiK, CTaTyC, piBeHb (hOPMaribHOCTI
cutyauii  Towo. MoBo3HaBUi npoaHanisyBanu
3BEpPTaHHA  SK  4aCTMHY  MOBHOMO  eTUKeTY,
OKpEeCnunn iXHI CTPYKTYpY, BU3Hauunu yHKLi,
3anponoHyBanM  CEMaHTUYHI  XapaKTepUCTUKM,
CTUMICTUYHE MapKyBaHHS Ta iH.

AKTyanbHicTb cTaTTi 3ymMoBrieHa AK
HaykoBMMMW, TaKk | npakTuyHuMuM notpebamu
MOBO3HaBCTBa,  MDKKYNbTYPHOI  KOMYHiKauii i
HaBYaHHA MOMNbCbKOI MOBW. Y MNOMbCbKIA MOBI

BinOyBaeTbCcA TpaHcdopMaLiss E€TUKETHUX HOPM,
30KpeEMa, 3MEHLUEHHA dopManbHOCTI nig 4ac
CMiNKyBaHHA Ta BWHUKHEHHS HOBUX MoJenewn
3BepTaHb. JOCnigXeHHA uux 3MiH € BaXMBUM 4SS
PO3YyMiHHS CYy4acCHOrO CTaHy MOMbCbKOI MOBHOI
KynbTypw.

MeTolo cTaTTi € aHania mMogenen 3BepTaHb,
TUMOBMX [AONsi MONMbCbKOI MOBM, AesKi acnektn ix
CEMaHTUYHOrO, COLLiOKYNbTYPHOrO Ta
nparMaTMYHOro BUKOPWUCTaHHS 3afr1s NOrnmMbneHHs

74

TEOPETUYHOrO M MPaKTUYHOrO NIArpyHTS. AHanis
3BepTaHb MONbCbKOI MOBM nepenbavae po3rnsag
IXHbOT  eBonuii, KynbTypHOI cheundikn Ta
3'dCyBaHHA BMNAMBY CyYaCHUX CBITOBMX TeHOEHLUIN,
Lo, 3i cBOro 6OKy, AacTb 3MOry BUSIBUTU YHiKasbHi
pUCK NONbCHKOrO MOBIIEHHEBOIO €TUKETY.

Buknag OCHOBHOro maTepiany
AocnigXeHHs. 3BepTaHHS € BaXMBOK CKIagoBOo
MOBIEHHEBOI  KOMYHiKauii, BOHW BigobpaxaTb

couianbHi, KynbTypHi W nparMaTuyHi 0COBMMBOCTI
Oyab-sikoi MOBW, MOBHY cneuudiky cycninbcTea
3aranom. MNornbcbka MoBa K OAHa i3 CMNOB’AHCbKUX
MOB Ma€ pO3BMHEHY CUCTEMY W  CTPYKTYpy
3BepTaHb, WO BigpI3HAITLCA Bif 3BEpPTaHb 3 iHLUNX
MOB | rpaMaTnyHoO, i PyHKUINHO.

3BepTaHHs — ue cnoBa abo CrioBOCMNONyYeHHs,
WO HOMiHyOTb 0coBy (mpegmeT), kil (sAKoMmy)
agpecoBaHe MOBIEHHS. ®yHKUiS 3BepTaHHA —
NpyMBEPHYTW YyBary apgpecata noBigOMMeHHdA. Y
NonbCbKii MOBI (DOPMOIO 3BEPTAHHA € KIUYHUWA
BiOMIHOK (knnyHa chopma) i po3rnsgarTbes Taki
cnoBa «nos3a pedveHHaMu» (KoHoHeHko, 2012,
c.701). MoBo3HaBuYui aHamni3 3BepTaHb OXOMMOE
Liny HW3Ky acnekTiB, i NOfbCbka MOBa B LbOMY
KOHTEKCTI He € BuHATKOM. HanpautoBaHHS
NMONbCbKUX MIHrBICTIB [00BOAATb, WO 3BEPTAHHS
BigoGpaxatoTb couianbHy iepapxilo cycninbCcTBa Ta
dopmanbHy/HecbopManbHy CKNagoBy CriNKyBaHHS.
3okpema, AHHa Bexbiubka (AnnaWierzbicka)
po3rnagana 3BepTaHHs K 3acib, wo Bigobpaxae
crneundiky NoMnbCbKOI KynbTypwu, Ti couianbHi HopMK
Ta UiHHOCTI, i 3a3Hayana, WO 3BepTaHHs MICTATb
rMunboki KynbTypHi HapaTuBW, Taki sK noBara [o
cratycy, Biky, hopManbHIiCTb, YBIYNUBICTb ToLWO. Y
NMONbCbKIM MOBI ICHYIOTb piBHI dopmanbHOCTI Y
3BEpTaHHAX, WO MOB’A3aHO 3 iCTopieto, penirieto,
Tpaguuismmn  Ta CTPYKTYPOIO  MOJSIbCbKOro
cycninbctBa. A. Bexbiubka, aHanisytoun 3BepTaHHsA
Kpisb MNpu3My yHiBepcanbHUX MOHSATb, O MOXHa
nepeknacTtu Ha Oyab-SKy MOBY, BUSIBUMA YHiKanbHi
puvcKn nonbCbkMX 3BepTaHb. Hanpuknan, dopmyna
pan/pani € ogHoYacHO yHiBepcarnbHOol (60 iCHYOTb
aHarnoriyHi KOHCTPYKLUIT B iHWXX MOBax) i KynbTypHO
cneum@iyHo (OCKINbKW BOHa Ma€e YHiKanbHUN
BiATIHOK  YBIiYNMBOCTI B  MONbCBKIN  KynbTypi).
ABTOpKa NpoBOAWMMA MDKMOBHI MOPIBHSAHHSA, W06
BUSIBUTW CNeundivHi 03HAKM NOMNbCbKNX 3BEPTaHb, i
akueHTyBana yBary Ha TOMY, LLO 3BEpPTaHHS — Lie He
nuwie OAMHNWLI MOBW, @ BaXITMBUIN iIHCTPYMEHT, SKWIA
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OMPUSIBHIOE  CBITOMMSAAHI
HOCIIB.

Y NONbCbLKIN MOBi HaWMOLIMPEHILLUMMWU € IMEHHI
3BepTaHHsA, amke 34ebinmbworo  Jo  nogen
3BepTalTbCAd  Ha  iM'A (Jan, Katarzyna).
BUKOpPMCTOBYIOTL  TakoX npi3BuLLE, Hanpuknag
Kowalski, Nowak, 3meHLeHo-necTnmei oopmu cnis
(Jasiu, Kasiu). AKTMBHO BXWBaKOTb KIMYHWUN
BIOMIHOK, MpUYOMY $IK Yy PO3MOBHOMY, Tak i B
ogilinHoMy MOBIIEHHI. BiH MOXe
CYNpPOBOAKYBATUCS IHTOHALINHUM BUAINEHHAM, abu
nepefatM €MOUINHICTE YM CTYNiHb YBIYNUBOCTI. Y
Cy4yaCHOMY  pPO3MOBHOMY  MOBJIEHHI  KITUYHUI
BiAMIHOK iHOAi 3aMiHIOOTb Ha3WBHMM, ocobnmMBO B
MOBJEHHI Mofogi, NpoTe B OiLiHOMY CRifKyBaHHi
Taki 3aMiHM BBaXalTb MOPYLUEHHAM HOPMW. Tak, y
npuknagax — Czesc, Piotrze! (Mpueim, lNempe!)
abo x — Jak sie masz, Katarzyno? (Sk crnpasu,
KamepuHo?) — 3BepTaHHA BXWTO B KIWYHOMY
BiOMIiHKy, i caMe Takun BapiaHT € npasBunbHuUM. B
iHwmnx npuknagax — Czesd, Piotr! ta Jak sie masz,

W KynbTYpHi HopMK i

Katarzyna?— 3BepTaHHs BXWTO B Ha3WBHOMY
BiOMiHKY, = BOHM  MNOLWMPEHIi B  MONOA4IKHOMY
cepenoBuLL.

EmouiiHe 3abapBneHHs1 NMONbCbKUX 3BEPTaHb
Moxe OyTu Ayxe PIBHOMaHITHUM | 3anexuTb Bif
KOHTEKCTY, couianbHOI CKMagoBoi  4YM  HamipiB
moBuiB. [lonbcbka MoBa Mae Garatum Habip
CydikCiB | 3MeHLWyBanbHO-NeCTNnBMX QOpM, SKi
4acTO BUKOPUCTOBYIOTb AN BUPAXEHHS eMOLin.
Hanpwuknag: kochanie — koxaHuli/koxaHa (nectnvBee
3BEPHEHHS OO KOXaHoi nwoaunHu), moj kotek — miti
Komuk (nackaBe 3BepTaHHs), mamusia — MaMoyka,
dziecinko — dumuHko. Cnosa 3 TakuMmu cydikcamu
HaJatTb MOBIIEHHIO HPKHOCTI | TENnoTK.

Monbcbki 3BepTaHHA MOXYTb MaTtu
dopmarnbHUin i HedopmansHun xapakrep.
dopmanbHi opMu 3BEpTaHb BUKOPUCTOBYHOTb B
odiLiNHMX, npodecinHnx un He3HaoMunx
cuTyauisx. BoHu 3acBigyyoTb yBIiYNuMBICTb, nosary
Ta coujianbHy AUcTaHuito Mix cniBbecigHnkamu. Taki
3BepTaHHS yacTto CYNpPOBOSKYIOTbCS
3aranbHOMPUIRHATUMKU  bOpMynamMu  BBIYNUBOCTI,
Takumum K prosze (6ydb nacka), przepraszam
(subayme) abo dziekuje (Osikyro). HedopmarnbHi
dopmmn 3BEepTaHb NOLLMPEHi cepen PoanYIB, ApY3iB,
ONU3bKKNX 3HaANOMMUX, OJHONITKIB abo B
HedopmMarnbHNX cutyauigx. BoHu € Ginbw npoctnmun
3a CTPYKTYPOLO 11 He nepenbadvatoTb odiliHocTi. 3a
gonomoro ¢opm stary/stara — cmapudl/cmapa
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MOXHa 3BepHyTUCA [[O pJpyra 44 nogpyrm B
HedbopmanbHii Oecigi, a 3 HOTkKaMu conigapHOCTI
3BepHyTUCA o Aapyra bracie — 6pame. MNowmnpeHum
XKaproHHUM 3BEPHEHHAM cepepn Apy3iB € ziomu$ —
3eMJIsiK.

Y nonbCbkKih MOBi TaKOX aKTUBHUMM € TakK
3BaHi appecaTtuBHI 3BepTaHHA. Lle nekcuko-
rpaMaTtuyHi  OAWHWULi, NpM3HaAYeHi Ans nNpsiMoro
3BEPHEHHS1 OO0 CniBPO3MOBHMKA, WO6 NpMBEpPHYTH
MOro yeBary A0 KOrocb/4Orocb, a TakoX nepegatu
CBO€E CTaBfeHHA 00 Hboro. Taki doopMn — Baxnmea
YacTMHa MOBMEHHEBOIO €TUKETY, BOHW TPAHCIIOTb
AK KOMYHIKaTUBHI Lini MOBUSA, TaK iKynbTypHO-
eTukeTHi Hopmn. Came BXMBaHHA agpecaTUBHUX
3BepTaHb BUPI3HAE MOMbCbKY MOBY cepepd iHLKX
CINOB’AHCBKUX | HECMOB’SIHCbKMX MOB HaunbinbLue.
PDyHKLUi0 agpecaTUBHOro 0coboBOro 3aMMeHHMKa B

nonbCbKii  MOBi  BMKOHYKOTb  CrioBa  pan/pani.
3BepTaHHsa  pan/pani  yHiBepcanbHi W  4acTo
BXMBalOTbCA TaM, [Ade B  iHWWX  MOBax

BMKOPUCTOBYIOTb iM’'Sl UK iHLWI dhopmn. 30epekeHHs
B MNOMNbCbKI MOBHIN  KynbTypi Takmx opMm
YBIYNMBOCTI MpW 3BepTaHHi [0 CNiBPO3MOBHMKIB
YBUPA3HIOE NOBary A0 HUX, BOOHOYAC KOMYHiKaHTM
OOTPUMYIOTLCA  AUCTaHUiiT iHe nepexogaTtb Ha
HedpopManbHUIN piBEHb CMINKyBaHHSA. 3BepTaHHS
pan/pani TpannswTbCA HaBiTb Yy XapaKTepHuUX ANng
MOBMEHHST WNAXTU agpecatuBHux dopmax (Panie
Bracie) gons BMpaXeHHs PiBHOCTI MO CcTaTycy |
conigapHocTi gymok. Came Take 3HauveHHs
36epernocsa 0o Hawwux gHiB y ppaseonoriami byc z
kim$ za pan brat (6ymu 3 kumocb y 6rU3bKUX,
npusidHux cmocyHkax) (CtaxHiok, 2021, c. 86).
Binomuii  nonbcbknit  MOBO3HaBeLb  €xu
BapTtmiHcbkuin (Jerzy Bartminski) ctBepaxyBsas, LWO
3BepTaHHA He nue BUKOHYIOTb KOMYHIKaTUBHY
dyHKU0, a 1 BigobpaxatoTb couianbHi LiHHOCTI, SK-
OT: YBI4NMBICTb, NoBary o crapLumx, opmMarbHICTb
4n HedopManbHICTb Yy CTOCyHKax. HaykoBeub
HaronowlyBaB, WO  «BUKOPWUCTaAHHSA  TUTYNIB,
npodecinHnx HammeHyBaHb  (profesor, doktor,
inzynier) cBigunTb NPO BENWke 3HayYeHHs iepapxii B
nonbCbKii  KynbTypi» (Bartminski, 1998, s. 16).
€. bapTMmiHCbKMin  OocnigXyBaB, SK  iCTOPUYHI,
couianbHi Ta KynbTYpHi 3MiHW B KpaiHi BNNuBanu Ha
dopmMun 3BepTaHb Yy MOBi W MoBneHHi. Ckaximo,
BUKOPUCTaHHA 3BepTaHHS towarzysz (moeapuwl) y
nepiog couianiamy marno nonitudHe 3abapBneHHs, a
nicns Moro nagiHHA ua dopma BUALLNA 3 YXKUTKY.
MoBo3HaBeLb 3ayBaXyBaB, O MOBHUM €TUKET €
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JOVHaMIYHUM, BiH 3MiHIOETbCA pasom i3
CycninbCTBOM, Xxo4a B HbOMYy 30epiratoTbcs
TpaauuivHi enemMeHTw, i AoBiB, WO 3BEPTaAHHSA € He
NPOCTO FIEKCUKO-rpaMaTUYHUMN OAMHULAMU MOBW,
a yYacTUHOW MMOOKOro KynbTYpHOrO Kogy, Lo
dOpMYy€E  iAEHTMYHICTb MNONbCBLKOI  Hauii. Woro
OOCNIMDKEeHHA AaloTb 3Mory nobayntn, Sk y MOBi 1
MOBINEHHI BigobpaxeHo Tpaauuii, couianbHi 3MiHM
Ta cBiTornsg ii HociiB.

Otmxe, y hopmanbHUX cuTyauisx ym nig 4yac
3BepTaHHa OO0 CTapwumux 3a  Bikom  Ocib
BMKOPUCTOBYIOTb yBiUnuBi dopmu: Prosze Pani,
Prosze Pana. [inga Toro wob niogu sigdysanu cebe
KOMOPTHO y Mpoueci po3moBu abo LWod YHUKHYTU
Hanpy>XeHoCTi, yxuBaloTb yBiunuei pasn: Wasza
Ekscelencjo, Panie Marszaku. YBiunuBicTb Ta
noBara € BaXMMBUMW €fieMeHTaMu CnifkyBaHHA B
NONbCLKOMOBHOMY cepefosuLi. [lo ocib, aki maoTb
MOYeCHi 3BaHHSA, 3BepTalTbCa nuwe odiliiHO W
BMKOPUCTOBYIOTb  BignoBigHi Tutynn — Panie
Profesorze, Pani Doktor. Came Tak, BiAnoBigHO A0
HOPM OILINHOrO CninKkyBaHHS, 3BepTalOTbCA 1N A0
ocib, sKi MalTb BMCOKY 44 BaXnuey nocagy,
NnoB’A3aHy 3 BUKOHAHHAM NPOeCiiHMX, NONITUYHMX
4n IHWKX YHKUIR Yy gepxasi, Ha nNignpuemMcTsi,
ycTaHoBi — Panie Dyrektorze, Panie Prezydencie.
Konm > noTpibHO 3BepHYTMCS OAHOYacHO A0
LUMPOKOro 3arany, NoMsiku BUKOPUCTOBYHOTb (hopMu
Szanowni Paristwo, Kolezanki i Koledzy.

Y peskux perioHax [Monbli Ta cepen nwogen
CTaploro BiKy MOXHa MOYYTM 3BEpTaHHA 3
peniriviim nigTrekctom. Hanpuknag, Kochany Boze!
— mobuli boxe!, Matko Boska! — Boxa Mamu!
HacnpaBgi Taki copasu — e eMOoUiiHi BUryKK, siki He
€ 3BepTaHHAMMU, ane ayxe CXOXi Ha HUX.

IHTOHaUis TakoX gonomarae nepefatu pisHi
eMOolLliT, SK-OT: 3AMBYBaAHHS, 3aXOnmneHHs,
po3gpaTtyBaHHs Ta iH. [TonbCcbka MOBa Mae BEMNUKNIA
fdianasoH dopm, wob BupasuTM emouii Yepes
3BepTaHHa.  Bubip  dopmu  3anexutb  Big
COLianbHOrO KOHTEKCTY, piBHA OnU3bKOCTI  MiX
CMiBPO3MOBHMKaAMM, a TaKoX HaMipiB MOBLiB.
3MmeHwWwyBanbHi  opMn  nepefardTb  HIKHICTb,
dopmanbHi — noeary, a rpybi — emouiliHe
BiOYyXeHHsa um arpecito. [lpuxoBaHe eMouinHe
3abapBrieHHs 4acTo MalTb iPOHIYHI 3BepTaHHS.
Hanpuknag, 3BepTaHHs  ksieZniczko  o3Hauae
fpuHyeco, ane MoXxe 3By4aTu capkacTU4YHO, SAKLLO
BMKOPUCTOBYETLCA B HEBIAMNOBIAHOMY KOHTEKCTI:
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— No prosze, ksiezniczko, moze jeszcze kawe
Ci podac? (— Hy, 3suyaliHo, npuHyeco, Moxe, we U
Kagy mobi nodamu?).

3 ipoHiel0 TakoX MOXe 3ByyaTM ppasa
genialny czfowieku — eeHianbHul 4ornosiye:

— Brawo, genialny czfowieku, napisafe$ maila i
zapomniafe$ go wysfaé! (- bpaeo, eeHianbHuUl
yosiogiye, mu Harucas esieKmpoHHUU niucm i 3abys
tioeo Halicmamu!). Y UbOMY YPUBKY ipOHIYHO
NigKpecneTbes KPUTUYHE abo rrnysnuee
CTaBIEHHSA OO0 YMMNOroCb OYEBUAHOrO nNpomaxy abo
HeobaymaHoi gji. 3po3ymino, wo iHToHauis Bigirpae
TYT HeabusiKy porb.

Hapasi, sk i B 6aratbox MoBax, Yy MOSbCbKil
BinOyBaeTbCs neBHa JAemokpaTtu3auis. Monoab
yacTile BMKOPUCTOBYE HedopmarbHi 3BepTaHHS,
NPUWHATI B aHMMINCbKIA MOBi, Ta YHWKae cnis
Pan/Pani. [lo ykpaiHCbkoi MOBM MofibCbka Grm3bka
B MMaHi rpaMaTnyHMX KaTeropin (KNNYHMi BigMiHOK),
ane Mae 6inblw PO3BUHEHY CUCTEMY 3BepTaHb A0
ogiliHNX i TUTynoBaHux ocib, WO MawTb MNEBHI
AEepXaBHi, MOMITUYHI, BIACbKOBI, HAyKOBi 4M iHLWI
3BaHHS.

3BepTaHHs B MONbCbKiA MOBiI 3anuiatoTbCs
BaXNUBUM  KOMYHIKATUBHUM  iHCTPYMEHTOM, LUO
BigoOpaxkae couianbHi BIOHOCUHW Ta E€TUKETHI
Hopmu. [lpoTe 3BepTaHHA Pan/Pani nocTynoso
BUTICHAIOTE  iMEHa, iX HaBiTb MOXYTb He
BMKOPWUCTOBYBaTM  Mig 4ac  HedopmanbHOro
NUCTYBaHHA. Jliogmn YyacTo 3aCTOCOBYOTb
CKOpPOYEHHS, emMmoa3i, 3aMiHIOITb odilinHi
KOHCTPYKUii Ha Oinbw HeBumyweHi (Hej, Kasial
3aMicTb Szanowna Pani Katarzyno). Y
npodecinHomy cepenoBuLi BCE yacrTiwe
BMKOPWCTOBYIOTb fMWIE iMeHa cniBbecigHukiB 6e3
3anBux odilinHux dopm. Taki 3BepTaHHA NOLUNPEHI
nif 4Yac CnifnkyBaHHA B MiDKHAPOOHWX KOMMaHisX.
HacnpaBgi € kinbka npuMynH, YoMy Mosioge
NMOKOMIHHS MEHLUEe BUKOPUCTOBYE ETUKETHi dhopmu
3BepTaHb Ta YacTille BOAETbCH OO iX CKOPOYEHb.

CouianbHi Mepexi, MeceHOXepn Ta TEKCTOBI
NnoBiJOMIEHHA 3MYLIYOTH Nogen  cninkysaTuca
30ebinbLoro 3a [0MOMOror KOPOTKUX
noBigOMIIEHb. CkopoyeHHs JonomararwTb
36KOHOMWUTM 4Yac i NpocTip, a Takox pobnaATb
NOBigOMITEHHS MEHLL oiLinHUMMK. barato
CKOpOYeHb Yy MONbCbKiM MOBI 3'aBunuca  nig

BM/IMBOM aHIMINCbKOI, Oe HedopmanbHiCTb Ta
NaKOHIYHICTL € HOPMOK CninkyBaHHA. Tak, 3a
aHarnorieto 40 aHrnincbkoi MoBu (Oe 3amicTb «thx»
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BMKOPUCTOBYIOTH «thank you») y NonbCbKii 4acTo
BXMBaloThb «dzieki» 3amicTb «dziekuje».

OpHak ue He o3Hayae, WO ETUKETHI dopmu
3HMKalOTb MOBHICTIO. B odiyintHOMY ChifkyBaHHi ym
npodecinHomMy cepefoBuLLi, Mif 4Yac KOHTakTy 3i
cTapwmmu noabmm BOHU 3anuwiarTbes
BaXXNMBMMU I BUKOPUCTOBYIOTLCS aKTUBHO.

BucHoBKM pocnigkeHHA Ta NepcneKkTUBM
nojanblUMX  HayKoBMX  po3Bigok. Popmu
3BepTaHb Yy NONbCbKiA MOBI 3acBigyyloTb baraTtcTBo

Ta piBHOMaHITHICTL 3acobiB KOMyHikauii. BoHu
ajanTyloTbCa OO  couianbHMX  3MiH | pi3HUX
KOMYHIKaTUBHMX  CUTyauin, 3abe3nevyioTb 5K

cdopmanbHe, Tak i HedopmarbHe CnifKyBaHHS; €
YaCTUHOI  KynbTypW, MOBHOIO €TUKeTy, Lo
MPUCTOCOBYETBCA A0 KOHTEKCTY ChifikyBaHHSA B
cyyqacHux ymoBax. [lpaBunbHuii BMGIp dopmun
3BepTaHHSA — KMo4oBU Ans nobyaosu edeKkTMBHOI
KOMYHiKauii, BigobpakeHHs nosaru o
cnisbecigHuka, BBIiYNNBOCTI " OOTpUMaHHS
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couianbHUXx HopMm. POpPMM MONbCBKUX 3BEpPTaHb —
ue He nuwe rpamMaTudHuiA 3acib MOBIEHHS, a W
cnocib BigobpaxxeHHs 6araToi KynbTypHOI Tpaguuii i
MOBHOI  KapTWHM  CBiTYy 1i  HociiB.  BOHMK
OEMOHCTPYIOTb piBEHb YBIYNMBOCTI, €MOLINHICTb,
couianbHWA cTaTyCc, perioHanbHy iOEeHTUYHICTb.
IcHye Benuka pi3HOMaHITHICTb KOMYHIKaTUBHUX
Moaenen 3BepTaHb — Big dopmManbHUX Ao
HedopmanbHux. onpu cyyacHy AemokpaTtusauito
MOBJIIEHHS, MNONbCbKi 3BEpTaHHA 3anualTbCH
BaXMMBMM  [HCTPYMEHTOM  KOMYHiKauii,  SKUi
pos3sonsie 36epiratm 6anaHc Mk Tpaguuiero i
HOBITHIMU TEHAEHLUiIAMN MOBIEHHS.

Tema  nowyky notpebye  noganbLIOro
BMBYEHHS €BOMOUilT MOBHOro eTukeTy. Tomy
HaCTYMHi JOCMiAXeHHs OyayTb 30cepexeHi Ha
OKpEeCneHHi  BNNuBY  UUMPOBOI  KOMYHiKaLi,
reHAepHNX acnekTax i MKKynbTYPHUX BiOMIHHOCTSIX
y BMKOPUCTaHHI 3BepTaHb.
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AHoTauin

Y cTatTi 34iNCHEHO KOMMNMNEKCHUIA OYHKLIMHWIA aHani3 3B’S3KOBMX NPOMNO3ULINHMX GiECNIB YKPAiHCbKOI MOBM B CEMaHTMKO-
rpaMaTMYHOMy Ta nparMacTumniCTUYHOMY acnekTax Ha marepiani TeKCTiB CydacHOi yKpaiHCbKOi megianybniumcTuku.
3’sicoBaHO MicLe i pornb 3B’A3KOBUX MPOMO3ULINHMX AiecniB y cUCTEMi iHLIMX 3B’A3KOBMX 3acobiB mMoBWU. BmsHayeHo
AndepeHuinHi  cCeMaHTUKO-CUHTaKCUYHI, opMarnbHO-rpaMaTudHi Ta KOMYHIKaTMBHI napameTpu 3B’A3KOBUX [LiecriB.
KnacudikoBaHO 3B’AI3KOBI [JiecnoBa 3a XapakTepoM (OPMYBaHHS HUMU CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHUX BigHOLWEHb i
YHKUINHAM HaBaHTaXEHHAM Y PEeYEHHSIX-BUCIOBIEHHAX. YCTaAHOBMEHO AepuBauinHy 6asy peyeHb 3i 3B’S3KOBMMM
npepukaTamm.

KnrwouoBi cnoBa: 3B’A3k0Bi Npono3uuinHi giecnoa, cyb’ekt, o0’ekT, npegukaTt, nNpuvyYnHa, YMOBA, YKpaiHCbka
megaianybniumcTrka, CUHTaKcue
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Abstract

Among grammatical means (prepositions, conjunctions, copulas) that serve to connect words within a sentence or
predicative parts of a complex sentence, the so-called copulative propositional verbs as full-fledged lexical units remain
largely unexplored. These verbs function in the position of a predicative syntacteme within the semantic-syntactic
structure of a simple sentence and, accordingly, as predicates at the formal-grammatical level, exhibiting the capacity to
model propositional sentence structures. The article aims to conduct a comprehensive functional analysis of Ukrainian
copulative propositional verbs in contemporary Ukrainian media journalism from semantic-grammatical and pragma-
stylistic perspectives. To achieve this goal, the study employs various linguistic methods, including descriptive,
structural, transformational, componential, and contextual-semantic analysis. The research is based on sentence
constructions extracted from the online publication Ukrainska Pravda (2010—-2024). Unlike copulative verbs that primarily
serve syntactic functions, copulative propositional verbs carry a higher semantic load and demonstrate greater syntactic
independence. Their valency capacity enables them to govern two syntactic positions— a left-branching subject position
and a right-branching object position— which are predominantly occupied by abstract deverbal or deadjectival nouns.
Each of these valency-driven substantives encapsulates a compressed elementary sentence, forming a separate
proposition with its own subject-predicate semantic-syntactic structure. Copulative propositional verbs establish causal-
resultative and conditional-resultative semantic-syntactic relations between two compressed propositions, often
overlapping in function. The subject syntacteme incorporates the meaning of a cause or condition, whereas the object
syntacteme conveys the consequence. At the formal-syntactic level of a simple sentence, the compressed subject
assumes the syntactic role of the grammatical subject, while the compressed object occupies the position of a governed
secondary clause element. The communicative (informational) structuring of such utterances is generally stable: the
subject syntacteme serves as the theme, while the predicate and object syntactemes form a complex rheme. However,
when the communicative goal is to emphasize the cause or condition underlying the extralinguistic situation condensed
within the subject-causative syntacteme, this element shifts to the rheme position, with the object assuming the theme
role. Originality. The study identifies the role and position of copulative propositional verbs within the broader system of
copulative linguistic devices. It delineates the differential semantic-syntactic, formal-grammatical, and communicative
parameters of these verbs. Furthermore, the research classifies copulative propositional verbs based on their capacity to
establish semantic-syntactic relations and their functional load in utterances. The derivational base of sentences
containing copulative predicates is also determined. Conclusion. Copulative propositional verbs form a peripheral category
within the system of copulative means in the Ukrainian language, as they exhibit a limited lexical inventory and function under
specific syntactic constraints, primarily expressing causative semantic relations. Nevertheless, they are actively employed
across various functional styles of contemporary Ukrainian language, particularly in media journalism, where they enhance and
condense causal-resultative and conditional-resultative logical connections between real-world events and phenomena within
compact syntactic structures. Their derivational base consists of complex, information-dense sentences. The study highlights
the necessity for further investigation into a broader range of copulative verbs across different linguistic registers.

Keywords: humorous culture, humorous discourse, comic effect, onyms, evaluation system, precedent phenomena,
linguistic and cultural code
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MoctaHoBKa npo6nemu. KoxHa MoBa Mae
CYKYMHICTb rpamMaTu4HuX 3acobiB, siki CnyrytoTe ons
3B’AA3KY CMiB y peYeHHi abo npegmkaTMBHUX YacTUH
cknagHoro peueHHs. Cepeg Takux 3acobiB  y
Cy4aCHOMY YKpaiHCbKOMY MOBO3HaBCTBi [JOCUTb
OOKNagHO BMBYEHO nNpunMeHHukn (BuxoBaHeLb,
1980), cnonyyHukn (FopogeHcbka, 2010) Ta
3B8’A3kM, abo HaniB3B'A3km  (BuxoBaHeub &
FopogeHcbka, 2004), sakum  HagawTb  Pi3HOro
NIHFBICTUYHOIO  cTatycy, npoTeé B  OCTaHHI
aecatnpiyya HabyBae MoOLIMpPeEHHS kBanidikauis ix
SK cnyx6oBux aHaniTUYHNX cnis-mopdem
(BuxoBaHeupb & lopogeHcbka, 2004, c. 328). Ha
LbOMY TN Mamxke He AOCHILKEHUMU 3anuLatoTbCa
TaKk 3BaHi 3B’A3KOBI [iecnoBa $IK CaMOCTIVHI
(MOBHO3HA4YHI) 4YaCTMHM MOBM, O BUKOHYKOTb
dyHKuii  Ba3oBoro npegukata B CEMaHTUKO-
CYHTAKCUYHIN  CTPYKTYpi MPOCTOr0 peyveHHs W
BiAMOBIAHO npucyaka Ha dhopmarnbHo-
rpamaTuyHomy piBHi, Marouun 3paTHICTb
MOAENoBaTU  peYeHHeBYy  nponosuuito.  Taki
CUHTAKCUYHI  napameTpu  YMOXMMBAOWTb  1X
KBanidgikalito ik Npono3unuinHKMX npeaukaTtis. Monpu
YaCTMHOMOBHUIM CTATyC MOBHO3HAYHOCTI, BOHU €
pensaTUBHUMU crioBaMu, TOBTO 4Ns PO3KPUTTSA CBOET
CEMaHTUKN MOoTpebylTb MOLWMPEHHS, A0AaTKOBOI
KOHKpeTu3auii iHWUMXU BaneHTHO 3yMOBIEHVUMU
nekcemamu.

AHani3 ocTaHHiX gocnigXeHb i nyo6nikauin.
TepmiH 38’s3koei diecnoea 3anpornoHyBaB B
ykpalHCbKOMY MOBO3HaBCTBi |. P. BuxoBaHeub, skun
3apaxyBaB [0 iX cKnagy nekcemu 3ymossiosamu,
CrpuYuHO8amu, 8UKIUKamu, rnopodxysamu,
npuszeodumu, nepedbavamu, CxapakTepu3yBaBLLM
TXHI0 CEMaHTUKO-TpamaTuyHy npupogy
(BuxoBaHelb, 1992, c.164-166). 3B’a3koBi
giecrnoBa MoOTPiOHO Hacamnepen BIAPI3HATU Big
aiecniBHUX 3B’A30K — cnyX00BMX cniB-mMopdeM, ski
no3baBneHi NeKCUYHOro 3HaYeHHsi, CaMOCTIIHO He
BUKOHYIOTb (PYHKUIN YNEeHiB peyeHHs i CUHTaKceMm,
ane BUpaxawTb rpamMaTuyHi 3HA4YeHHs cnocooy,
yacy, Bugy, ocobm abo poay, CUHTAKCUYHO
MOB’SI3YHOUUN IMEHHY YacCTMHY CKIafeHoro npucyaka
3 nigmMeTom Yy [BOCKNagHOMY peyeHHi. Takoro
rpamMaTMyHoOro cTaTycy pasoM i3 NPUUMEHHWKaMu,
CMONy4YHUKaMu, 4YacTkamu LINIKOM aprymMeHTOBaHO
HapawTb aiecniBHUM 3B’s13Kam aBTOpM
«TeopeTnyHoi  mopcdponorili  ykpaiHCbLKOI  MOBU»
I. P. BuxoBaHeub Ta K. . opogeHcbka, noginawoym
iIX Ha NOBHICTIO AeceMaHTU30BaHi BIlacHe-3B'A3KU
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(6ymu, cmaHosumu, siensmu coboro) Ta HeBnacHe-

3B’AI3KM, abo HaniB3B’sA3KK (cmasamu,
3anuwamucs, nuwamucs, 3ocmaesamucH,
8us8/1AMUCH, Ha3ueamucs, ggaxamucs,
30asamucs Ta iH.), €Ki 4aCTKOBO BTpa4valTb

JIEKCUYHi 3Ha4yeHHs1 i OOMOBHIOWTbL A04aTKOBUMU

CEMaHTUYHMMWN  BiATIHKAMW  TPaHCMOHOBaHI B
NPUCYOKOBY MO3MLUII0  IMEHHUKM, MPUKMETHUKN,
YMCNIBHUKM, 3aMEHHVKM Ta NPUCTTIBHUKN

(BuxoBaHeub & [opogeHcbka, 2004, c.328-329,
367-368). Oeaky noAdibHiCTb BUABNAKOTL 3B’A3KOBI
NPono3uLinHi giecnosa i 4o a3oBUX Ta MOAANbHUX
MoandikaTopiB Yy CTPYKTYPi CKNageHoro JiecniBHOro
npucygka, siKi He TiMbKM BUpaxawTb MOAarbHO-
YyacoBi napameTpu iHIHITMBA, @ W AOMNOBHIOWTH
MOro nekcuyHe 3HayveHHst (BuxoBaHeupb, 1992,
c.68-69; CnuHbko, lymBaHiok & KobunsHcbka,
1994, c. 120-125). lNMpoTe dyHKUiNHE NpU3HAYEHHS
nornepedy 3as3HayeHUX OOUHWLb, $Ki  OOCUTb
I'PYHTOBHO [OCHiQKEHO Ha MaTepiani CrnoB aHCLKNX
MOB, Y PEYEHHEBIN CTPYKTYypi pisHe. [JoknagHoro
BMBYEHHSI NOTPeOYIOTb came 3B’sI3KOBI MPONO3NLLiNHI
JiecnoBa B Pi3HOCTUNBLOBUX TEKCTaX CydacHOI
YKpaiHCbKOI MOBMW.

MeTa 11 3aBgaHHA ctaTtTi. MeTa nponoHoBaHoI
HayKOBOi pPO3BIiOKM — 3AINCHUTU  KOMMIEKCHUI
PYHKUIHUA  aHani3  3B’A3KOBUX  MPOMO3ULINHNX
AiecniB  yKpaiHCbKOI MOBM B TeKCTax Cy4acHOl
megianybniuuctnkn (Ha MaTepiani  peyYyeHHEBMUX
KOHCTPYKUin,  AibpaHux 3  iHTepHeT-BUAaHHSA
«YkpaiHcbka npasga» 2010-2024 pp., gani — YI1).
[ocsrHeHHs1  nmocTaBneHoi  MeTu  nepenbayae
pPO3B’A3aHHA TakMX OCHOBHUX 3aBAaHb: 1) 3’dcyBatu
Micue i ponb 3B’A3KOBUX AIECMiB Y CUCTEMI iHLINX

3B’A3KOBMX  3acobiB  MOBW;  2)  BU3HAYUTU
OndbepeHLinHi CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI,
dopmarbHO-rpamaTUYHi Ta KOMYHiKaTUBHi

napameTpu 3B’A3KOBUX JiecniB; 3) krnacudikyBaTu
3a XxapaktepoM OpPMYBaHHSA HUMW CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYHNX BiJHOLLEHb [ PYHKLINHUM
HaBaHTaXEHHAM y peYEeHHAX-BUCTOBEHHSX;
4) BCTaHOBMTN  JdepuBauiiHy 6a3y peyeHb  3i
3B’SI3KOBUMM NpeaukaTamu.

Buknap OCHOBHOIO
AOCNiAKeHHSA.

Ha BiamiHy Big AiecniBHUX 3B’A30K, 3B’A3KOBI
piecnoea O6inbll ceMaHTUYHO HaBaHTa)XeHi Ta
CUHTaKCU4HO He3anexHi, dYHKLiOHYIO4UM B
LeHTpanbHin  opMarnbHO-CUHTAKCUYHIA  No3uuii

maTtepiany
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NPOCTOro Ai€cniBHOrO npucygka Ta CeMaHTUKO-
CUHTAKCMYHIA No3uuil npeaukaTHOI CUHTaKceMW.
IXHi BANEHTHWI NoTeHLjian aae 3Mory BiAKpUTH ABi
nosuuii  — niBoGiYHy cyBO’ekTHY | npaBobiYHy
00’EKTHY, sIKi 3aMOBHIOIOTb MEPEBaAXHO abCTpaKTHI
iIMEHHMKW BIigQIECNIBHOrO 4M BiANPUKMETHUKOBOIO
NOXomKeHHs. KOXeH i3 uMx BaneHTHO 3yMOBIIEHUX
cybCTaHTMBIB KOHOEHCYIOTb B CObi  3ropHyTte
enemMeHTapHe pevyeHHs — OKpemy Mpono3uLiio, Lo
Mae CBOKW CyB’eKTHO-npegukaTHy CeMaHTUKO-
CYHTaKCUYHY oOpraHiszaudito, nop.: KoHKypeHuyis
3ymoenroe skicmb (YI, 05.03.2016) « Axkuwio
moeaposupOobHUKU KOHKYPYrMb, MO SKICHIWa iXHS
npodykuist; Arne to20o cMinugicmb 8UKITUKA€E 8ErIUKY
wakHy i nosaay (YI, 18.05.2017) <« Ane sakwo 8iH
cminueut, mo (1020 waHyms i rnosaxaroms oou;
JKadibHicmb CIIPUYUHIOE 6iOHicmb (yn,
15.02.2017) <« Xmocb xalibHul, i momy 8iH
6idHuUU; ...npomucmosiHHsS 3’i0ae sipy i MOpPoOXxye
3Hesipy (YN, 16.07.2010) <« Skwo nmonimuku
rnocmitiHo npomucmosime 00He O0OHOMY, mo 10U
3HeeipmbCs 8 HuUxX; 3akpumms WKin 4Yepes
COVID-19 npu3eodums 00 roeipuweHHs!
meHmarsnbHo2o 30opos’s dimeti (YI1, 07.09.2021) «
SAkwo 3akpusamu wkonu 4Yepez COVID-19,
mo noeipuwumscs MeHmarbHe 300pos’s dimed. Ak
BMOHO 3 HaBedEeHMX TMpUKNagiB  pPEeYEHHEBUX
TpaHcdopMaLin, KOXeH npeaukaT enemMeHTapHoro
MPOCTOrO0 pPEYeHHs 3ropTaeTbCsl B CybCTaHTMB:
nepwmn — y CYO’EKTHWA, ApYruin — B OB’EKTHUNR,
a CMoMyYHUK 3aMilllyeTbCs 3B’A3KOBUM  [i€CIIOBOM.
3B’A3KOBI giecrnoBa 34aTHI BUpaXkaTu MNPUYMHOBO-

HacnigkoBi Ta YMOBHO-HACMiAKOBI  CeMaHTUKO-
CUYHTaKCUYHiI BiJHOLLEHHSA (si HepigKo
HaknagawTbes) MK OBOMa  3rOpHyTMMU

nNpono3unuisiMu.

Y peYEeHHsX i3 CUMHOHIMINHUMKW 3B’SA3KOBMMU
Jiecnosamu cripuyuHrogamu, rnpuszeodumu nepLua
npono3uuis, sKa KOHOEHCYETbCS B CYO €KTHY
CUYHTaKceMy, BUpaxae npuynHy (pigwe — ymoBy), a
apyra, WO 3ropTaeTtbcs B 0B’€EKTHY CUMHTaKcemy, —
Hacnigok, nop.: Bubyx nemapd cnpu4duHue naHiky
Ha nnowi Pecniybniku e lNapuxi (YT, 15.11.2015)
« Yepes me wo eubyxHynu nemapdu, modu
3anaHikyeanu;, Cb0200Hi HeobrpyHmosgaHe, npsiMo
CKaxXeMo, CrieKynamugHe nidsuweHHs1 eapmocmi
npodykmie, moeapie, nocnyz npu3eodums 00
3HUXEHHS  xummego2o  pieHs  model  (YI,
24.12.2015) « Y 38[3ky 3 mum wo
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nidsuwyyemscsi 8apmicmb npodykmis, moeapis,
rnocriye, 3HUXyembCs Xummesuli pieeHb odel;
lNepexid do 060poHHOI  nosuuii  Yacmo
npu3zeodumb 00 3aMOPOXeHHS KoHgnikmy (Y,
20.01.2024) « Skwo nepelimu Ao 060POHHOI
nosuyii, koHgrikm byde 3amopoxeHo. Lli giecnosa
MOXHa  KBanicikyBaTu 9K  BriacHe-3B’A3KOBI,
OCKifNbKW BOHW HE MalTb BUPaA3HOro CaMOCTINHOMO
NEKCMYHOTO 3HA4YeHHs, a BUSABMAKTb MPUYNHOBO-
HacnigkoBy UM YMOBHO-HACMiOKOBY CUHTAKCUYHY
CEMaHTUKY (CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI BigHOLUEHHS)
TINbKM B pe4YeHHi 3a HaABHOCTI BaneHTHO
3YMOBMEHUX CYOCTaHTUBHNX KOMMOHEHTIB.
3B’A3k0Be [LIECNOBO CripUYUHK8amMuU O3Ha4ae
«byTn Hacnigkom yoro-Hebyap» (CYM, T1. 9, c. 600),
Hanp.: B Heanoni eisum nidepa «Jlicu [ligHO4i»

crnpu4yuHue macosi 3a80pYyWEeHHs (yn,
02.03.2017); ...iHmeHcusHul  Micuyesul cmik
dowi080i 800U ...cIPUYUHU8 MiOMOIEeHHs

deopozocriofapcme ma xumiosux byduHkie (YT,
21.05.2017); N'enamum A 8 okpemux euradkax
maKkoX CHPUYUHSIE YpaxKeHHss Hupok (YT,
24.11.2022). Momy 3a3Buyaii BNacTvBO KepyBaTu
3HaxigHMM BIAMIHKOM iMEHHWKa, a 3a noTpedun
BKasaTW  KinbkicHi  napametpy  obO’ekta —
KBAHTUTaTMBHO-CYOCTAHTMBHOK CMOMYKO, nop.: ¥
2021 poui Ooeeompusanuli ennaue O30HY
crnpu4duHue maibke 500 mucsy cmepmel (YT,
19.06.2024).

3B’A3KOBE [Oi€ecnoBO 1pu3800umuU O3Ha4ae
«CMPUYMHATM HAcnigoK, NepeBaXHO HeraTuBHUM,
CBOE€I aii, BnnmBy (npo wo-Hebyab)» (CYM, T1.7,
c.614), Hanp.. ...akmusHi azpecueHi  Oii
pocilicbkux okynauiliHux eilicbkk npu3eodsimb 00
cucmeMHo20 noeipweHHs1 cumyauii Ha cxo0i
Hawoi kpaiHu (YT, 19.07.2016); Okynauyis ma
aHekcisi Kpumy Pocieto npu3seena 0o Kpumu4yHoi
cumyaduii 3 npasamu mMoOUHU | 320pMaHHs

Haykoeux docnidxeHb (YI, 25.12.2015);
BidcymHicmb KOHMPpOoJio, 04YeB8UOHO,
npuszeodumsb oo empamu giduymmsi
nidzeimHocmi  (YMN,  23.01.2023);  YkpaiHcbKi

KOHmMpHacmynarbHi onepauyii Moanu npuseecmu
0o ocobnueo cumnbHOI Oeegpadauii KpUMUYHUX
eniemMeHmie efacmu4yHoi 06opoHuU Pocii Ha 3axo0i
3anopiszbkoi obiacmi (YT, 19.09.2023); Modanbwe
8UKOpUCMAaHHS hakmu4yHO HecrpasHux Jiimakie
ons rnacaxupcbKux rnepeee3eHb moeaso
npuszeecmu 00 BUHUKHEHHS  Mo3awmamHux
cumyaduid, 'y momy 4yucri Kamacmpogp 3
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modcekumu  xepmeamu (YT, 08.02.2020). Lle
€OVHUI 3B’A3KOBMI NPOMNO3ULINHUA NpeaukaT, SKun
Kepye OO’EKTHOI NPUINMEHHNKOBOK dopmoto Jo +
podosuli 8iOMIHOK.

LWnpwe kono 3B’A3koBUX AiecniB (8UKIUKamu,
3ymoesnoeamu, nepedbavyamu, Nopoodxysamu)
BXXMBAOTbCS ans BUPaXXEHHS CEMaHTUKM
3yYMOBJIEHOCTi nepLuoi (cy6’ekTHOT) npono3uuii i
dyHKUii Hacnigky gpyroi (06’eKTHOI) npono3unuii,
nop: Taka cnpouweHicmb Yy cmaenieHHi 00
npobnemu camMoB8U3HaYeHHsI Hapody eUKJIUKae
nodue (Y, 04.10.2017) « Skwo cnpouwyemscsi
cmaesneHHss 00  npobrniemMu  caMO8U3HAYEHHS
Hapody, mo nwdu dOusyrombcsa ysbomy; LmyuyHe
3aBUWEHHs1 UiHU Ha ea3 O0nsd  HacereHHs
3yMoeJ1ioe Ceplio3Hy Hemn1amocrnpoMOXHICMb
(YT, 20.04.2016) « SAkwjo wmy4HO 3asuulytomsb
UiHU Ha 2a3 0rs HacesleHHsl, mo ftodu He Marmb
Moxnueocmi 3annamumu 3a e2a3; Peanizauis
amMepuKaHCbKO20 3aKOHOIMPOEeKmy Mpo KOHMPOIib
CLUA 3a pocitickkumu rnopmamu Ha J[anekomy
Cxodi nepedbavae cusnoeull cuyeHapil, wWo
pigHOcunbHe oeosnoweHHo eitiHu (YT, 05.05.2017)
<« Akwo pearizysamu amepuKkaHCcbKul
3aKoHornpoekm  npo  KoHmposb  CLUA  3a
pocitickkumu nopmamu  Ha [anekomy Cxodi,
MoXnueul  cusiosul cueHapiti, Wo pPi8HOCUIbHE
O20JIOWEHHIK  BIlHU; 3akpumicmsb enadu
nopodxye ekcmpemarsbHi gpopmu kpumuku (YT,
21.07.2020) « SHAkwo enada 3akpusaembcsi 8i0
Hapody, il binbwe Kpumukytoms y pisHuUx ¢popmax.
Mpn UbOMY Ha YMOBHO-HacCiOKOBI BiAHOLIEHHS B
TaKMX  KOHCTPYKLISIX ~ HaknagawTbCs  TaKoX
NPUYMHOBO-HaCNiKOBI, nop.: Briada
3aKkpueaembcsi 8i0 Hapody, i momy ii binbwe
Kpumukyroms y pi3HUX ¢hopmax.

[iecnoBo euknukamu O3Ha4vae «npu3BoaUTU
00 4orocb, 36ymKyBaTh NOYYTTS, CIPUYUHATUCA OO
AKMx-Hebyab i i T.iH» (CYM, 1.1, €.408) i
BarleHTHO nepenbadvae B nNpaBOOiIYHIi OO’EKTHIN
nosuuii  popMmy 3HaxigHoro BigMiHKa, Hanp.:
HobpoyecHicmb 6acambox npemeHOeHMi8 Ha
rnocadu & Hoeomy BepxosHomy cydi YkpaiHu
euknukae cymHieu y CronydyeHux wmamie (YT,
31.07.2017). OpgHoOpigHICTb OBG’EKTHUX CUHTAKCEM,
OCOBMMBO CUHOHIMINHWX, YBMPA3HIOE HACIiAKOBY
CEMaHTUKy peyeHHs: Cam d¢pakm npopuesy
C8sAUWEeHHO20 KOPOOHY He3anexHoi  YkpaiHu
euknukae 2anubokuli cym i xanb e ycix (YI,
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02.09.2017); | nuwe GyMka rpo ocmaHHi XeunuHu
Pewama & KOXHOI HopMarsibHOI 1TloOUHU @UKJTUKaEe
Kax i 6inb (YI, 18.05.2017). 3anepeyHy
MOOANbHICTb PEYEHHHA BUpaXae MNpono3unLiNHUN
3B’AI3KOBUN NpeaukaTt i3 4acTKow He, 30aTHUKn
KepyBaTuM poAOBMM, a He 3HaxXigHWUM BiOMIHKOM
ob’ekTa, nop.: lNpe3udeHm Bonodumup
3eneHcbKul 88axae, W0 ¢rio8o «snada» 8 YkpaiHi
binbwe He suknukae peomHozo pedpnekcy (YN,
23.04.2022); bopombba 3a pieHicmb 0608's3Kig8 He
BUKJIUKaE mMakoz0 X eHmy3ia3my, ik 6opombba
3a pieHicmb npas, i ue uinkom rnpupodHo (YT,
09.03.2024).

[iecnoso 3ymoesntoeamu o0O3Ha4vae «ByTK
MPUYMHOKD  YOro-Hebydb,  BUKNIUKATU  LIOC;
cnpuunHatuy  (CYM, T1.3, ¢.730), Hanp.:

...HemMoxnueicmpb Qdianozy 3 ocobucmux MpuUYUH
KaHOuOGamie 3ymMoeursia yXxeaJleHHs1 PiWEeHHS rpo
rnepeHeceHHs1 cnigbeciou Ha 6inbw Mi3Hil mepmiH
(YN, 25.05.2017); OO0OHak esponelicbkull eubip
3yMoesitoe MNPUlHAMMS 3azajibHux Ons  6cix
uiHHocmelt i npuxyunie (YT, 20.02.2024). YacTka
He Hajae pEeYeHHI0  3arnepeyvyHoro  3MicTy:
BanporioHoeaHa modens 3HO He 3ymoentroe
38Y)KEHHS  3micmy  8uknadaHHs  HagsyaslbHUX
Qucyurniniv (YN,  23.09.2020). 3 METOI0
KOHKpeTm3auii, YTOYHEHHSA CeMaHTUKMN
iIMEHHWKOBOTO cyb’exta aBTop MOXe
BMKOPUCTOBYBaTU  NigpsgHi  nNpucybCcTaHTUBHO-
aTpuOyYTMBHI KOHCTPYKUii: [lesHi niei idei, ski
Hapasi rnpoepecyroms y cycninbcmei,
3ymoesnoromse ceimosy kpusy (YI, 29.03.2019); a
ONdA NOSACHEHHS NPUYMHU cuTyauii, CKOHOAEHCOBaHOT
B CYO'E€KTHIW CUHTakceMmi, — BCTaBIEHi pPEYEHHSsI
Kadposa kpusa (y Hb020 Hemae c80€i KomaHOu)
3yMO8s1r0€ 8IOHOBMEHHST CMapoi  ynpaesniHCbKOI
eepmukani (Y, 02.04.2019). HaHu3dyBaHHSA
OfHOPIOHMX CYB’eKTHMX KOMMOHEHTIB (0cobnvBo
3anepeyvyHoro  3MiCTy) YBUPA3HIOE  CEeMaHTUKY
3YMOBJEHOCTI Heinmenexkmyani3m,
HecmpameziyHicmb ma HepegriekcusHicmb
YKpaiHCbKO20  Mpasniidyo2o Knacy 3YMOJIoe
rnocmitiHi empamu iHmenekmyanbHoOR20,
HayKkoeo20 ma MucmeuybKo20 romeHuiasny
Ykpainu (YT, 15.12.2017). Libomy Takox cnpusie
OfHOpPIOHWIA pAg aTPMOYTUBHUX CUHTAKCEM Y OpYrin

(o6’ekTHIN) nponosuuii. Y nuTanbHux
BUCIMOBIIEHHAX IMEHHMKOBY CyB’EKTHY Mno3uuito
3BMYAMHO 3acTynawTb 3alMEHHWKOBI NUTarnbHi

cnosa: LUo, Kpim @iliHU, 3yMOB/OE OC8IMHI
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empamu 8 Ykpaini? (YT, 25.01.2024). PeuunieHT
ineHTudikyBaTMMe Le NUTaHHS B PO34SIEHOBAHIN
dopmi:  BiliHa 3ymoernioe ocgimHi empamu 8
YkpaiHi. A wo we? KoHCTpyKuii YyMOBHO-
HaCcrniaKOBOI CEMaHTUKM 3i 3B’A3KOBUMMW [iecrioBamu
MOXYTb OyTVM 3MOOEenbOBaHi He nuvie NpocTUMU
pevYeHHaMK, a W cKnagHonmigpsagHMMKM | HaBiTb
HandpasHo  €OHICTIO  KINbKOX  CaMOCTINHUX
BUCIOBEHb. Togi cyb’ekTHY dyHKLUiO
cybcTaHTMBIB  OyOnolOTL  3alAiMEHHMKOBI  CNOBa:
LliHoto mupy nipu 8iomoei 8i0 giliHU € padukasibHi

iHHoeauiT, AKi  3ymMoesiroromb OOKOpPIHHY
mpaHcopmayiro  NoaimuYHOI, EeKOHOMIYHOI ma
couio-kynbmypHoi  cgpep  (YM,  14.08.2019);

Baxnueum enemeHmom Xoso0HOI 8iliIHU € 20HKa
036poeHb. BoHa 3ymoesnoe  npiopumemHe
¢iHaHCy8aHHS po3pobKu ma supobHuymea 36poi y
KpaiHax 3axody i 0OOHo4YacHe  BUCHa)XeHHS
cynpomusHuka — pocii (YN, 28.12.2022). Takun
ABTOPCbLKUN npuinom BUKOHYE BaXNMBY
nparMacTUiCTUYHY OYHKLIi0 aKUEeHTYyBaHHA Ha
CKOHAEeHCOBaHOMY B  CcyB’ekTHiM  (migmeToBin)
no3uuii  ABUWI 4YM NOAJl, WO 3YMOBIIOE MEBHI
Hacnigku. Libomy cnpusie Takox i naysa (Ha nucbMi
koma abo kpanka) nepes 3aMEHHUKOM.

HiecnoBo nepedbayamu o3Ha4ae «MaTu LLO-
HeOyab CBOeld YMOBOW abo nepegymMoBOOY;
«BUXOOUTW 3 YOroCb, [PYHTYBATUCS Ha 4YOMY-
Hebyab» (CYM, T1.6, c.164), Hanp.: CaHkuyis
cmammi neped6avyae nokapaHHsi y euansadi
rnosbaeneHHss eorni Ha cmpok 0o 5 pokie (YT,
22.10.2017); 3adym Has4yaHb makox nepedbavyae
eidnpayroeaHHs1 CMEOPEHHS KaliHiHepadcbKo2o
kopudopy (Y, 11.05.2017).  TlpoTtunexHe
3HaYeHHs BHOCWUTb 3amnepeyHuin npegukart, Mop.:
BkazaHuli docmyn He nepedb6ayae XXOOHUX
Moxknueocmeli OnsA 3MmiHU abo pedazysaHHs!
OaHux y peecmpi e-Oeknapauit (YT, 22.05.2017).
Cyb’ekTHa cuHTakcema Moxe HabysBaTu opmu
CMOBOCMONYyYeHHN Yy PyHKLii cknageHoro migmera:
O0dHa 3 idel Tpamna nepedbayae esgporeliCbKi
gitickka y 6ygepHil 30Hi (Y1, 09.11.2024).
3anexHa Big iMeHHMKa oO3HayanbHa nigpsiaHa
YacTMHa KOHKpPeTU3ye 3MIiCT nepLuoi (CyO’ekTHOI)
npono3uuii: Tak 38aHuli nnaH nepemMoau, SKUU
npe3udeHm Bonodumup 3eseHcbKuli Mae
npedcmaeumu [xo balideHy, nepedbayvae
3anpoweHHss 0o ecmyny YkpaiHu 6 HATO |
30608’s3aHHss CLUA wodo nocmiliHUX nocmasok
cyqyacHoeo 036poeHHs (YT, 24.09.2024). [Onsa
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BepOaniszaujii yMOBHO-HacnigKoBMX BigHOWEHb 3i
3B’A3KOBUMMU giecnoBamu aBToOp MOXe
BMKOPWCTOBYBATU HE NULLE MPOCTi PEYEeHHs, a 1
CKnagHi 6e3Cnony4YHNKoBI: bGoliosuku
npedcmasunu ceo «OOKMPUHY». nepedbayae
3axomneHHs1 8cb020 [JoHbacy (YT, 28.01.2021). Y
Opyrin  npeavKaTMBHIA ~ 4acTUMHI  NpOnyLLEeHUn
CyO’€EKTHMI  KOMMOHEHT (OOKmMpuUHa) peunmnieHT
BiJHOBNIOE 3 MONEpPeaHbOro KOHTEKCTY. TOTOXHY
CEMaHTWKy MOBeLb 34aTeH BiATBOPUTM LUMSIXOM
TpaHcdopMaLii 0e3crnony4YHUKOBOI KOHCTPYKLUiT B
CUHOHIMIMHY CcKnagHonigpsiagHy oO3HavanbHy, ae
cyb’eKTOM BUCTYNnaTUMe QYHKLIAHUIA eKBiBaneHT
iMeHHMKa OQOKmMpuHa 3aNMEHHUKOBE Crony4He
CcnoBo ska, nop.: bolosuku npedcmasunu ceor
«GOKMpPUHy», sika nepedbayae 3axoOrJieHHs!
ecbo20 [JoHbacy. ToBTOp B OOHOMY KOHTEKCTI
3B’A3KOBOIO  MPOMO3MWLIMHOIO  Mpegukata Ta
napaneniam CTPYKTYPHOI cxemm peYveHHs
YBUPA3HIOE CEMAHTMKY 3yMOBReHocTi: Pyx 0o
Habymmsi nogHornpasHo20 4YrieHcmea nepedbayae
peghopmu, ane U 8i0bydosa YkpaiHu nepedbayae
pegopmu (YT, 04.07.2022). Lpomy cnpusie
i CTUNICTUYHO BMNpaBAaHa TaBTOMoOris 06’€KTHOro
KOMMOHeHTa (pegopmu), y SKOMY CKOHOEHCOBaHO
YMOBY, 3aBOSKM SKIN  MOXNIMBE  LOCSITHEHHS
nocraeneHoi  metn, nop.. LUJjo6  Habymu
r1oeHorpasHo20 4reHcmsa, nompibHi pegopmu i
Habymu riogHonpasHo2o yrneHcmea MOXHa, SKU0
nposodumu peghopmu; LLjob 8idbydyeamu YkpaiHy,
rnompibHi pegpopmu i Biobydysamu YkpaiHy MOXHa,
AKWO nposodumu peghopmul.

[Oiecnoso nopodxysamu O3Ha4ae
«CTBOpIOBaTH NEpeayMoBU AN BUHUKHEHHS, NOSIBY
Koro-, Yyoro-Hebyab» (CYM, 1.7, c. 265), Hanp.: 3a
criogamu Abnaesa, distnbHicmb iHWUX op2aHizaujt
nopodye po3Kon MiX MycynbmaHamu Kpumy
(03.06.2016). OpHopigHicTb iIMEHHMKOBUX
CWHTaKceM MiACUITIOE CEeMaHTUKy 3YMOBIIEHOCTI
nepLuoi (cy6’ekTHOT) npono3uuii: CmpaxdaHHS ma
HacuibCcmeo [MOPOOXKY€E  HAcuibCcmeo:  SK
posimkHymu kono? (YT, 20.10.2021). HacnigkoBui
00’eKT i3 YiTKO HE OKPECIEHOK CEMAaHTUKOK MOXe
OYTN KOHKPETN30BAHUI MOSCHIOBASIbHUM 3BOPOTOM:
Adxe nodii ocmaHHix decsmunimbs nopodunu
Hoge sieuWe 8 Cy4acHOMY ceimi: 3a8epUWeHHs
npoyecy ¢opmyeaHHsi HaujoHanbHUXx Oepxas (YT,

04.10.2017). EkcnpecuBizauii 1 [uMHaMiYHOCTI
MOBJIEHHSI  CMpPUSiIE  HAHWU3YyBaHHA  OAHOTMUMHUX
KOHCTPYKUin 3  enincMcom nponosunuinHoro
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3B’A3KOBOro npeavkaTa: | yinkom crpaeednueo:
nopaniaMm nopodxye xaoc, eisibHa eKOHOMiKa
— MOHoOMoJli3ayiro, nonimu4yHa KOHKYPeHUiss —
osticapxizauiro nonimuku, 0eMokpamuyHi euéopu
— knoyHady (YN, 26.07.2010). 3 iHworo 60Ky,
HaBMWUCHWA NOBTOP 3B’A3KOBOr0  JiecrioBa 3a
napaneniamy  KOHCTPYKUiA, ogHa 3  sKuX
€ adopmM3MoM, a apyra — moro TpaHcdopmadieto,
cTae sickpaBMM 3acobom MOBHOI eKcnpecii, Hanp.:
CoH po3ymy mnopodxye 4ydosucbK, — [ucas
@. bekoH y 17 cmonimmi. Y cyyacHil YkpaiHi coH
po3ymy nopodue crya Hapody — tOpit JlyueHko
(Yr, 31.08.2022). Ha paymky J1. MacimoBol,
KUUTYBaHHA §IK Pi3HOBWUA IHTEPTEKCTyarnbHOCTI Aae
3MOry He TiNbKW 3BEpHYTUCA OO0 iHTeneKkTyanbHOi
niaTpymMkn, a N YyBEeCTM B TEKCT €eMOLiMHO-
OUiHIOBaNbHUA enemMeHT. 3a YMOBW BXOKEHHSA

XYOOXHBOro TEeKCTY B nyoniunMCTUYHMM
YTBOPIOIOTBCA  HOBi  CMMCNOBI W €MOUiNHI
HawapysaHHa»  (MacimoBa, 2012, c.107).

OcobnmBo BUpasHi 1 opuriHanbHi  adOPUCTUYHI
BMCMOBM 3 OAHAKOBMM FNEKCUYHWM HaMOBHEHHSAM
cy6’ekTHOT Ta 06’EKTHOT CUHTAKCEM: ...HaCus/1bCmeo
nopodxye  Hacunscmeo  (YI,  22.02.2024).
KoHCTpyKUia 3i 3B’I3KOBMM NpeanKaToM MOXe MaTu
pos3dneHoBaHy oOpMy, po3nagalumcb Ha [ABi
yactmHu. Y nepwin 3  HUX  MIiCTUTbCS
BepOanizoBaHU iMEHHUKOBWUA CYO’EKT, Y ApYrin —
MOro 3amMeHHWKOBWUA ekBiBaneHT: Mil doceid
rnokasye, wio makuli nioxid dilicHo npautoe. BiH
nopodxye momusaujio y4qHie (YT, 17.10.2020).
Takvii nparmMacTUNiCTU4HUA MPUNOM  YMOBINbHIOE
MOBMEHHSI, A4alo4m 3MOry aBTOPOBi CKOHLEHTPYBATU
yBary peuurnieHTa Ha YMOBi, f£Ka cnpusie
OOCSITHEHHIO KOHKPETHOro pesynbTary.

HaBepeHi Bulle 3B’SA3KOBiI fiecrioBa Xod i
BVKOHYIOTb  pPOfb  CaMOCTIMHOI  nNpeaukaTHOl
CMHTakceMu Ta MOBHOLHHOMO MPUCYAKOBOIO YneHa
PEeYEHHS, yCe X € YacTKOBO [eCeMaHTM30BaHi
NOPIBHAHO 3 AiecniBHUMK npeaukatamn isnyHoI,
pO3yMOBOI, MOBJIEHHEBOI, NCUXOEMOLINHOT
AiANbHOCTI, pyXy Ta nepemiweHHs Towo. 3a CBOEt
CYTTIO BOHU € PEnATUBHUMU (CUHCEMAHTUYHUMMW)

(IBaHUUBKa, 2012, c.17-18), OCKiNbKM
pO3KpMBalOTb CBi  3MICT 3aBASIKM  Bari€HTHO
NnoeaHyBaHUM cy6’eKTHUM Ta 00’EKTHUM

KOMMOHEHTaM, y KX BMiLLEHi 3ropHyTi Npono3uuii
Yy BUIMA4i CeMaHTUYHO ernleMeHTapHuMX NpOCTUX
peuyeHb. [iecrnoBa euknukamu, nepedbadamu,
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nopodxxysamu MOXYTb BUpPaxXaTu 1 iHLWI CaMOCTIilHI
NEKCUYHI 3Ha4yeHHs, 3adikcoBaHi B CMOBHMKaxX $K
nepwi (ocHoBHi), nop: Y XepcoHi 3acmymnHuUK
eonosu OA euknukae roniyito (YT, 17.04.2017);
YkpaiHcbKi | MixxHapoOHi ekcriepmu neped6avanu
gitiHy 8 VYkpaiHi (YN, 27.05.2015); Ix (uyux
criasemHux XiHok) mopoduna mamu Ykpaiva (Y,
14.07.2011). Tomy ix AouinbHO KBanigikyBatn SK
HeBnacHe-3B’A3koBi (abo HaniB3B’A3KOBI).

OTOX, OCHOBHE MPWU3HAYEHHS  3B’A3KOBUX
AiecniB — cnony4yaTn ABa CeMaHTUYHO eneMeHTapHi
NPOCTi peYeHHs, dki BigbOMBalOTb OB NO3aMOBHI
cuTyauii, B OHY CEMaHTUYHO CKNaaHy KOHCTPYKLto,
30aTHy  3roptatuca B MPOCTE  CEMaHTUYHO
yCKknagHeHe (HeenemeHTapHe) peyeHHs1 3 Tpboma
000B’A3KOBMMU CUMHTaKceMaMu: cyb’exTHOI1O,
npeavkaTHow Ta 06’ekTHoto. Cyb’eKTHa cMHTakcema
yCKnagHeHa 3Ha4yeHHAM ymoBM abo npuuvHKM, a
ob’ekTHa — Hacnigky. 3a Takux Moaudikauin
Yy CEMaHTMYHO YCKMagHEHOMY MPOCTOMY pPEYEeHHI
BMHMKAOTb TaK 3BaHi CknagHi CUHTakcemu i3
CUHKPETUYHUMW (DYHKLISIMW NPUYMHOBOrO Cyb’exTa,
YMOBHOro cy6’ekta, HacnigkoBoro ob’ekta (Mexos,
2012, c. 366-369).

Ha dhopmManbHO-CUHTAaKCUYHOMY PiBHi
NPOCTOr0 pPEYEHHHA 3ropHyTMA CyYO’ekT 3acTynae
nosuuito nigMeTa, 3ropHyTMn OB’eKT — nosuuito
KEpPOBAHOr0 [OpYyropsgHoOro 4rneHa pedveHHs, a
3B’A3KOBUN  OIECNIBHUA npegukat —  MO3uLito
npucygka, sikui BcTynae 3 nigmetoM (Cyb’eKTHUM
KOMMOHEHTOM) Y npeauKaTUBHUA CUHTaKCUYHUN
3B’A30K B3aEMoO3anexHa kKoopAauHauisa, a 3
ApyropsiaHUM  (O6’€EKTHUM)  KOMMOHEHTOM — Y
NiApSAOHUIA 3B’A30K KePYBaHHS, HaMp.: ...CrPUSIHHS
ekcmpemicmcbkili  dissnbHocmi  npu3eodums 00
KpumiHarbHOI gidnoeidanbHocmi (yn,
09.04.2016); KnonomaHHsi rnpoKypamypu
nepedbayae 8iOCMPOYKY SUKOHAHHSI MOKapaHHS
Ha mpu poku (YT, 18.09.2017; Bnokada Pocieto
yKpaiHCbKUX — ropmie Moxe npu3zeecmu 00
decmabiniszauii i macosux npomecmie 8 Agppuui
ma €eponi (YT, 02.06.2022).

KomyHikaTMBHe  (aKkTyanbHe)  uYneHyBaHHS
Takux peyvYeHb-BUCIIOBIIEHb MEPEBAXHO CcTane:
cyb’ekTHa cnHTakcema nepebyBae B no3udii Temu,
a npeavkaTHa W OB’€KTHA — KOMIMMEKCHOI pemMu,
Hanp.: MakcumanbHe nokKapaHHsI 3a  Uiero
cmammero / nepedbayae nosbaesieHHs 80 Ha
mepmiH 0o 14 pokie (YT, 07.10.2017); [llepwi
KPOKU HOB8020 riidepa KpaiHu / nopodunu Hadiro...

ISSN 2521-1293 + HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO A€p:KaBHOTO MearorivyHoro yuisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u). Lis poGota myGiikyeThesl y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta PO3IMOBCIOUKYEThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(Y11, 14.09.2016); 3abpydHeHHs nosimpsi / WOPOKY
crnpuyuHse noHad 100 mucs4Yy cmepmel y
€sponi — OocnidxerHHs (YI, 25.02.2024). IHwa
KOMYHiKaTUBHa MeTa MOBIAOMMEHHSA -
aKUEeHTyBaHHSA Ha NpuYuHi abo ymMOBi MO3aMOBHOI
cuTyauii, KOHOEHCOBaHiN B Cy0'€KTHO-Kay3aTUBHIN
CUHTaKceMi, 3YMOBIIOE nepecyBaHHSA Ti
B KOMYHIKaTUBHY MO3ULI0 peMn, a ob’ekta — Temu,
Hanp.. Sk 3a3HavYaembCs, 6uksiukae mnoous |
noeediHka nonimukie (YT, 21.11.2022); Y Pocii
8UKIUKae «3Ha4yHe 3aHEernoKOEHHS» /
iHpopmauiss npo  moxnueul — KOHmMpHacmyrn
YkpaiHu — ISW (YT1, 25.03.2023).

lMpoTe B3aemonepemilleHHss cyb’ekTHoro Ta
06’EKTHOr0 KOMMOHEHTIB (0Cc0BMMBO, AKWO dopma
3HaxigHoro ob6’ekta AOybne opMy Has3MBHOMO
BiAMiHKa) MoOXe nNpu3BECTM [0 YTPYAHEHHS
CNpUNHATTS iHdopMaLii, ii 6GaraTto3Ha4YHOCTI, 3MiHM
CEMaHTVKN BUCIOBMNEHHA abo B3arani BTpaTtu Moro
noriyHoro 3micTy. Lle cTocyeTbCs KOHCTPYKUi Ha

3pasok: ...Bubyx  cnpuyuHue  nomyxHud
3emnempyc Ha Kopeticbkomy nigocmposi (YT,
03.09.2017); 3aHenokoeHHs 8UKIUKae

ocnabneHHs1 3axucmy 8UCsI08/1l08aHHSI OyMOK Yy
3acobax macoeoi iHgpopmauyii (YT, 12.09.2017). 3a
nobyooBu TakMx BUCMOBMEHb [AOLUIMBHO YHWUKATK
306iriB Ccy0’eKTHUX | OBG’EKTHUX COOPM, 3aMiHIOHYM
OAHY 3 HMX IHWWM HenpsMMMm BigMiHkoM, abo B
KOMYHIKaTUBHIN  NO3uUii  TeMn BXuBaTM Nuwle
Kay3aTMBHWUIA CYD'exT, nop.. Bubyx cmascs 4epe3s
nomyxHuti  3emsiempyc  Ha  Kopelcbkomy
nisocmposi; Bubyx cnpuYuHeHul omyxHuUM
3emsiempycom Ha KopelicbkkoMmy nieocmposi;
lMomyxHuti  3emnempyc Ha  Kopelicbkomy
rnisocmposi cnpu4uHuUe eubyx.

MopibHO [0 CNoMy4YHWKIB Ta NPUAMEHHUKIB
3B’A3KOBI AiecnoBa € BUpasHUKaMn CeMaHTUKO-
CYHTaKCUYHUX BiJHOLWIEHb i CUHTAKCUYHWUX 3B’A3KIB
MDK NPOCTUMU  PEYEHHSIMA YN KOMMOHEHTaMu
peyeHb. [1poTe MK HMMW MNPOCTEXYEMO HU3KY
BiOMIHHUX 03HaK. [1pu YyTBOPEHHI CKMagHUX peyeHb
3a [JOMOMOroK  CrMOSyYHUKIB  NPOCTI  pPeyveHHs
3a3HalTb MiHIManbHUX 3MiH, OCKIMNbKM CMOMYyYHUKU
30epiraloTb MEPBUHHY CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHY Ta
dopmarnbHO-rpamaTU4Hy — opraHisauito  BUXiOHWUX
pedeHb, Hanp... ...0epxasHi eralHi opeaHU maki
racusHi, moMy w0 Cycrnifib.Cmeo He gumazac 8i0
HUX Hi 4imkoeo nnaHy Oil, Hi 38imy 3a U020
BUKOHaHHS ma 3a sumpadeHi Ha uye kowmu (YT1,
17.03.2015). OcHOBHa (YHKUIA MPUAMEHHUKIB —
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nepeBefeHHs IMEHHWUKIB Y CUHTaKCMYHY MNO3ULit0
aHaniTMYyHOro  MPUCHIBHWKA, WO  [OOCAraeTbCs

cKknagHilwmMmun  TpaHcdopmauiaun. Ha npoTtuBary
CMony4yHMKaMm, MNPUAMEHHWUKN 3ropTalTb OAHe 3
ernemMeHTapHuX NpoCTMX peyeHb B
aaBepbianizoBaHun  Ccyb6CTaHTUB, TPaHCMOHYKOUM

iIMEHHWK 3 NEepBUHHOI CYOCTaHUINHOI B HETUNOBY
CEMaHTUKO-CMHTaKCMYHY no3uuito  aasepbianbHoi
CUHTakceMun Ta (popManbHO-CUHTAKCUYHY MNO3ULL0
JeTepmiHaHTa, nop.. 3a yMosu HalexHo20
¢hiHaHcysaHHs 6ydisHuumeo HCK «Onimniticbkuti»
byde 3asepweHo 0o kiHys poky (YT, 14.07.2010) «
Skwo HarexHo ¢hiHaHCy8amumMymb,
bydisHuumeo HCK «OnimnitceKud» byode
3asepwieHo 00 KiHusi poky. [poTe HamcknagHiwi
TpaHcdopMalii  CeEMaHTUYHO CKMNagHMX pPeyYeHb
3YMOBIOTb 3B’AA3KOBI Jiecnosa, AKi
nepeTBOPIOTL  (3ropTalTb) KOXHE CEMaHTU4YHO
enemMeHTapHe NpocTe pPeYEeHHHA B CUHTAKCEMY, a Ha
dopmanbHOMy PpiBHIi — Yy BIiANOBIAHWMN  YnfeH
PEYEHHS, MNOp.: ...HarpPyXeHHsI 8 [10JIbCbKO-
yKpaiHCbKUX 8iOHOCUHaXx... MOpPOAXye HeCcrnoKil
ma mpueoey (YI, 15.03.2017) <« [lonbceko-
YKpaiHCbKUX 8iOHOCUHU HarpyXeHi, a momy cmae
HEeCroKiliIHO ma mpueoXxHo & cycrinscmei. [lpw
LUbOMY KOMMOHEHTW, 3anexHi Big npegukaTa
BUXIOHNX €NeMEeHTapHUX peyeHb, 34ebinbworo
pegykytoTbecsa (BuxosaHeub, 1992, c. 165), Hanp.:
XKumms sumaezae pyxy (Y1, 12.04.2015).

Uepes Taky CBOEPigHY 34aTHICTb 3B’SAI3KOBUX
Jiecnis  noegHyBaTW  3ropHyTi  nponosuuii - 1x
HasnBaloTb MPONO3ULIMHUMKM npeaukatamn. BoHu
BiOKPMBAOTb nuvwWe [ABi CyOCTaHUiAHI BaneHTHI
nosuuii, siki MmaloTb OyTWM 3anoBHEHi NpegukaTHUMK
iMEHHMKaMKN abCTpaKkTHOrO 3HaYeHHsl. HasiBHICTb Y
cyb’ekTHIN abo o06’ekTHIM no3uuii iMEHHMKa 3
KOHKPETHUM  3HAYEHHSIM  TMOCUIIOE  MPUXOBAHUN
XapakTep CEeMaHTU4YHOro YCKIa4HEHHA MpOCTOro
PEYEHHS, AKUA PO3KPUBAETLCS LUMAXOM MNEBHMUX
Moandikauin — aogaBaHHAM o Takoro
cybcTtaHTMBa NPUKMETHUKA, abcTpakTHOro
BiANPMKMETHUKOBOrO Y1 BIigAi€ECiBHOrO iMEHHUKa,
3aMiHOK0 KOHKPETHOro iMeHHWKa abCTpakTHUM i
noAd., Hanp.: Kpim mozo, ykpaiHcbkuli ¢pymbosicm
BUKIIUKAE 3axor/ieHHs1 y Mosio0ux firodel eikom 8id
14 0o 34 pokie (YI, 25.10.2013) « MalicmepHa
2pa yKpaiHcbko20 ¢hymbosiicma  8UK/IUKaE
3axoriieHHss  y monodux nrodel; 3esuvaliHoO, ycrix
nopodxye eopocie — [Opiti JlyueHko (YT,
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29.04.2020) <« 3euwvaliHo, ycnix nopodxye
eopoXicmb (80po)ke cmaeJieHHs1) 0esikux nrodel;
lapHe kiHO nopodxye uikasi Oymku! (YN,
02.11.2024) <« [NpodpeciliHicmb KiHO MOpodxxye
uikasi dymku. 3a Takux NepeTBOPeHb KOHKPETHUM
IMEHHMK NepecyBaeTbCs i3 LleHTpanbHOI CY0 eKTHOI
B 3arexHy npucybcTaHTMBHY Mo3uuito, HabyBatoum
cdopMn  poaoBOro  BiAMIHKA, SKMAW  BUKOHYE
bopmarnbHO-CUHTaAKCUYHY  (PYHKUiT  ApyropsgHoro
KEPOBaHOr0 4rieHa peyvYeHHs, a BiNbHY CYO’€KTHY
nosuuito  3actynae abCTpakTHUM  IMEHHUK Y
HasMBHOMY BigMiHKY (BuxoBaHeub, 1992, c. 166).
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BucHoBKM pocnigkeHHA Ta MNepcnekTuBu
noganbLlUnX HayKOBUX PO3BiAOK.

3B’A3KOBi NPOMO3uUiNHi aiecnoBa opMyloTb
nepudepito B cuctemi 3B’SI3KOBUX 3acobiB MOBW,
OCKIITbKN XapaKTepu3ylTbCA OOMEXKEHOI KiMNbKICTHO
nekceM i PyHKUIOHYBaHHAM 3a TiflbKM MNEBHUX
CVYHTAKCMYHMX YMOB, OXOMIIIOIOYMN NMLLE Kay3aTWBHI
CeMaHTUYHi BigHOWeHHA. [lpoTe BOHW aKTUBHO
BXMBaHI B pPi3HMX CTUNAX CYYacCHOI YKpaiHCbKOI
MoBW, ocobnmBo B TekcTax 3MI, akTyanisytoum
M KOHOEHCYYM B MaKOHiYHMX  3a  obcsarom
CUHTaKCUYHUX CTPYKTypax, AepuBadinHowo 6a3oto

AKX € CKMNagHi iHpopMaLuinHO HacU4YeHi peyeHHs,
NPUYNHOBO-HACSIOKOBI Ta YMOBHO-HaCMiAKOBI
NOTiYHI 3B’A3KKM MK NodiaMu i sBMLLIAMU AiCHOCTI.

Taki CemMaHTMYHO YCKNnagHeHi npoCTi peyveHHs
MICTATE  We OAHY MpWXOBaHy  NPOMO3uLito
(®ymbonicm malicmepHo epae), dka 3ropTaeTbCd

B CyGCTaHTUBHE CNOBOCMNONYYEHHS (epa MepcnekTnBHicTbL Ujei npobnemyn BOGayaemo vy
¢ymbornicma). BUSIBMIEHHI LUMPLIOrO Kona 3B'A3KOBWUX AiecniB i
I'PYHTOBHOMY iX OOCRIMKEHHI Ha maTtepiani pisHuX
MOBHUX CTUIIB.
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AHoTauin

Y cTaTtTi 3'[coBaHO CYTHICTb i MPUYMHY MOSIBU B MeAiakOHTEHTi sABuwa KnikbenTy, 06rpyHTOBaHO BaXNMBICTb
OOCMiAXKEHHA MaHInynATUBHUX 3arofloBKOBUX KOMMIMEKCIB MaTepianiB, MPONOHOBaHMX iH(opMaLiiHO-HOBUHHUMU
KaHanamu couianbHUX Mepex. Ha matepiani 3aronoskiB MeAiiHMX TEKCTIB NONYNAPHUX iHPOPMaLINHO-HOBUHHWX KaHaniB
YouTube 3 BukOpuCTaHHAM MeTody [AMCKYpC-aHamnidy BM3HA4yeHo knikbenT-3aronoeskn. BusiBneHo MOBHI 3acobu
MaHiNynaTUBHOMO BMMBY Ha CMOXMWBAaYiB iH(pOPMAaLiHO-HOBUHHOIO KOHTEHTY 3 METOK aKTUBi3auii Moro npocyBaHHs B
YouTube. YcTaHOBNEHO KOHKPETHI Lini BUKOPUCTaHHA KNiKOenT-3aronoBkiB, cepeq AKMX OCHOBHi: CTBOPEHHS BPaXeHHS
YHIiKanbHOCTi NPOnoHoBaHOiI iHopMaLii, Ti CeHCcauinHOCTI, HOBU3HW, PO3KPUTTA TaEMHWLi, NParHeHHs LWOKyBaTw i
30MBYBaTW, BUKMMKATM TPUBOrYy, MNOBIAOMWUTUM MPO CKaHAamnbHi CcUTyauii B CyCnifbHO-MOMITUYHOMY XMWTTi. Takox
okpecrieHo HeBepbanbHi 3acoby NpMBEPHEHHS yBaru BiABigyBadiB coujanbHOi Mepexi 4O MefianpoayKTy.

KnrouoBi cnoBa: 3aronoBok, KnikbenT, iHhopmMaLiiHO-HOBUHHUI KOHTEHT, MeaiaTekcT, YouTube
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Abstract

The article analyses the headlines of web materials offered by informational and analytical channels of the YouTube
social network. Since modern media discourse acquires the features of marketing, which forms the demand of society for
certain information and is aimed at satisfying it, the author of news content is faced with the task of attracting the reader,
listener, viewer, and encouraging him to open the material, since the number of views not only ensures the channel's
popularity in the social network, but is also monetized and brings profit to its beneficiary. The main method of attracting
attention to the proposed media product is its headline. The author of the article proves that the media title in modern
news discourse has transformed from a means of ornamentation of a journalistic text or interview into its important
communicative and pragmatic component. The purpose of the study is to analyze the headlines of media texts of popular
informational and news channels of YouTube as a means of clickbait. The scientific tools of the study include the
methods of discourse analysis, analytical and descriptive, and generalization. The essence and reason for the
appearance of the clickbait phenomenon in journalism are clarified. The empirical material, which covered 117 headlines
of materials distributed during March - April 2025 on the YouTube social network by information and news and analytical
channels, revealed linguistic means of manipulative influence on consumers of information and news content to activate
its promotion on YouTube. It is proven that clickbait headlines often contain not an indication of facts of objective reality,
but information that is completely or partially untrue. Since information and news and analytical web resources have a
powerful influence on public consciousness, they successfully encode in it the understanding and assessment of events
and their participants in a certain semantic key. This is precisely the main danger of spreading false information through
clickbait headlines and manipulating collective consciousness, distorting the real picture of the world. The analysis of
verbal means of forming clickbait headlines, carried out by the author of the article, is aimed at helping consumers of web
content, in particular informational and news content, avoid the manipulation of their consciousness and the spread of
false information in society.

Keywords: headline, clickbait, news content, media text, YouTube
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MoctaHoBKa npob6nemu. Jl0ACTBO CbOrogHi
XvBe B HacuyeHoMy iHdopmauinHoMy  noni.
HeobmexeHi TpaHCnsUinHI MOXNMBOCTI IHTEpHETY
3abesnevyloTb poboTy B couianbHUX Mepexax
Pi3HOMaHITHUX iHdbopMmaLiiHMX KaHanis,
3anoyaTkoBaHWUX K XKYPHaNiCTCbKUMWU KONeKTnBamm
npodecinHnx 3MI, Tak 1 amatopamu, siki BeayTb
aBToOpCbki 6norn. [OpyrMM 3a MNOMNynsipHiCTIO B
KOpUCTyBadiB YCeCBiTHbOI NMaBYTUHWU € Bigeocepsic
YouTube, sikun cyTTeBO BNNuBae Ha (popMyBaHHS
Cy4acHOro [AUCKypCy, 30KpemMa W HOBUHHOIO
nopsaKy AEHHOro.

CyyacHui meginHMn auckypc HabyBae O3Hak
MapKeTUHry, SKMn  (POpMyeE MNOMUT CouiyMy Ha
neBHy iHdopMauilo i cnpAMOBaHMMA Ha MOro
3a[0BONEeHHs. [H(popmauia cTae ToBapoMm, SIKUN
NPOMOHYIOTb CNOXUBAYEBi B YMOBaX KOHKYPEHTHOI
GopoTbbn 3a 1oro yBsary. [lepeg aBTOpOM
HOBWHHOIO KOHTEHTY MOCTaE 3aBAaHHSA NpuBabutu
yuTaya, cnyxaya, rnsgada, CrnoHykatu  1oro
BiOKPUTM MaTepian, OCKiNbKN KifbKiCTb nepernsgis
He TiNbkn 3abesnedye KkaHanoBi MNOMNYMSPHICTbL Y
couianbHin  Mepexi, a W MOHeTU3yeTbca W
NPMHOCUTL NPUBYTOK Noro BeHediuiaposi.

OCHOBHMM MPUMNOMOM MPUBEPHEHHS yBarn Ao
NMPOMOHOBAHOIO  MepfianpoaykTy  Cryrye  moro
3aronoBok. MegiaHasBa B Cy4aCHOMY HOBMHHOMY
anckypci nepetBopunacs i3 3acoby opHameHTauil
XKYPHanNICTCbKOro TEKCTY 4M iHTepB’tl0 B WMOro
BaXXNMBUIA KOMYHIKATUBHO-NparMaTUYHU CKNnagHuK
(Wynbebka, 3iHuyk, 2021, c¢. 220). ToMmy 3aronosku
BCEe vacTille MnocTalTb Yy LUeHTpi yBarn daxisuiB y
ranysi XypHanicTMko3HaBcTBa Ta MefianiHrBiCTuKu,
a npegMeT JochnigXeHb OXOMME  PisHi acnekTu:
TXHIO CTPYKTYpY, BIiAMOBIAHICTE €TUYHMM HOpMaM,
CEMaHTUKY, CTUMICTUKY, PYHKLIT TOLLO.

AHani3 ocTaHHiXx gocnimxeHb i ny6nikauin.
Tunonorii Ta CeMaHTWU4YHIN MICTKOCTI raseTHUx
3aronoBkiB npucesaYeHi  ctyaii . MukutiB  Ta
T. Nonpyrn (2010), J1. MNasniok (2010), K. Cizosoi
(2014). T'. Wanosanoea npoaHanizyBana NeKCU4Hi
Ta CTUNICTUYHI OCOGNMBOCTI 3arofloBKiB TEKCTIB Y
3aranbHOYKpaiHCbKNX Ta perioHanbHUX ApYKOBaHUX
3MI i npwiwna [0 BUCHOBKY, WO B HasBax
Cy4yaCHMX MepfiaTBOpiB iX aBTOpM BCe 4acTiwe
BVKOPUCTOBYIOTb  TEPMIiHMU, npodecioHaniamu,
Heomnoriamu, >aproHiamu, Aianektuamu, dirypanbHi
3acobwu, €MOLiiHO-EeKCMNPEeCHBHY NEeKCUKy
(Wanoeanoa, 2011, c.209). JTiHrBOCTURICTUYHY W
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(OYHKUINHY XapaKTepUCTUKY 3arosfioBKiB  TEKCTIB
couianbHO-NONITUYHUX ece B  aMepUKaHCbKIn
NiHFBOKYNbTYPHIN Tpaauuii XXI crtonitta nopgae y
ceoin cratti KO. Toproseub (Toproeeub, 2014).

MepcnekTMBHO-PETPOCNEKTUBHUI 3B’A130K
3arofioBka SIK  TEKCTOBOMO W  METaTEeKCTOBOro
KOMMOHEHTa 3 TBOPOM BM3HA4MB npegmeT

pocnigkeHHss J1. Ongawesoi, €ka pauioHanbHO
3ayBaXxye, L0 «3arofiloBOK Mae 3aLlikaBrioBasibHe i
OuiHHe npu3HaveHHsl. O3HaNOMMBLUMCL i3 HUM,
peuunieHT Ha niactaBi MOBHUX, €HLMKIONeaAnYHUX
Ta iNOKYTUMBHMX 3HaHb MEPBMHHO CNPUNMAE TEKCT,
KOperye CBO€ CNPUAHATTA MiCns NpouYuTaHHs, a
BidTak 3arofioBOK HabyBa€e  iHLWOrMO  CEeHCy»
(FOnpawesa, 2016, c. 58). HaykoBoMy OCMUCREHHIO
dopM 1 BUABIB iHTEPTEKCTYanbHOCTI B raseTHUX

3aronoBkax npucesiyeHa crtatta | 3aBanbHIoK
(3aBanbHtoK, 2016). KomyHikaTmBHO-
iHdbopmauinHuin noTeHuian 3arosioBKiB y
XypHanictuui BUKIMKaB JocnigHnubke
sauikasneHHs y H. LWynecbkoi Ta  P. 3iH4yyk
(Wynbebka,  3iHuyk, 2021). Ha  marepiani
OHMaMHOBOI  BEepCii  LOTWXKHEBOrO  Kam’siHELb-
noainbCbLKOro BUOAHHS «lMNogonsHWUH»
pocnigkyBana  (OyHKUii  raseTHUMX  3arofioBKiB

O. JliBiubka. ABTOpKa BMOKpemuna 3arorfioBKu, SKi
CNyrylTb TEMOBUAINbHUM KOMIMOHEHTOM,
3arofoBKu, sIKi € 3acoboM MCUXOMOriYHOro BMIIUBY
Ha agpecaTa, 3arofioBkW, SKi MIiCTSITb KEpiBHMLTBO
[0 [fii; 3'acyBana, Wo Hanbinbl YacTOTHUMU cepen

HUX € «MNpobnemHi Ta KOHCTaTyl40-OnucoBi»
(JliBiubka, 2021, c. 56). Ha BuMBYeHHi 3acobiB
MaHinynauii  Ta BUKOPUCTaHHI  MaHiNynATUBHUX

TEXHIK y 3aronoBkax eneKkTpoHHUX iHdopMaLinHO-
HOBMHHMX TEKCTIB BiAICbKOBO-MOMITUYHOI TEMATUKM
€neKTPOHHOI Bepcii rasetn «YkpaiHCbka npasBaa»
3ocepeaunacs K. NonoseHko (FonoseHko, 2024).
Mwn noctaBunuM 3a MeTy npoaHanisysaTtu

3aronoBsKku MeAinHUX TEKCTiB nonynsapHUX
iHpopMmaUiiHO-HOBMHHUX kaHanie YouTube sik 3acid
KnikdbenTy.  [OCArHEeHHs  MoCTaBneHoi  MeTu

nepenbavae KOHKpPETHI 3aBAaHHSA: a) 3'acyBaTu CyTb
i NPUYUHY MOSIBM B XXypHaNICTULi sBMLLA KNiKOEnTY;
6) BUABUTU MOBHi 3aCO0U MaHinynaTMBHOrO BNSINBY
Ha crnoxueadyis iH(popMaLUinHO-HOBUHHOIO KOHTEHTY
ANs  aKkTuei3auii MOro npocyBaHHSA B MNPOCTOPI
YouTube.

EmnipnyHum  maTtepianom  cnyrysarm - 117
3aronoBKiB MaTepianis, AKi noLMpoBanu BNPoLoBX
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Oepe3Hs — kBiTHA 2025 p. B couianbHin Mepexi
YouTube iHpoOpMaUINHO-HOBMHHI Ta aHaniTUYHI
kaHanu: OBoz. ua, Zaxid.net, 24 KaHan, ®abpuka
HoBuH, Radio NV, lNpamun, Bopucnasa Bepesn,
TuseHrayseHa, OnekcaHapa MycieHka. o
HayKOBOro iHCTPYMEHTapilo AOCNIMKEHHS 3arnyyeHi

MeToAM  OMCKypC-aHanidy, aHaniTMKo-onncoBUNn,
y3aranbHeHHS.
Buknan OCHOBHOrO maTtepisny

pocnigxkeHHA. |HhHopMaLiiHO-HOBUHHNIA  KOHTEHT
couianbHoi mepexi YouTube agetepmiHOBaHWA He
TiNbKM NOAIAMW CbOrOAEHHSA, a 1 3alikaBNeHHSAMN
CnoXuBayiB, HAKi  aKTUBHICTIO 4YM  MACUBHICTIO
nepernagis BNAvMBalOTb Ha (QOPMYBAHHA cekTopa
akTyanbHWX MaTepianis y wmegiaguckypci. Lle
CMOHYKae aBTOPIB LUyKaTN HOBi edeKTuBHI 3acobu
NPOCYBaHHA CBOr0 MeiNHOro MPOAYKTY Ha PUHKY
iHdopmauinHux nocnyr. OgHUM 3 BIOKPUTTIB Y
MegiagianobHocTi B YouTube cTana npakTtuka
bopMyBaHHSA Ons  MNPOMOHOBAHOro  Matepiany
TaKoro 3aronoBka, SIKMA OM crnoHykaB yce OGinblue
KOpUCTYBadiB BIiAKPUTU WNOro, OCKINbKM came Lue
3abe3snevye BMacHWMKOBI  kaHany goxig  Big
OHnanHoBOI  peknamu.  Taki  3arofnoBkun B
nNpodecinHOMY MOBMEHHI MeainHWKIB nignagatTb
nig Hassy knikbent. Cambridge Dictionary
Tnymauntb clickbait sk «iHTepHeT-icTopito, Ha3By,
300paXkeHHs1 TOLLO, SKi MaloTb Ha METi NPUBEPHYTU
yBary Ta 3a0XOTUTUK Ni0AEN HATUCHYTU NOCUMaHHA»
(Cambridge Dictionary).

KnikbewnT-3aronoBkun 4acto MiCTATb HE BKa3iBKY
Ha dakTn 006’eKTMBHOI AiAcHOCTI, a iHdopMmaLlito,
sika MOBHiCTIO abo 4acTkoBO He BignoBigae
gincHocti. Tpeba 3ayBaxutun, WO iH(OpMaUinHO-
HOBMHHI Ta aHanitTudHi  Bebpecypcn MarTb
NOTYXHWUW BMMB Ha CYCNifnbHY CBIAOMICTb, KOAYIOTb
B Hill PO3YMIHHS W OLHKY Mogin Ta iX y4acCHUKIB Y
NeBHOMY CEMaHTUYHOMY KItoui, POPMYIOTb KapTUHY
CBiTY. BuKopucTaHHa HenpaBAMBOrO  KIiKOEWT-
3arofioBka 3aBAa€ HaWbINbLIOl  LWKOAW, KOMW
KOPUCTYBay MEpPEXE He HaTMUCHYB Ha HbOro, LIOO
nepenTn Ha KaHan, Ae po3MilleHnin maTtepian, i He
O3HaMoOMMBCA 3 WOro CrpaeXHIM 3MIiCTOM, a
3acpikcyBaB y  CBOI  nam’ATi  TiNbkn  Te
NOBIAOMIIEHHS, SIKe OTPMMaB i3 MaHINyNsTUBHOroO
3arornoska. AHanis BepbanbHUx 3acobis
dopMyBaHHSA KNikOENT-3arofioBKiB MOXe A4OMOMOITH
cnoxveadam BeOKOHTEHTY, 30KpemMa iHdpopmMaLiiHO-
HOBMHHOMO, YHMKaTW  MaHINynioBaHHA  IXHBbOI
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CBIiOMICTIO M MOLUMPEHHS B COLiyMi HenpaBauBoOi

iHopmauii.
Hawi cnoctepexeHHs BUABUNM  HaWOInNbL
nowmpeHi  BepbanbHi  3acobu  opmyBaHHSA

KnikbenT-3aronoBkiB, MeTa SKUX NPUBEPHYTU yBary
kopuctyBadis  YouTube. OpgHum 3 HuUX €
BMKOPWUCTaAHHS B  3arofloBKy iMEH eKCchepTiB,
NnoniTosoris, CYCNiNIbHUX aBTOPUTETIB, BIiOOMUX
BOSIOHTEPIB, BIANCLKOBMX, T[POMAACBbKMX  gisviB.
«MHKYC: 3apa3! Tpamn BUPILLNB wodo
lMymina», «OCb PO O domosuscsi 3anyxHuu i3
Bpumatietol», «YAJIMHA: Tpamn moyHo 3akpue LIFO
npoepamy!», «CBITAH: Apmis P® 3anuwae
¢ppoHm!», «BE3CMEPTHWMU: Mymix NTOYAB IPY 3
Kumaem NPOTU Tpamnal», «HYepruk EKCTPEHO
npo nepemup'ss! Poscmasue yci kpanku Had ""»,
«KA3AHCbKWW: BCE! Pocii daiomb  KIJTbKA
MICAUIB. Takoi KPU3U kpaina we HE BAYUTIA».

Wo6 cTBOPMTM  BpaeHHs  YHiKarnbHOCTI
NPONOHOBaHOT iHcbopmauii, y 3aronoBKax
BMKOPUCTOBYIOTb CMOBa i CNOBOCMONYKN: «iHCalo»,
«EKCKITI3UBHe IHmMeps’to», «eidsepme 3i3HaHHS»,
Hanpuknag: «[1IHKYC: IHcatid 3i CLUA!»,
«BIOBEPTE 3i3HaHHs1i CUPCBKOIO no ¢ppoHmy!
Bu maeme ue noyymu! Ekcknro3ueHe iHmepe’ro 3
eeHepanomy», «[MIHKYC: Incatd 3i CLUA! KNEBY
BE3YTb TIOOAPYHOK. [lepemoza exe Oyxe
6nusbko», «Tpamn no2odus O6MIH mepumopil.
HaseaHo nocmynku. [NymiH ekcmpeHo wyKae micuye
rnepeezosopis. IHcalidu».

OcobrnuBy yBary nogen npusepTae
BTaEMHUYEHa iHpopmaLid, sika «BMNagKoBO» cTana
BigOMa XXypHanicToBi 4n 6noreposi, ¥ BiH AiNUTbCA
Helo 3 rmsggavyamu, TOMY B 3arofioBkax YXuBawTb
KOHCTPYKLUii i3 CEMaHTUKOK TaeMHUUi, iHcanay:
«HIXMO He 3Has», «npuxosasnu», «mpumairomb 8
cekpemi», «y Mepexy 3Munu», «maeMHul», «OCb
wo Hacnpagdi». KOHyc: Y mepexy 3JINIIN eci
BUMOIN T[lymiHa npo Ykpaidy!y, «[llpo yro
po3mogy doci Hixmo He 3Hae!», «Lle mpumaromb
e cekpemi! Ha kopdoHi make noyasocs»,
«TEPMIHOBO!  [lpomu  Tpamna [TOBCTAB
koHepec CLIA!? TAEMHE nocnaHHA [lymiHa 0o
EPLOrAHA», «UE CTAJIOCb npocmo Tl YAC
3ycmpiyvi SEJIEHCBKOIO ma TPAMIIA. OCb wpo
3AJINLLINIIOCb no3a kadpom | ®ECEHKO»,
«3nunu TAEMHY 3MOBY Tpamna TA TYTIHA!»
«[MOPTHUKOB: T[lpo ue MOBYATb! Ocb wo
HACTIPAB/LI manu o3BYy4nTH Ha
lMEPEMOBOPAX. 3nue ATEHTA CLUA y Kpemni»,
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«MYCIEHKO: 3anyxHun PO3KPUB TAEMHULI
3CY! Csit LWOKOBAHW ryyHolo 3asiB010»,
«®EWrIH: Bitva e ueHmpi Mockeu! EJIITU
OoroJsiocuii PO JIIKBIJALIKO KAOUWPOBA.
lNymiH npuxoeae 20/108HE».

Mae waHcu 3auikaBuTM  Martepian  nig
3arofioBKkOM, SIKMiA  rinepbonidye ceHcauinHIiCTb
NOBIOOMITEHHSI CNOBaMW: «CEHCauisi», «CHOPpU3»,
«Ha ue Hixmo He crnodigascs», «oye noeopomy,
«HeouiKyeaHuli», «He Moxe O6ymu», «O0Cb WO
Hacripagdi», «pge Mepexy», «8u fpo ye we He
3Hanu». «0Ouye noeopom! 3anyxHuli CTAHE
MNMPE3SVOEHTOM», «Crpnpus Tpamna i Ci
lNymiHy», «Heou4ikyeaHi kpoku Tpamna. [o skux
KpOKie 3myuwytomb pocito?», «He moxe 6ymu!
Cmanu 8idomi CIIPAB)XHI npud4uHu po3asopomy
CLAl», «Ocb wo HACIPAB/LI sumazae pgh 0ns
npunuHeHHs1 8oeHto! 3’asunuce docmosipHi daHi! /
EOBUPEHKO», «lla 3asiea npo YkpaiHy pee
mepexi», «A ue eu we He 3Hanu! HecrnodisaHa
CMOpPOHa rnomyxXHo20 MeHedxepa npe3udeHma,
«CeHcaujitina rnipomosa MakpoHa | Bimanit
lNopmHukos».

Y 4yac guHamivHMX 3MiH NoAin npuBepTae ysary
HOBM3Ha iHopMaLii, TOMy aBTOPW 3arorfioBKiB
BOAOTbCA 00 CRiB: «y Ui XBUMUHU», «3apasy,
«WOUHO», «EKCMPEHO», «MEepPMIiHOB0», «MEPEXEID
Hecembcs». «Y ui xeunuHu! B Kpemni BYHT.
Enimu 3IBPATIN 3/11B Ha TYTIHA»,
«TU3EHIAY3EH: LOWUHO! [yda BPA3MB
yKkpaiHuie 3asigoro. PO3HIC lymiHa Ha oyax y 6ciXx.
BKA3AB Kpemnro YMOBU», «ExkcmpeHi HOBUHU:
AmepukaHuyi xodyyms posnady CLUIA? Tpamn eede
00 pesontouii?y, «U.lOI71H0! CTAII1  BIOMI
TEPMIHW nocmadaHHs 36poi Bif] CLLIA! B mepexi
exe Hecemsbcsil», «Ha pocii eup emoui.
TepmiHoei 3asi8u 3 Mocksu».

Mae noTeHuian LWBWAKO 3aBOMOAITU YyBarow
CcrnoXxuBayiB mMaTepian nig Ha3Bow, sika MPOrHosye
LLOCb BKpaW noraHe, cCTpallHe, MapKepamu 4oro
BMUCTYNaloTb  CMOBOCMONYKW  «fo2aHi  HOBUHUY,
«2ipKkuli MpoeHo3», «cmasiocs Haleipwe», crosa
«mMpueOXHUU», kaxnueul». «lipkull npo2HO3
KiHUsi eitiHu 0nsa Ykpaidu. [MopmHukos: [iHeub
Tpamna 3ycmpiecsi 3 enadow Kueea. [loeaHi
HOBUHU...», «Mack noyuHae JMXAXIIUBE &
€eponi», «Ckopo Haleipwe! 5depHa siliHa.
MopmHukos: Bce! Mu Habnusunucs do SOEPHOI
BIMHWN! Tpueoxra YIOAA [ymina», «latidali:
Panmoeo! NPKE BUKPUTTA PO 3AJTY>KHOIO.
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LHapma tioeo 6ayamsb npe3udeHmomy, « PECEHKO:
Mia TIPOrHO3 3bYBCAH! Hac obxumpunu 3
TNMEPEMOBUHAMMN. Ckopo Mo4YHembCsi
HAUIIPLIE», «2 [OOWHW TOMY! BydaHos
gutiwos 3 CTPALUHUM npozHosom no BIVHI!
HezalHe nonepedxeHHs1  ykpaiHusm», «CLUA
niocyrynu XXAXIIUBY YIrO4Y Kuesy».

3aneBHeHHs1 BiaBigyBayiB YouTube B ToMy, LLO
iHbopmauis, BUKNageHa B mMatepiani, €
OVBOBWXHO, HaMBinbLL iMOBIPHO CMOHYKaTUMe iX
nepenTn Ha HOBUHHUI Ta aHaniTUYHWIA KaHamn, ToMy
aBToOpM BOAwTbCA OO CniB, WO  MICTATb
OEHOTaTMBHY YM KOHOTaTUBHY CEMY MOAMBYBAHHS:
«30usysaroy, «owenewurnoy, «UWOKYEY,
«epasuno» i nod. «tOHyc: Y mepexy 3NN aci
BUMOI'U lNymiHa npo Ykpaidy! LiuHiyHe rnocrnaHHsi
3 Kpemnsa OLUENEWNIIO Tpamna», «3anyxHul
HE BTPUMABCH i posnosie ece, wjo dymae rpo
cumyauiro i3 CLUA, eac ue wokye |/
BEPE3OBELIby, «OO4UMHY TOMY! [Ipemepka
Imanii epasuna 3ASIBOKO no BIWHI. Lllokyeana
npo YIoAdy onsa YkpaiHu», «Ekcmpero! Y
Himewyuni nionsinu ycix HA BYXA uieto 3as8010.
Tam BPA3MIIN piwydum kpokom», «PABCBKUU:
macwmabHuli sumok daHux rpo 3asyxHoeo i 3CY
— lNPAB/LJA Bac 30usye!».

Mig kBanicpikauito Knikbenty LLiNTKoM
nignagalTb 3arofoBKKW, Y SKMX BUKOPUCTaHI CroBsa,
WO Tak Y4 TakK MOBiAOMAAKTb MNP0 CMepTb
OCHOBHOIO MpU3BIALS POCINCLKO-YKPATHCLKOI BiiHU.
« Tpamn npumipsie 3awmope [lyminy»,
«llocmaeneHa mema nikeidauii [lNymiHa! Tpamn
nepeliwos 00 npsMux no2po3», «3AFOPOAHIN:
Bce! Tpamn dae HAKA3 MOYUTU NymiHar.

OueBNaHMM KMNiKOENTOM € 3arofioBku, SKi
NoBIZOMMATbL MPO OYiKyBaHi Nofii Ak Taki, Wo BxXe
Binbynuca. «Csiman: Bee! lNymiH gidsodums apmito
3 Yomupbox Hanpsmkie. Bilickka HATO Ha
KOPLOHI. 3anyxHui [JOMOBUBCA», «CBITAH:
Apmis P® 3anuwae ¢poum! CHOPIIPU3
TPAMIIY Bl MNYTIHA. 3axodsmb 6itiyi HATO.
Sanyxnuti JOMOBUBCSH», «KOMBAT 3CY: Bce!
PocisHu TOTYKOTBCS do KIHLS BIMHW», «3
XBUTTNHW TOMY: BeedeHHs gitickk HATO! OdHa 3
KpaiH Hasaxunacs. Kpemrb e woui — NMNOYAJIOCAH /
KITOYOK>».

Ocobnueum nonuToMm y crnoxusadis
KOPUCTYHOTBLCA MOBIJOMITEHHS MPO CKaHganu, Tomy
aBTOPU BEOKOHTEHTY OX0O4Ye BMKOPUCTOBYHOTL Y
3aronoBKax crnoBa «cKaHOann, «ceapkay.

ISSN 2521-1293 + HayxoBi 3armckn BiHHHIIBKOTO JIepKaBHOT'O NearorivHoro yHisepcureTy iMeHi Muxaiina Komtoouneskoro. Cepist: @inororist (MOBO3HaBCTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u). Ll poboTa my6ITiKyeThCs Y BITKPHTOMY JIOCTYIIi Ta PO3MOBCIOJUKY€EThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

«CkaHOan 3 Ymeposum, Wo rpospumie Ha yeech

ceim.» «CkaHOanbHi pe3ynsmamu y Mockesi.
Mymiv nepedas Tpamny nnaH», «lLJONHO!
CBAPKA B T[IPAMOMY ETEPI», «OABVOKOK

3NMB IHCANA! MNyyna TAEMHA CBAPKA Ypcynu i
PyGio».

3alMeHHUK «yce» Ha noyaTky 3aronoska
CTBOPKOE BPaKEHHS iICTUHW B OCTaHHIA iHCTaHUIT,
ocTaTouvHOl BWKIHYEHOCTi iHdbopmauii.
«KA3AHCBKWUW: BCE! Pocii 0daomb  KIJTbKA
MICAUIB. Takoi KPU3U kpaiHa we HE BAYUIIA.
MNovyuHaembcss HEMUCITIMME », «Bce! B Ykpainy lPYTh
IHO3EMHI siticeka!l SOEPHA ATAKA 3i CLUA».

CemaHTemMa e€OMHOrO [pKepena npasauBoOIl
iHdbopmaLii NPoYNTYETLCA B 3arofioBkax Ha Kwtant
«Ocb  wo HACTIPAB/Ll eumazae pg 0Onsa
npunuHeHHs1 8ozHro! 3’asunuce docmosipHi daHi! /
EOBUPEHKOY, «Ocb yomy  HACTIPAB/AI
Hocambcs 3 Yezodow npo Hadpal». BugineHHs
cnoBa «Hacripasdi» 3MyLye OOBIpATU came LbOMy
oxepeny iHbopmauii.

Kpim BnacHe BepbanbHux 3acobie, aBTopu 3
MaHINynsTUBHOK  METO  BUMKOPUCTOBYIOTb Y
KnikbenT-3aronoBkax HEMMOBIPHI MPOrHO3N N HiYMM
He nigTBepaXeHi nepepbaveHHs: «Bce! 3anyxHul
cmaHe npe3udeHmom. 3e/IeHCbKO20 CX08armb 8
Bpumarii: Cmapmep npuegiz maemMHy rporno3uuyiro»,
«KOMBAT 3CY: Bce! 3eneHcbkuli PO3KPUB
KIHELIb BINHW. Y BEPE3HI sce 3MIHUTBCS»,
«CasoHos: ®IHAJT HACTYIlY HA TTOKPOBCHK!
P® mym enade, 3CY nouyHyms 3BI[IbHEHHA
HAOBACY. [ani — nepezosopu», «JEMYEHKO:
3naro TOYHUW AEANAVH 30AYl  YKPAIHU!»,
«Panmoeo! 3AJTY>KHOIO TMOBEPTAROTB.
Cmeopumsb napmito 3 Knuuykom. B Ykpainy egedymb
HOBY APMIKO»

IHTepB'loepn  MaHiNynsTMBHO BWHOCATb B
3arofioBkM  BUMNagKoBy  ppasy rocta  CTyail,
KOMOiHYIOTb CBOE 3anuTaHHs i noro
BMCMOBIIOBAHHSA, $Ke He € Bignosigaw, a
CTOCYETbCS 30BCIM iHLIOro, NPUMyLLEHHS NoAalTb
AK peanbHU akT. «BiliHa 3ynuHUMbCcsi 8 mpaesHi?
Kocmerko: B MEHE € TAKA IH®OPMALIA!»,
«Kpemnb, Hapewmi! [OYKA T[1YTIHA 3abupae
BJiIALQY. Tam [EPEBOPOT EJIT. Ha MOCKBY
poseepHymb 700 mucsy», «KWUPHOB: Bce!
3AKOJIOT y Kpemni, enimu nonepnu [1POTU
lYTIHA. Jlasposa B)XXE TIOIMHAJIN. KnaHu
MEPEIPAIIN», «Bce! B  Ykpainy [IPYThb
IHO3EMHI! seiticbka! AHEPHA ATAKA 3i CLIA.
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Bezamsimb no P®?», «CBITAH: Bce! NTPOPUB 0o
KEPYEHCBLKOIo MOCTY!», «TPAMMNA
3HOCATL B CLAl», «"TOBI MOPBYTb INMOTKY”
— ceHaTopu BUNMLLNN 13 CEBE nicns nposany 3
YkpaiHoto».  Hanpuknag, y  martepiani  nig
3aronoBkoM «3 XBUJIMHW TOMY: BeedeHHs
giticekk HATQO! O0Ha 3 KpaiH Hasaxunacs. Kpemsnb 6
woui — [OYAJIOCA / K/TOYOK» wnpeTtbca npo
HaBYaHHA [daHCbKMX BINCbKOBUX | NepenmMaHHs
HUMW O0CBiQYy 3acToCcyBaHHS B YKpaiHi HOBMX
TEXHOMOrN BeOeHHA BiMHW. BupBaHa 3 KOHTEKCTY
Tesa [onoBHokomaHayBaya 3CY  reHepana
Cupcbkoro npo mobinizauiiHMii noTeHuian pocisiH,
MOXIMBI MNNaHW Bopora i HepeanbHICTb WOro
HacTymanbHOro  ycnixy Ha niBgHi  YKpaiHu
cchopmyBanm  knikbenT-3aronoBok  «KMPHOB:
HACTYIT P® HA OLECY! leHwmab P® maemHO
2omye npopus. B amaky kuHyms 5 MITH APMII».
MaHinynatnsHmin xapakrep KNikoenT-
3arofioBKiB  Oello MpuxoBye opma nuTarnbHOro
peyeHHs. «5 xeunuH momy! Tpamn MNMOL43BOHWB
3enexcokomy. Bitny 3YTUHAKTb?», «[PO3€EB:
Bunnueno LWWOKYKOYE npo Tpamna! BiH -
LWIMAIryH P®?», « TEPMIHOBO! lNMpomu Tpamna
INTOBCTAB  KoHepec CLUAI?», «PocisiHu
MPOPBYTbCS y AHIMNPO? Lle 6yde YYHUU
FPOBAJI! OrJi5[] ®POHTY ei0 KosaneHkax.
Takum 4YMHOM aBTOpP CaM He CTBEPIXKYE
HenpaBaMBY iHGOpPMaLilo, a HidM 3anutye, 4n Ue
Tak. [OCUTb CYMHIBHO, LLIO Takui NPUAOM MOXe
HiBenoBaTM Hebe3neky MOLWUPEHHA BWUragok B
iHONPOCTOPI, OCKINMbKA nNamM’sTb NIOOUMHU iKkcye
Hacamnepen 3MICT peYEeHHEBOI KOHCTPYKLUii, a He i
KOMYHIKaTUBHY METY, ONPUSIBNEHY 3HAKOM MUTAHHS.
HaBegeHi Buwe  3aronoBku  marepianis,
onybnikoBaHmXx iHdbopmaLiiHO-HOBUHHUMM Ta
aHaniTmyHMMn kaHanamu  YouTube, intocTpytoTb
LUMPOKE 3acTOCyBaHHSA rpacdiyHux  3acobiB
NPYBEPHEHHST yBarn cnyxada/rnsgada: BUAINEHHS
OKPEMMX CIiB BENUKUMWU BGyKBamMu, HEBMOTUBOBaHE
BUKOPUCTaHHSA 3HaKy  OKIUKY, Bidyanisauis
€KCTPEHOCTI NOBIAOMIIEHHS 3HaKaMu &, # un ioro

yHikanbHocTi — @7 1.

AHanisytounm  3aronioBkM  Mefiamatepianis,
nNponoHoBaHuX kaHanamu YouTube, cnoctepiraemo
B3aEMHE  CYO’eKTHO-OO’€EKTHE  MO3MLiIOHYBaHHS
MeaiaHociiB 1 couiymy. [Mo3a BCSKMM CYMHIBOM,
BM3HAYaNbHUM YUHHUKOM (POPMYBAHHS HOBWHHOIO
Ta aHaniTM4HOro KOHTEHTY MefiakaHaniB €
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CycninbHW  3anMT Ha neBHY iHdOpMaUinHy
TemaTtuky. YKpaiHui 3 HeTepniHHAM YekalTb Ha
No3uTMBHI Ana cebe 3MiHM Ha niHii 3iTKHEHHSA, Y
npaBnaYid BepxiBUi Kpemnd, y MoniTuui 3axigHux
napTHepiB, nosisy Oyab-aKknx nepcrexkTms
BCTaHOBNeHHss mupy. Ocb 4omy GesBignosiganecHi
aBTopU iHdbopMaLinHO-HOBUHHMX MaTepianis
BMKOPVCTOBYIOTb ~ 3arorfioBkW, SKi  MOBIAOMISIOTb
pesiHdopmauiio Npo BiABig BOPOXUX BINCBHK, CMEPTb
MyTiHa, BiacTaBky Tpamna, BBEOEHHSA BIACBbK KpaiH
HATO B VYkpaiHy Towo. [OCnigHUKM BU3HAOTb
NEPEKoHNMBMM i TOW (PaKT, WO MEAiHI KOHTEKCTU
«BUPI3HAE 0ocobnmBa  KOMYHiKaTUMBHO-NparmMaTnyHa
CNpPsIMOBAaHICTb, fAKka BUSABNSAETbCA B TOMYy, W06 y
npoLeci NogaHHs 3MiCToBO-(hakTonorivHoI iHdopmauii
He Tak iHpopmyBaTW, SK peanisoByBaTh couianbHO-
NCUXONOrMYHNA  BANMB  Ha ayauTopito  Yepes
MepeKoHaHHs!, HaBitoBaHHs...» (3aBanbHiok, 2016,
c. 199). Tomy B 3aronoBkax MepfiamaTepianis, Ski
NOLLNPIOKOTL HOBMHHI Ta aHaniTM4Hi kaHanm YouTube,
HaTpannsemMo Ha MaHINyNsTMBHE  CMNOTBOPEHHS
hakTiB: LWBNOKE AOCATHEHHS MUPY, NOSBY YHiKanbHOT
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KNikOEWNT-3arofioBOK, CynepeynTb KoMy aKTaxeM,
npoTe BiABiQyBad couianbHOI Mepexi Moxe W He
aisHaTuca npo ue, 60 He nepenae Ha KaHan, Koro OKo
«BUXOMUTb», a NaM’ATb Bigknage Tinbku fake news,
AKy MICTUTb Ha3Ba. Y LbOMY OCHOBHa Hebesneka
SICKpaBVIX, are HenpaBAMBUX 3arosioBKiB.

BucHoBKkM pocnigkeHHs Ta nNepcnekTuBM
nojanblUMX HaykoBux po3Bigok. [lpoBeneHe
JOCHioKEHHS 3aronoBkiB mMeadiamarepianis,
NMPOMOHOBAHMX  HOBUHHUMW  Ta  aHanNITUYHUMU
kaHanamu YouTube, cnpaAmMoBaHe Ha BUSBMEHHS
TEXHOMOrIN  CMOTBOPEHHS  CcMUCTiB  iHGbopMaLlil.
BusHaueHi BepbanbHi W HeBepbanbHi  Mapkepwu
knikbenty. [MigbuBarouM  nigcymkM  3gOiNCHEHOro
aHanisy KnikbenT-3aronoBkiB, akUEHTYEMO YyBary Ha
TOMY, WO BOHM € TMOTYKHUM iHCTPYMEHTOM
MaHinynsauii  yearowo i CBiOOMICTIO  BiaBigyBayiB
couianbHoi Mepexi. Ix 3acTocyBaHHSi He Tinbku
cnpuse  NIOBULLEHHIO PENTUHrY BEOKOHTEHTY 1
KaHany, SKMW WOro TPaHCMeE, a W — WO Hece
Hambinbly Hebesneky — NPOBOKye nowmpeHHs fake
news.

36poi, fika pagukanbHO 3MIHWTb Xif BiHW, 3arpoXxeHe MporHo3yemMo  nepcrnekTUBHICTL  AOCHIMKEHb

€KOHOMIYHE CTaHoBuLLE poci, piLydicTb Knik6enT-3aronoBKiB y NMAOLWHI NCUXONIHIBICTUKMA, L0
€BPOMNENCBbKMX MapTHEPIB Yy  BIICbKOBO-MONITUYHIN BiOKPME  HOBIi  MOXNIMBOCTI AN MOMiMNWEHHS
nigtpumui  Ykpaihm  Towlo. Yacto  3micToBe  iHhopMaLiHOI FPaMOTHOCTI KOPUCTYBAIB coLianbHIX
HanoBHEHHs1 MefjiaTeKCTy 30BCiM He nigTpumye Mepex.
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Mxepena

OBoz. ua https://www.youtube.com/@obozua

Zaxid.net https://www.youtube.com/@ZaxidNetTV

24 Kanan https://www.youtube.com/@24%D0%9A%D0%B0%D0%BD%D0%B0%D0%BB

dabpuka HoBuH https://www.youtube.com/@newsfactory1550

Radio NV https://www.youtube.com/@radioNVua

Tenekanan Mpamuin https://www.youtube.com/@pryamiy

Bopucnas Bepesa https://www.youtube.com/@Bereza_Boryslav

TuseHrayseH
https://www.youtube.com/results?search_query=%D1%82%D0%B8%D0%B7%D0%B5%D0%BD%D0%B3%D0%B
0%D1%83%D0%B7%D0%B5%D0%BD

OnekcaHap MycieHko
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HopMaTUBHICTb YKpaiHCLKOro NoniTUYHOro 6rorotekcTy (Ha
maTepiani 6nory Cepria CtepHeHKa)
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AHoTauis

Y cratTi (Ha martepiani gonucie C. CTepHeHKa B couianbHux mepexax «®Pencbyky», «lHcTarpam», «Tenerpam», «X»)
CXapakTepn3oBaHO NOPYLUEHHS MOBHOiI HOPMMW, SIKi 3aranioM BM3Ha4yaloTb Cy4acHy YKpaiHCbKy MOMiTUYHY Grorocdepy.
Cepeq iMOBIPHMX MPUYMH HAsIBHOCTI aHOPMaTMBIB y TekcTax Omnorepa Ha3sBaHO: @) TBOPEHHA OONWUCY B YMOBax
obmexeHoro yacy, 6) HeBonoAiHHA abo cnabke BOMOAIHHS OKPEMUMW MOBHMMMW HOPMamu, B) HABMWUCHE, KOMYHIKaTUBHO
3yMOBMEHE BXMBaHHSI HEHOPMAaTWMBHOI JEKCMKM YM KOHCTPYKLUiN. Haibinblw yacToTHMMM B MOBHIN npaktuui Cepris
CTtepHeHka € MOMWIKW rpamaTtuyHi (NOEAHaHHA YWCHIBHUKIB 08a, mpu, Yomupu 3 iMeHHuMKkamu B P.B. OAHWHM;
CNNyTyBaHHA CTYNEHiB MOPIBHAHHS NPUKMETHWKIB; HenpaBunbHi opMuM MaWbyTHBOrO 4Yacy; YXMBAHHS aKTUBHMX
OIENPUKMETHWKIB TEeMNepiLLHbOro Yacy, KOHCTPYKUIW i3 AiECTOBOM MacuMBHOrO CTaHy Ta iMeHHukom B O.B.; momwunkose
TBOPEHHSA BIiATOMOHIMHUX NMPUKMETHWKIB; HEXTYBaHHSA hopmMmn Kn.B Towo). 3adhikcoBaHO HU3KY aHOPMAaTUBIB NEKCUYHNX
(Hepo3pi3HEeHHA NapoHIMIB, YXWBaHHSA POCISHI3MIB Ta Kanbok), opdorpadiyHmx (NOPYLUEHHS «npaBuna AeB'dTKU»,
Henpasu/lbHe HaNUCaHHA CKNagHWX CNiB, BIACHUX Ha3B), NyHKTYaUiHWUX Ta iH.

Knio4yoBi cnoBa: nonitu4Huii 6ror, MOBHa HopMa, NiHrBonparMaTrka, HOpMaTUBHICTb, aHOPMaTKB, KyNbTypa MOBM,
npeueneHTHUN heHOMEH
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Abstract

This article presents an analysis of the most frequent errors in Ukrainian political blogotexts, grounded in the posts of the
political blogger, civic activist, and volunteer Serhii Sternenko across the social networks Facebook, Instagram,
Telegram, and X. Particular attention is devoted to fragments of his online texts that exhibit linguistic deviations and that
yield linguo-pragmatic effects or have already become exemplars of precedent phenomena. The selection of a politically
oriented blogger is justified by the increased popularity of political blogging in Ukraine since the onset of the full-scale
invasion. Overall, the opinion leader demonstrates considerable linguistic competence in text production; nevertheless,
his posts contain errors at various linguistic levels. These inaccuracies may result from the time constraints of composing
posts, lack of familiarity with specific language norms, or deliberate use of non-standard lexis or constructions for
particular communicative aims. The most prevalent are grammatical errors: incorrect noun declension in the genitive
case when used with numerals two, three, and four; the use of comparative rather than superlative adjective forms;
erroneous formation of the future tense; employment of active present participles; incorrect noun endings in the genitive
case; reliance on constructions with passive-voice verbs followed by nouns in the instrumental case; incorrect formation
of toponymic adjectives; improper suffixation for professional designations; and neglect of the vocative case. Additionally,
lexical errors occur, including paronym confusion and the use of Russicisms and calqued constructions. Orthographic
errors include violations of the “rule of nine,” incorrect spelling of compound nouns and adjectives, and erroneous
spelling of proper nouns. Punctuation errors manifest as omitted dashes between the subject and compound nominal
predicate, missing commas around parenthetical words, and omitted commas between clauses in complex sentences.
Failure to observe the principles of euphony in Ukrainian is also common in Sternenko’s publications. Given that his
audience primarily consists of young people, it is important for this opinion leader to maintain high standards of public
discourse and to encourage his followers to do the same.

Keywords: political blog, language norm, linguopragmatics, normativity, non-normative, language culture, precedent
phenomenon
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MoctaHoBKa npobnemu. Bin  nmouatky
noBHomMacLuTabHOI BiiHM MepexeBa KOMYHiKaLlis
cTana [ns yKpaiHCbKUX KOPUCTYBadiB He MNpoOCTO
cnocobom couianbHoro Ta / 4Mm  ocobucToro
CNifKyBaHHSA, a nepeaycim XuTTEBO, EK3NCTEHLINHO
BaXXNUBUM [XXEpPenoM OTPUMAHHA, YTOYHEHHS 4um
OHOBJMEHHS HbopMauil NpPo akTyanbHy cuTyauito,
nepebir nogin Ha dpoHTi Towo. Came iHTepHeT-
pecypcu CbOrofHi € Hambinblw onepaTtMBHUMMK Ta
KOMGOPTHUMN  pecypcamMu  O3HAWMOMIIEHHS 3
HOBMHaMM W BIACTEXeHHs ©e3nekoBoi cuTyauii B
JepxaBi B peanbHoMy uvaci. Lla ocob6nusictb
3yMOBMMa 3pOCTaHHA MONYMSAPHOCTI W couianbHOI
Baru, KpiMm odiuinHnx pecypcie Ta 3MI, Takox
noniTu4HMX Bnoris, AKi He NuLEe KOPOTKO W LUBUAOKO
nogatoTb iH(OpMaLilo, a N NPOMNOHYKTb aHanNITUYHI
KOMeHTapi Ao Hei. BnacHukamu umx 6noriB MoXyTb
OyTM MOMITUKM YK NONITUYHI ornsigadi, a TakoX Uini
KomaHau npodecioHanis, AAKi po3BMBaloTb
iHouBigyaneHun 6nor (ocobuctuii GpeHn) opHiei
0cobu Yn NpautoTh Ha ChiflbHE MepeXxeBe iM'sl.

Y BugaHHi «CyyacHa noniTMydHa nekcuka:
HaBYanbHUN EHLUWKNONEANYHUIA CIOBHUK-A0BIAHNK»
CTBEPOKEHO, WO «b6rnorep noniTM4HUN — oOKpema
kateropia 3MI, Ona sakux xapakTepHa 4acTo
HanlwBuAalWa peakuis N BiOHOCHO He3aaHraxosaHa
ouiHka. briorep MOMNITUYHUI € MNOTY>KHOK CUIIOHD,
34aTHOK BMAMBATU Ha AYMKM Ta HacTpoOi ntogemn.
barato Onorepie NOMITUMHUX BeayTb IHTEPHET-
LLIOAEHHMKN, WOO nonynapmayBaTh SKyCb MOMITUYHY
cvny 4u igeto, agxe 6nor moxe 6yt eekTUBHUM
IHCTPYMEHTOM AN MNOMITUYHOrO  MapKeTUHry»
(BooewnuuH, YrpuH, WunyHos, 2015, c. 28). OguH i3
3MICTOBMX CTPWXKHIB NPOintocTpoBaHol aediHidii —
KOHCTaTalis Toro, WO aBTOpPM MONITUYHMX Onori.,
3BaXkaouM Ha cneuudiky TemaTuku, Ky BOHMU
obpann, MalTb MOXNMBICTb 3any4ynuTn LUUPOKE
KOMno ymtadis. ToMy BNACHUKN MepexeBnX CTOPIHOK
MOBUWHHI YCBIAOMNIOBATM BignoBigansHiCTL nepen
CyCcrninbLCTBOM, 30Kpema LWoJo: MpaBAMBOCTI Ta
HeynepeKeHOCTi  ONpWIMOAHIOBaHOI  iHopMaLii,
OOCTYNHOCTI Ta YiTKOCTi BUCMOBMNIOBaHb. 3 ornsagy
Ha notpedy «YTPUMaAHHSA iHTeneKTyanbHo-
€CTETUYHOro 1 MoparibHO-eTUYHOIO CTPWXKHS MOBMW.
AKe 04eBMOHO, WO peakuia ykpaiHuiB Ha
pOCICbKY arpecito ctana nyckoBMM MexaHi3MoM
JeecrteTmsadii 1 Konoksianisauii MOBOBMpPaXXeHHs,
pi3Koro BMXoOy 3a MeXi KOMYHIKaTMBHO-€TUYHMUX
Hopm» (Crota, 2022, c.179), OKpemy 30HYy
couianbHOi  BignosiganbHOCTI  ANA  NONITUYHUX
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Grnorepie CTaHOBWTb BIiAMOBIAHICTE OOPMITEHHSI
TEKCTIB MOBHUM Ta MOpanbHO-€TUYHUM HOPMaM.
BogHouyac gnsa niHrBiCTiB BUBYEHHS HOPMATUBHOCTI
YKPAIHCbKOMOBHOIO ~ MOMITUYHOTO  MepPEeXeBoro
KOHTEHTY, NiHrBonparMaTuU4HWiA aHani3 noniTUYHUX
OrOroTeKCTIB, a TakoX BUNpaLOBaHHSA BignoBigHMX
KyNbTYPOMOBHUX pekoMeHAalin ANns aBTopiB Takux
CTOPIHOK BM3Ha4alTb OKpPeMi akTyaribHi 3aBAaHHS.
BnacHe, 3 HMMK NoOB'A3aHa akTyanbHiCTbL | MeTa
NPOMNOHOBAHOT CTyAii — y TekcTax BigoOMoOro
YKpaiHCbKOro rpoMafcbKoro fidya, BOJMOHTepa,
nonitudHoro 6norepa Cepria CtepHeHKka BUABUTU 1
npoaHanizyBaTu MOPYLIEHHS MOBHOI HOpMW Ta
aKueHTyBaTmn TEeHAEHL, o o TBOPEHHS
npeLeneHTHUX BUCMOBMEHb $K OOWHULBL HOBOI
dpaseonorii, WO 3aranomMm XapakTepHo Ans
Cy4acHOIi yKpaiHCbKOi noniTn4Hoi 6norocdepu.

OG’ekTOM  OOCHNIMKEHHA  CNyryloTb  OOMMUCK
Cepria  CTepHeHka B couianbHUX  Mepexax
«®Pencbyk», «lHcTtarpam», «Tenerpam» Ta «X».
MpeomeTom — MOBHI AeBiauii B YCHIN Ta NUCEMHIN
KOMYHikauii 6norepa.

BapTto Haronocutu Ha Tomy, WO MOBa B 6norax
3aranioM € CMOHTaHHOK Ta Ta €MOLMHOI, a TaKoX
BiQNOBIOHO OO0 OCODMMBOCTEN XaHpPy MICTUTb
po3MoBHi enemeHTu. Lle, sk 3aysaxye |. Babin, €
ymMoOBaMu And neritumisauii - MOBHMX AeBiauin,
VKUBaAHHA CniB i3 nenopatMBHUMKU cydhikcamu,
CYPXMKi3MIB, iHBEKTUBHUX OOWHULb, BYNbrapusmis
Towo (babin, 2020, c. 18). BogHo4yac Baxnueo, Lo
3Ha4yHa KiNbKiCTb TakMX OAMHULbL MalOTb KOHKPETHY
nparMaTU4Hy MeTy — BUMKNUKaTK OOBIpY Yn 30006yTn
NPUXMIBHICTb YMTadiB / criyxadiB abo X, HaBnakw,
306ypuTn HeraTuBHI emolil, Wo6 NpuBepHyTU yBary
OO0  MpPOMOHOBAHOINO  KOHTEHTY,  aKTuBi3yBaTh
B3aeMofito 3 NianMCHMKaMM 4Yepes KOMeHTapi Ta
NOLWWMPEHHS. Y NONITUYHUX Brorax Taki MaHinynsuii
JalTb 3MOry BNNMBaTW Ha AYMKY / NOSMbHICTb
ayauTtopil. Takox TpannawTbCa cuTyauii, Konwu
BMMAKOBO BXWTE MOMWUNKOBE BUCMOBIIEHHSA CTae
npeLeaeHTHUM i Hagani acouitoeTbCA 3 KOHKPETHUM
Griorepom 4u rpomMaacbkum gisvem.

AHani3 octaHHiX gocnigkeHb i ny6nikauin.
HopmaTtuBHicTb  MoBM  Griorocdepu  CbOrofgHi
nepebyBae B LEHTPi yBaru NiHIBICTUKN SK Y BUMIpI
JotpumaHHa  piBHeBux  Hopm  (C.B. 3anuesa,
H.B. JleeyH, C.B. 3aboposcbka, A.K. CaB4eHko,
O.B. IpiryHos, A.B. CtaHicnaBeHko,
M.O. AnwamosBa, C.M. Knumosuuy, |. Babin,
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J1.M. CtoBbyp ta M.C. OeHuceHko, A.K. CaB4eHko),
Tak i B acnekTi niHrsonparmaTtuki (€.1. BonouleHko,
FO.A. Octanuyk, A.O. LUWTaHbko, M.l. 3anina,
|.B. MapxomeHko, B.O. banax, A.C.T'yceBa).
3okpema, 3a cnoctepexeHHsam C.B. 3aiueBoi Ta
H.B.JleByH, «cborogHi nucemHa moBa CTae
MOBHOLHHOK (OPMOIO  YCHOI MOBW, BOAHOYAC
30aradylouncb enemMeHTaMM  YCHOI MOBU N
HabyBatoum i cneumdivyHnUX puc, cepea SIKUX —
HaCcUYeHHS MOBM obCcLEeHHMMN dhopmamu,
ByNnbrapmMsaMamu, iHBekTuBamm Towo» (3anueea,
JleByH, 2016, c. 280). Takox BapTO NOroAMUTUCS, LLO
B YyKpaiHCbkin ©norocdepi BupasHuUMM € AOBi
TeHOEeHUii 4O NOpYLIEHHA MOBHOI HOPMU: HECBIAOMI
nopyleHHs Ta ymucHi (3awvuesa, JlesyH, 2016,
C.281). YMUCHMX MOPYLIEHb JIEKCUYHOI HOPMHU
nomiTHO nobGinbwano B 4Yacu Pesontouii MNaHocTi,
ATO, OOC Ta noBHOMAacLITAabHOrO BTOPrHEHHS.
IXHa mMeTa — iHTEHCUIKYBaT! EMOLIIMHICTb TEKCTY,
nepegycim konu wgetbcda npo Bepbanisauito
HEHaBUCTIi 0O  BOpora, YBUPA3HEHHA  MOro
HeraTMBHUX pUC TOWO. HAK ChywWHO 3ayBaxye
|. babii, He MOXHa OMMWHYTM YyBarow W TaKoro
ABMWa, 9K «DOMOBUIM CypXMK». ABTOP LbOro
TepmiHa — 6rorep Ceupug OnaHacoBud (CnpaBxXHeE
iMa — IsaH [loBraHu4) — MOSACHIOE, WO 4ac
couianbHUX MOTPACIHb | BOEH 3MYLUYE OCBIYEHUX
niogen BAaBaTUCA LO JKOPCTKOI, €KCTpemarnbHOl
MOBWM 3 efniemMeHTamn obcueHHOI nekcuku (babin,
2020, c. 18).

AHanisyloun BiOEOKOHTEHT BigoMux Gnorepis,
3okpema n Cepria CtepHeHka, O.B. [lpiryHoB Ta
A.B. CtaHicnaBeHKO CnywWHO BUCHOBYIOTb, LWO
NOMWUNKN (@KLeHTyaLuiHi, NeKCcuUyHi, MopdonoriyHi,
CUYHTaKCU4HIi), XapakTepHi Ons YCHOro MOBIIEHHS
uMx aBTOpiB, MOXYTb HEraTMBHO BMMMBaTU Ha
dopMyBaHHs BigYYTTA N PO3YMiHHA MOBHOI HOPMMU
B cnoxusadiB ([piryHoB, CTtaHicnaBeHko, 2024,

c.74).

Lle oguH BaxnueuMi acnekT aHanisy MoBMU
6norocchepn — 3paTHICTb  OKpPEMMX  BAanux
BMCMOBMNIOBaHb  Grorepie HabysaTu  craTycy
npeuegeHTHMX QeHoMeHiB, ToOTO BXxoAuMTM B
HauioHanbHy KOTHITMBHY 6asy. Taki oguHuui

BTpayawTb OCODUCTICHWIA XapakTep Ta CTalTb
OOMHWUUSAMM  KynbTypHOi  maM'siti  (EBTywwMHa,
3aTtBOpHuUbKa, 2016, ¢. 73). Ha gymky gocnigHukis,
«Taki BUCNOBM He nuwle BigobpaxatoTb HauioHanbHi
CTEpeoTUnn y CApUNHATTI Ntogen, a  JO3BONSTb
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LWBKAKO, FaKOHIYHO Ta eMouiiHO BMNMBaTU Ha
yntaya, Madinynoatn Hum» ([onymwucHa, 2014,
C.435). YpaxoByluMn COULIOLEHTPUYHMIA XapaKTep
GrioroTekcTiB, BApTO MOrogUTUCS 3 TUM, LLO BOHU €
cchepoto, pnOe  «BigbOyBaeTbCs  MaHINynNsTUBHO-
CMEeKynsTUBHE MepexXuBaHHA OOCBidy nonepenHboi
KynbTypu», a TakoX 30aradyeHHss  CcyyacHoi
dpaseonorivyHoi npaktukn (Crota, 2019, c. 131).

Y cratTi «TpaHcdopmadii po3MOBHOrO CTUIIO
B iHTepHeT-koMyHikauii» C.[. YemepkiH Haronowlye
Ha TOMY, LLO «MOBY |HTEpPHETY HE MOXHa BBaXaTtu
oKpemMum »KaHPOBUM pi3HOBMAOM un
YHKLIOHANbHUM CTUNEM, OCKIMNbKU NOHATTS >XaHpy

Ona  Hel By3bKe, YTiM, SK i MNOHATTA CTUMO»
(YemepkiH, 2009, c. 23). 3anponoHoBaHa
andepeHuiauis iHTepHeT-ny6nikauin Ha

MOHOJOFiYHI, AianoriyHi Ta NOMiNoriYHi CbOroaHiI BXe
notpedbye yAOKNaAHEHHS, OCKIMbKA B Cy4acHin
Mepexi CniBiCHYE YMmano >aHpiB y TpaguuiiHoMy,
BWOO3MIHEHOMY 4YM CUMHKPETM30BaHOMY chopmarti. Y
LUbOMY  KOHTEKCTi CMylWHWM BapToO BU3HATU
mipkyBaHHs1 O.O. XuraniHoi npo Te, wo 6nor — ue
rinepxaHp, SKWN CTPYKTYPYETbCS Ha CyOxaHpw:
JOonuc, KOMeHTap, BigeoicTopis, BiOEOPONuK, TUK-
TOK, pun3 Towo (PKuranina, 2009, c. 212).
BusHavanbHi o3Haku rinepxaHpy 6nory — ue
AianoriyHicTb (NONINOrivHiCTb) KOMYHiKauil, daTnyHi
3arofioBKM, MOPYLUEHHSA (3yMUCHE 4u BMNAagKoBe)

MOBHUX Ta KOMyHiKaTVIBHO-eTI/I‘-IHI/IX HOpM,
YXNBAHHA iHTepHeT-CﬂeHFy, eKCﬂpeCMBHiCTb
MOBOBOBUpPaXEHHHA, aKTUBHE BUKOPUCTAHHA

abpeBiaTyp, eMOTUKOHIB, cMHTe3 ¢oTo-, Bigeo- Ta
ayLiOKOHTEHTY TOLLO. 3anexHo Big TemaTtuku 6nory

NeBHi O3HaKW MOXYTb [OMiHYBaTW, iHWI — OyTK
nepugepnsoBaHUMU.
Buknap OCHOBHOro martepisany

pocnigxkeHHA. Ceprin CTepHEHKO — YKpalHCbKUi
rpomMagCbknii Aisty, BOMOHTEp Ta Grorep y pisHMX
couianbHUx Mepexax. PosnodaB [ignbHICTb Ha
YouTube-kanani STERNENKO, pge komeHTyBaB
aKkTyanbHi nofii, 3okpema MoniTMYHY cuTyauilo B
JepXaBi, a TakoX MpoBOAMB NpsAMi TpaHcnAuil.
CbOrofHi Mae TakoX akTUBHI CTOPIHKN B coLjianbHMX
mepexax «Tenerpam», «lHcTtarpamy», «Pencbyk»,
«X» («TBiTep»). AyauTopia nonitTuyHux 6Groris
Ceprisa CTepHeHka Ha uux nnatgopmax CTaHOBUTb
Bi, COTEHb TUCAY [0 nNOoHag JAdBa MiNbWUOHU
KOpMCTYBauiB, LO MNEPEKOHMBO 3acBifyye Woro
30aTHICTb  BMMBATM  Ha  FPOMAACbKy  OYMKY

ISSN 2521-1293 « Haykosi 3anucku BiHHHI[EKOTO Jep/KaBHOTO TEAAroriqHoro yHiBepeuteTy iMeni Muxaitina Komrobuncskoro. Cepisi: @inosoris (MoBo3HaBcTBo), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u). Ll poboTa my6ITiKyeThCs Y BITKPHTOMY JIOCTYIIi Ta PO3MOBCIOJUKY€EThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

(dbopmyBatM um «koperyeatu 1i), a 3 nornsagy
NIHrBICTMKN — YTBEPAXKYBATU Y/ PO3XMTYBATU MOBHY
HOpMY.

Okpemi cnoctepexeHi B TekcTtax ©Onorepa
NOMWUINKN MOXYTb CBigYMTU NpO Te, wo gonuc OyB
CTBOpEHWI B ymoBax obmexxeHoro 4vacy. Nepegycim
Lie CTOCYETbCA TEXHIYHMX (Ha piBHI opdorpadii) xmod
— MepecTaBieHNX Yu MPONyLLEeHNX fitep: «ombaH»
3aMiCTb «0OMaH», «MaNCTpu CBOEI CnpaBy 3aMmiCTb
«MaNCTpU CBOEI CnpaBu», «HABSIBHOK» 3aMiCTb
KHasIBHOIOY.

Uumany udactky CcnoBHuka asTopa 6noris
CTaHOBWUTb eMoUiiHO 3abapBrneHa nekcuka W
aBTOPCbKi HeomnoriamMu. Ix yXuBaHHA — BrisHaBaHa
puca 1noro iHamBeigyanbHoro ctunto. OpgHak i B
LUbOMY CErmMeHTi BUSBNSEMO MOMWIKWA, 3YMOBIIEHI
He3HaHHAM  MOBHMX HOpM. Hanvactiwe ue
rpamaTtuyHi, NekcnyHi Ta opdoorpadivHi NOMUNKK,
TAKOX  CMOCTEPEXEHO  MOPYLUEHHS npaswn
MMW03BYYHOCTi YKpaiHCLKOT MOBM.

YcHi i nucemHi Tekctun Cepria CTepHeHka
LLiNBHO Hacu4eHi CINEHroBMMM cnoesamu
(Hanpuknag, Oesa, Kykyxa, Ou4uHa, MiHycysamu,
n1aM),  Bynbrapmamamu  (Hanpuknag, Mpasoma,
cpaka, obicusHul, wmapa, nidap, Hacparnu, rnodox).
HdopaTtkoBoro  iHTEHCMIKOBAHOrO  €MOLIMHOro
3abapBneHHss  HagawTb  TEeKCTaM  aBTOPCHKi
Heonoriamu  (pycogpobisi, pycopis, agpokayarn,
Karid-kauar, Kayarnoeoska), 30Kpema
CMOBOCMONYYEHHS Ta BUCIOBMEHHSA (HebecHul
pycopi3, Hapocmumu pycopi3 Ta iH.). binbwictb i3
HUX CTanu 3BUYMHUMW AN yKpalHUiB 3a 4ac BilHW,
0co6nMBO 3a Yac NOBHOMAacCLUTabHOrO BTOPrHEHHS,

a okpeMmi Habynum cTatycy npeueneHTHUX
deHOMEeHIB, £Ki 4iTKO acouilolTbCA 3 MOBHON
ocobucTicTio ©Onorepa. [o Takux, Hanpuknag,

HanexaTb BWCMOBW, 4acTO MOBTOPIOBAHI B WMOro
TekCcTax €K racna, $k-oT: Hawa pycogobis
HedocmamHs, Pycoghobito mpeba nnekamu, ane
mex ifeany Hemae, Possusali pycogobito y cobi
ma Hecu ii 61uXHiM ceoiM. BOHW akyMyniowTb i
Bepbani3yloTb CTaBMneHHs yKpaiHUiB OO0 Bopora.
Takox y HauioHanbHUW  CIIOBHWK  YBIMLINK
MoOTMBaUinHi bpaswn, ouiHkm Cepria CTepHeHka:

— 3 QaBTOPCbKMM HEONOri3MOM  «PYCOpi3»:
HoHamumo Ha pycopi3; CnabeHbkul pycopis;
Tapucbu Ha pycopis; 3akudylme Ha pycopis;
IHeecmyime y pycopis; Pycopis — Halikpawa
iHeecmuujisi; Kpumuy4Ho HU3bKUU pieeHb pycopisy;
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— eKkcnpecnBHO 3abapBreHi  3aknuMku 0o
3HULWEHHs Bopora: Xmo we He nidnucascs Ha
cMepmb pocisHam; Brionweanu kauana; Jlikeidauis
Kaniy-okynaHma; KoXHOMy pOCIisSIHUHY 110 OpOHY;

— €eKCMpecuBHO 3abapBrieHi 3aKMnuKu
ponomaratn 3CY, Gpatnm yyactb y 36opax Ans
notped BicbKOBMX TOWO: ManeHbkux OoHamig He
byeae; [yxe mpeba eaw OoHam; [obumu 36ip;
LJoHam Ha PEBocmitiki dpoHu; Cunme Ha b6aHKy.
LHoHambme  Ha  nomcmy.  3akudylime  Ha
crnipaesednusicmb; TepMiHO80 HezallHO éxe 3apas.
JloriyHO, WO NEeKCUYHMMM [JOMiHaHTaMM B LMUX
MOBHUX DOPMYyNax BUCTYNalTb iIMEHHUKN «OOHATY,
«306ip», «baHkay, JiecnoBa «JoHaTbTEY,
«3aKMagymTe», «pobiTby, «CUNTE» Ta iH.

«Opo3MOBMIOYN»  MUCEMHY  KOMYHiKaLito,
6rnorep cneuudivyHo rpadiyHo  odpopmmoe  ix.
Hanpuknag, HanucaHHa cniB i3  AybrnoBaHHAM
rOMOCHOro 3ByKa iMITYE MPOTSKHY BMMOBY — Le
BUKOHYE  YHKLUil0O  emdaTUYHOro  Haromocy:
HAyyyyyyxe npowy eac nidnucamucs xo4a 6 Ha
MiHiManbHUU pigeHb 50 epH/Mmicsaub; Lyyyyyyxe
mpeba saw GoHam.

CtunicTuuHmin edekT yBUpasHoe
TpaHcniTepauiss POCIMCbKMX BUCIOBIEHb, AKa Ha
rpadiyHOMY piBHI ONPUSBHIOE iPOHI0 YN capkasm B

OUiHKax Bopora, Hamp.. ceoix He bpocaem,
moeapiwa, JiHeliHoE rpoizeodcmeiHHoe
yrpasJsicHie. Ak 3a3Havae A.C.lyceBa,
«pyHKUiOHanbHa, 3MiCTOBHa [ CTPYKTYpHa

LinicHICTb TEeKCTY 3yMOBIieHa came nparMaTU4HO
HaCTaHOBOK aBTopa, iHTeHuielw moBus» ([ycesa,
2013, c¢.69). TobTo 3acToCcyBaHHA KOMICMB,
nepcdopmaTtmBiB,  AUPEKTUBIB, KBECUTMB  4un
aTMYHUX MOBSIEHHEBMX aKTiB CBigYUTb NPO Te, LUO
3aBAOSKM MOBHWMM KOHCTPYKLIiSIM aBTop Aocsrae
KOMYHiKaTUBHOI MeTW. PesynbtatoMm UbOro €
aKTMBHa B3aemogis u4uTadis/cnyxadis Onory 3
TEKCTOM yepes KOMeHTapi, MOLUNPEHHS,
ynogobaHHs, a TakoX 3any4yeHHs 4o 300piB KOLLTIB
ans gponomorn 3CY.

CucteMHe  gocnimkeHHs TEKCTIB wono
HasiIBHOCTi NOpYyLUEHb NIEKCMYHOT HOPMKU Aarno 3mory
BUSBUTMK:

— CNNyTyBaHHS napoHimiB: Harnpsm
| HaripsiMok, nponazaHda | nponazaHAuUCMKa.

— YXUBaHHA POCIAHI3MIB Ta KanboK: y momy
qucni, nocmaeka, cknadHocmi, y pamkax, napy
80poxuUx po3siObII/IA Ta iH.
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YacTtoTHUMM B TeKkCcTax Gnorepa € epamamuyHi
MOMUITKU

— HenpaBWnbHi BiAMIHKOBI (hOpMU iIMEHHUKIB —
nepeaycim pogoBoro (GemoHamopy) Ta KIAWYHOrO
(InoH, wo 3 3iHUUAMU?);

— MoedHaHHS JnucniBHUKIB dea, mpu, Yyomupu
3 iMeHHUKamun B P.B. ogHVHW: 2 myapeaa, 2 maHKa,
rnepwi mpu oKynaHma, 3 80pOXux po38iOHUKaA;

— HenpaBuIbHEe TBOPEHHSA Ha3B
npeacTaBHUKIB Npodecin: hrneWwHUK;
— aHopMaTMBHE TBOPEHHS  BiATOMOHIMHUX

NPUKMETHWKIB: Yacie 'apcbKull,

— YXKMBa@HHSA BULLIOMO CTYMNEHs MOPIBHAHHSA
NPUKMETHUKIB 3aMicTb HamBuworo: Mu Hadamo
nidposdinam kpauwii OpoHu; Lllykaemo kpawux; Bu
Kpauwi

— CTWMICTUYHO He BUMpaBOaHe BXMBaHHS
aKTUBHUX [LIENPUKMETHWKIB TEnepilHbOro 4Yacy:
3pocmatroue bopaoge HaBaHMaXXEHHST,

—  YXKMBaHHSA PO3MOBHMX CMOHYKaInbHNX
CYHTaKCU4HMX Mogenen: To OJdasalime 3pobumo
mak, wob Hawi 80iHu...; [Jaealme 3akuHemMo o
seuipHbomMy OoHamy; [Jasalime exe 3aKpuemo;

— YXMBaAHHA  KOHCTPYKLUiW 3  AiecrioBOM
MacuMBHOrO CTaHy Ta IMEHHUKOM B OpPYAHOMY
BiOMIHKY: 3HUWeHO goiHamu 8-rionky CCO.

Ha opgoepagpiyHoMy pigHi 3adhikcoBaHO TaKi
MOMMWIIKN:

— TMOPYLUEHHS «MNpaBuna AOeB’daTKu»: cmpim,
KpiHX, apmicm;

— HenpaBuIbHE HarnMcaHHs CKnagHux
IMEHHWKIB Ta NPUKMETHUKIB: eiye-rnpe3udeHm, b6aH-
niicm, 8HympilWHbO-NoAIMUYHUU;

— MNOMWIKW B HanWCaHHi BIACHUX Has3B
Opurag, nigposginie, rpyn, 30KpeMa HEeXTYBaHHS
nanok, pedicis Towo: 8oiHU epynu [lonpusce,
PoHiHu  enynunu, nidpo3din [locinaku psmye
Kumms.

BogHoyac maibke koxeH gonuc  xubye
NnopyLeHHAM npaBun  eBdOHil, FONOBHO 4epes
HenpaBunbHe YepryBaHHA NPUAMEHHUKIB Y/B, 3/i3/3i
(30).

Nitepatypa

103

TakoxX TpannswTbCA MyHKMYyayitiHi NOMUIKN.
HanvacrTiwe ue:

— BIiOCYTHICTb  TUpe  MiX
npucyakom: ...a TpyxaHos mep Odecu;

— NpOMyLeHi KoMK, SKi BigginsTb BCTaBHI
cnosa: ...ane mMabymb HemMae makoeo..., ro-opyze
Mu Hadaemo...;

— HEBXWBAHHA  pO34iNoBUX  3HaKiB  MiX
YacTMHaMK CKIagHoMiAPSAOHOrO PEYEHHS: ...HiKoIu
6 He xunu skbu s 6ys pycopizom; ...60 mapugu ue
me wo Moxe 3axucmumu Haw KopOOH; sisizalime
cramu roku He niwsu HoeuHu 3i CLLA.

BucHoBKu pocnigkeHHA Ta NepcrneKkTUBMU
nopanbLlNX HayKoBUX PO3BigoK. [liacymoByoun
NpOBEAEHMI aHani3, MOXeMO CTBepaXyBaTu, Lo
cepeq 3adiKCOBaHWX MOPYLWEHb MOBHUX HOPM
NPOAYKTUBHUMW € rpamMaTtuyHi MOMUIIKWA, 4OCTATHLO
YacTo TPaNNATbLCA TAKOX MOPYLUEHHS NEKCUYHUX,
opdorpadiyHMx Ta NyHKTyauiiHux Hopm. YactuHa
NOMWMOK € 3YMUCHUMW: aBTOp AOnyckae ix And
NOCUMNEHHSA €MOLINHOCTI BWCIOBIEHOrO,
AerymaHisauii obpasy Bopora, CNoHyKaHHs Yntadise /
crnyxadis o Aii Towo.

3BaxaluM  Ha  BaroMiCTb  CYCMifbHOrO
aBTopuTeTy  GaraTtbox  MoniTU4HUX  Gnorepi.,
BaXXNMBO, LWWOO iXHi yCHi M nucemMHi Tekctn Gynu
HoCisIMK n nonynspmusaTopamm HOpMM,
yTBEpAXyBanu, a He posxutyBanu ii. | wono
Cepria CtepHeHka, i 3aranoMm LWOAO AUCKYpCYy
noniTuyHoro 6noriHry, sdkun Habyes ocobnmBoi
CyCnifnbHOI BarM B 4ac BillHW, LSl HAacTaHOBa Mae
cnyryBaTu CKnagHWKom rrnobanbHoi, cnpsiMoBaHoI y

nigmetom i

ManOyTHE cTpaterii — «YHUKHYTU PO3XUTYBAHHS
MOBHO-MEHTanbHUX nigBanuH YyKpaiHCcTBa i He
gonyctutn  gedopmadii - HauioHanbHOI  MOBHOI

kapTuHu ceiTy» (Ctota, 2023, c. 6).

OkpecneHa npobriema, a TakoX 3acTocoBaHa
MeToAaMKa aHanisy, fka Moxe OyTu BMKOpUCTaHa
LLIOAO BMBYEHHS TEKCTIB IHLIMX MNOMITUYHUX Grorepis
Ta HOPMAaTMBHOCTI OUCKYpPCY MOMITUYHOro GROriHry
3aranom, BU3Havae nepcrnekTUBHICTb
NPOMOHOBAHOIr0 HarnpsAMy JHIBICTUYHUX  CTYAIN.
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AHoTauin

PoavnbHui obpsg nodonsiH po3rnsHYTO SK  NIHFBOKYNMbTYPHWIA TeKCT, NobyooBaHWiA Ha €OHOCTI MEPCOHaXKHOro,
akuioHanbHoro, atpnbyTuBHoro, BepbanbHOro, KinbkiCHOro " aHaTtoMiyHoro kogis. O6'egHye iX yci NiHFBOKYNbTYPHUIA
LEHTP POAWMBHOIO TEKCTY — MOTUB [loni, SKuiA NpoYnMTyeTbCA B MOTMBALIT 06paaoain, 3any4eHHi KOHKPETHUX YYaCHWKIB
Ha okpemux eTanax obpsay, BUKOPUCTaHHI PidHMX aTpnbyTiB Ta cnoBecHWX hopmyn, WO CYyNnPOBOAXYIOTb TpaauLUiiH1iA
poannbHuin obpsag nogonsH. CTaTTs npucBAYeHa eTHONIHMBICTMYHOMY aHanidy noginbCbKOro pOAMINbHOrO TEKCTY Kpisb
Npu3My KrYOBUX MIHMBOKYNbTYPHUX i4eW, penpes3eHTOBaHWX Yy TepMiHonorii atpubyTMBHOrO M KinbKiCHOrO Kodis
06psigoBoro  TekcTy. PopMyHOTb KOXHWA KOO OOPSiAOBOrO TEKCTY LUMPOKWMIA KOPMyC MpoaHanizaoBaHUX HOMiHaUin,
GiNbLUICTb i3 AKMX € aBTOXTOHHWMW, CMOB’SHCBKUMK 3@ MOXOMKEHHsM. [OCnigXXEHHs BMKOHAHO Ha AianeKTHOMY
marepiani, 3ibpaHomy B 62 H.nn. BiHHMUBKOI oGmnacTi ekcneguuiiHum MeTogoMm. Y poOOoTi TakoX 3acTOCOBaHO
3aranbHOHAayYKOBi (aHani3y Ta CMHTE3y, MOPIBHSAHHA, ONUCOBMI METOA) Ta BacHe NiHrBICTUYHI METOAU: TEKCTONOTYHUNA
(KOHTEKCTyanbHWIA aHarni3), NOpPIBHANBHO-ICTOPUYHWUIA | MEeToO KOMMOHEHTHOro aHanidy. YCTaHOBIEHO, WO 3BUYaEBI
HaCTaHOBW B MOAINbCbKOMY MiHIBOKYNbTYPHOMY POAUINBHOMY TEKCTI, 3adhikcoBaHi Ha AOCNIOKYBaHiln TepUTOPIi, € BUSBOM
apxalyHuX ysiBNeHb HaluMx npekiB Npo aHiMi3aM HaBKOMULLHBLOrO CBITY: BOAA, AepeBa, 3eMns, NpeaMeTu W PoChvHK
HafineHi SKOCTAMM XUBUX ICTOT, @ TOMY 3[4aTHi TpaHCMoBaTN NIOANHI CBOI BNACTUBOCTI, KOHTaKTYOuM 3 Heto. Yucno —
OfHa 3 BaXNUBMX KaTeropi y MibonoetnyHomy o6pasi CBiTy, a TOMy B HapoAHili KynbTypi — 00’eKT cumBoni3avii Ta
OLjiHKM: nepecrigyloym MaTpMMOHIanbHi Lini, Hawi npawypu akTMBHO AOTPMMYBAanUCA NapHOCTI Ail, npegmeTiB y
poounsHoMy 06psai. ChinbHICTb CTPYKTYPHUX €NEeMEHTIB poaunbHOro obpsigy nogornsiH, Moro HoMiHaUin i3 BignoBigHMMM
eremeHTaMu y crnoe’sH abo X HaBiTb LIMpLIE — EBPOMNENLIB CBiAYNTL NPO MOr0 apxaivHicTb, Tabyi3zoBaHiCTb, BiQHOCHY
KOHCEepBaTMBHICTb. 3 ornagy Ha ue nojanblli CTyAil Uboro NpeaMeTy MarTb LUMPOKUA €BPUCTUYHUIA NOTeHuian ans
BCTaAHOBMNEHHS YKPAiHCbKO-IHOCNOB SSHCbKMX 3B’A3KiB Y MAOLWMHI OHOMAacionorii, eTMMOIoril Ta eTHOMOril.

Kniouogi cnoBa: Noginns, poguneHuii obpsaa, NiHBOKYNbTYPHUIA TEKCT, KOA TEKCTY, 0bpsaa, Ha3Ba, NoAiNbLChbKi roBipKMX
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Abstract

The topicality of the work is conditioned by the need to learn the Ukrainian linguistic world-image, identification of verbal
means that preserve the collective cultural code. Dialectal worldview is one of the varieties of verbal worldview, which
reflecting the peculiarities of the regional worldview, represents the features of the speakers’ spiritual and material worlds
perception, imprinted in the language. A dialect text is a reliable source for researching a dialectal worldview specifically
and All-Ukrainian one on the whole. The birth text of Podolians is considered as a linguistic and cultural text based on the
unity of object, verbal, quantitative, verbal and anatomical codes. The aim of the article is an ethnolinguistic analysis of
the Podolian genitive text through the prism of key linguocultural ideas represented in the terminology of the attributive
and quantitative codes of the ritual text. Each code of the ritual text is formed by a wide corpus of analyzed names, most
of which are autochthonous, Slavic in origin. The research was carried out on the dialect material collected in 62
settlements of Vinnytsia region by expedition method. The work also uses general scientific (analysis and synthesis,
comparison, descriptive methods) and linguistic methods: textological (contextual analysis), comparative-historical, and
the method of component analysis. It has been established that the customary instructions in the Podolian linguistic and
cultural birth text, recorded in the studied territory, are the manifestation of the archaic ideas of our ancestors about the
animism of the surrounding world: water, trees, earth, objects and plants are endowed with the qualities of living beings,
and therefore are able to transmit their properties to humans by contacting with a person. Number is one of the important
categories in the mythopoetic image of the world, and therefore in folk culture it is an object of symbolization and
evaluation: pursuing matrimonial goals, our ancestors actively observed the parity of actions and objects in the birth rite.
The unity of the structural elements of the Podolian birth ceremony, its nominations with the corresponding elements of
the Slavs or even more broadly the Europeans testifies to its archaicness, taboo nature, and relative conservatism. In
view of this, further studies of this subject have a wide heuristic potential for establishing Ukrainian-non-Slavic
connections in the field of onomasiology, etymology and ethnology.

Keywords: Podolia, birth rite, linguistic and cultural text, text code, rite, name, Podolian dialects
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MoctaHoBKa npob6nemun. Hawa cratTa €

NPOOOBXEHHAM  cepil ny6ni|<au,i17|1, NpPUCBAYEHNX
OOCNIMKEHHIO POAMIBHONO TEKCTY MOAOMsAH  SK
€AHOCTI NepCcoHaXxHoro, akuioHarnbHoro,
BepbanbHOro, aHaTOMIYHOro aTpubyTMBHOIO 1
KinbkicHoro kofis obpsagosoro Tekcty. O6'egHye ix
YCi NIHrBOKYNbTYPHUIA LEHTP POAMIBHOIO TEKCTY —
MoTuB [oni, SKMM NpOYUTYETLCA B MOTUBALl
obpagoain, 3anyyeHHi KOHKPETHUX Y4acCHUKIB Ha
OKpeMux eTanax obpsgy, BWKOPUCTaHHI Pi3HMX
aTpunbyTis Ta CNOBECHUX dopmyn, Lo
CYNPOBOMXKYOTb TPaAUUIMHUA poaunbHUA  00psag
NOLONSH.

MeTolo cTaTTi € ETHONIHIBICTUYHUIA aHani3
NOAiNbCLKOro POAUMBHOIO TEKCTY Kpi3b MpuaMy
KINHOYOBUX NiHFBOKYNbTYPHMX inen,
penpeseHTOBaHNX y TEePMIHOMOrii aTpubyTMBHOMO 1
KiNbKiCHOro kofiB 06pPAO0BOro TEKCTY.

EmnipuyHoto 6aszomo [ocCnigKeHHsA
CryryBanu MorbOBi 3anucu fianeKkTHUX TEKCTIB Ha
eTHorpacpiyHy TemaTtuky, 3pobrieHi aBTopom Y
2006—2014 pp. 62H.nn. BiHHMubkoi obnacTi, a
TakoXk Mmartepiann ¢oHoTekM [ianekTonoriyHoro
HaykoBOro LEHTPY npu BiHHMUBbKOMY OepXaBHOMY
negarorivHomMy  yHiBepcuteTi  imeHi  Mwuxanna
KoutobuHcbKoro.

Kpim ekcneguuinHoro metony Ha etani 30opy
eMnipnyHoro  martepiany, y poboTi  Takox

3aCTOCOBaHO  3aralflbHOHAykoBi  (aHanisy Ta
CUHTE3Y, NOPIBHSHHSA, OMMCOBUI MeTo) Ta BriacHe
TNIHrBICTUYHI MeToau: TEKCTONOrYHUN
(kOHTEKCTYyanbHUN aHania), NOpPiBHAbHO-

iCTOPUYHWIA | MeTO, KOMMOHEHTHOrO aHaniay.
AHani3 ocTaHHix gocnigxeHb i nyonikauin
AokrnagHo npegctasneHo B (Mopod’sHiok, 2024).
3agnsa CTBOPEHHS uinicHoi KapTUHK
NIHFBOKYNbTYPHOI OCHOBWM pPOAMWIbHOIO  0bpsigy
BCbOro MOAINbCbKOrO apeany BBaXaemMo 3a
HeoOXigHe [OMNOBHWUTM BXe iHTeprnpeToBaHui
MaTtepian HOBOK eMNipuKO Ta ii aHaniaom, agxe

! Topod’sHiok, |. (2023). TpaauuUiliHWii POANNBEHUIA TeKCT
MOJONSIH: MEePCOHaXHWIA Ta akuioHanbHUA Koau obpsAoBOro
TekcTy. MosHa kapmuHa ceimy ykpaiHuig 8 ii iHOugidyanbHOMYy,
pezioHanbHoMy — ma 3azasibHOHaujioHanbHOMy  8usieax:
KonekTMBHa MoHorpadis / ron. pea. H. M. MaenukiBcbka.
BiHHuusa: ®OMN JobpsHebka O. I., TOB «OPYK-MNKOCy», c¢. 50—
73; Topod’sHiok, |. B. (2024). TpaguuiiHui poaunbHUA TEKCT
NOAONSH: aHATOMIYHWI | BepbanbHMIN koanm 06psAO0BOro TEKCTY.
Haykosi 3anucku BiHHUUbKO20 OepxasHo20 nedaco2iyHo20
yHisepcumemy  imeHi  Muxalna KoutobuHcbkozo. Cepisi:
®inonoeaisi (Mo803Hascmeo), BUM. 39, c. 97-107.
https://doi.org/10.31652/2521-1307-2024-39-09
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TiNbKM  3adpikcyBaBLUM  JIOKamNbHi  MIKPOTEKCTH,
MOXEMO  MakCMManbHO TOYHO  3MOAEIoBaTU
0o0panoBuiA TiNnepTeKCT apeaniB pisHOro oblwumpy —
NoAonsH, yKpaiHuiB, CIoB’sH.

ATpnbyTMBHUNA KOO

MpeameTn, siki CynpoBOAXYIOTb MOSIBY Ha CBIT
OUTUHK Ta 1T Nepui AHi, TUXKHI XUTTS, 3a HAPO4HUM
YABMNEHHAM, pernamMeHTyloTb KIoYoBi  nodii B
ManbOyTHLOMY >KUTTI HOBOHapOKEHOro, a TOMY
0obpanoBi TeKCTU Npo poaurnbHUA obpsia nogonsaH
MICTATb LUNPOKNIA Kopnyc penpeseHTaHTIB
NPeAMETHOro KoAay.

ATpUBYTUBHUIA KOO POAMITBHOrO 06psSA0BOro
TEKCTY CTPYKTYPYHOTb:

1) HalMeHyBaHHSA npegMeTiB, Ha  SKUX
BiATMHANM MyrnoBUHY — epe'6’iHKa / me / wo
kne“'namu Ko'cy; 6ap'Oaw (33), co'Kupa (20),
a'pe6 'iH’ (21), epeb ey’ (33);

2) HaseBu wMmartepiany, $SKAM nepes’A3yBanu
NyrnoBUHY — n'p’ad’ieo (45), 'KyKna (21), cupo'ea
'wumka (21), 'Wumka 3 kowolmenm’ i wo'ykoea
'vumouka (33), '6'iHm (49), 'Humka 3 kalmywku (33):
ny'nok '6a6a yiasana / kolnuc’ miiko uu'mo
n'pad’ieo / me'nep yxe 6iHmom yiaxym / a
kolnuc’ '6aba yliazana 'kyknotiy // ie 3 ko'Honm’i
Mame”'pUHKa i makur rAlnockiv’ / mo Uakwo
3a)7'0a>Ke 3 Mame”'pUHKu |/7y/7eu’ / mo '6y6e /
clnoeom / po'dumu 9’ imu |6y<3ym / a Uakwo 3
n'HOCK’iH’y 3a57'aa>Ke knolyok / mo He '6y6eLu 'mamu
d’'mer (21). B ocTtaHHLOMY MIKPOTEKCTI pikcyeMO
BiArONOCKM KOHTAKTHOI Marii: XiHo4ya pocnvHa
KOHOMeNb Marna npoAyKyldy cumy, sKky W1
nepegasarna XiHui, HAaTOMICTb YOnoBiYa PoCnMHa —
rtnock’in’ — BMKOHYBana npoTunexHy yHKLito;

3) HasBuM npegMmeTiB, HagineHux QyHKUie
obepera OUTVHU N MaTepi, 30CePeaXyoTbCH B TpU
rpynu.

Mo-neplie, Ue Ha3BM 3anisaHUX BUPOOIB: lwoc’
xe'isHe: we He x'pewana oumuxa / mo
dumuna ne“xxum / mio no'dquKy Knalaym woc’
xe''misHe malke / a6o Howa knaldym / wo6
ocmep’ileano dumuny (7); Hix: m’id yac 'pod’iy /
nobxunu / m’id 'zonosu nopo'd’in’i Howa // ue 6yy
malkut o'6uyat /i du'muna mex tak Hapo'dunac’ y
kolrucky obukHoleer:o 3ayxdu cme“ nunu 'c’ito /i
nobxunu mex m’id no'dyweuxy nowunu Howa / olue
malkut 6yy o6e'p’ie / mak obepieanu i podinsy i
umuny  (6); wlnum'ka, Xpecmuk: a wob He
Haypolsumu  Ou'muw’i  Gi'Gi  npu'kom’ysanu  yu
wnum’ky / qu Gak yxe 6yna noxpewyena
dumurka // xpeecmuk / moi wo Xpecmunu
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au'mUHy (57); co'Kupa: o 'mom He" 'cym’ 80'Hu Ao

xpe'dma / xpe‘dmumu dumuny Ha nolpo
3amo'manu du'muny yce / He'ce kym dumury/ i Ha
no'poa’i Kna'aym’ tiak npo'xoa’am’ 'qepea no'p’ie
knadym’ colkupy / oc’ ne“pe“cmy'naiym’ 'yvepec
colkupy i He'leym’ xpe'c'mumu dulmuny 11 (6).
Takvin 3Bnyanm BigoMun GaraTtbOM EBPOMNENCHKUM
Hapoaam. 30Kkpema, y HiMLiB i CrOB’sAH 3ani3o mae
BENMWKY CuUry MpOTW MPUCTPITY i 3nux Ayxis
(Mpywescbkuin, 2011, c. 46).

Mo-gpyre, HasBwm xniba: xnai6: y KO'AUCKY
Au'mur’i Kmanu Hoxa i ky'covok Xm’i6a // xi'i6 / ye
docmamoxk / a H'ix / wyob e’id'2oHumu yc'ix 3nux
loyx’iy  (60); 'apkyw (‘cBsueHwit Ginuii  xni6’
(MaTtepianu... 2021, c. 26)), n'pocxopKa: y KOl.I'IUCKy
Knanu | calmur ne'p’id Knanu dalkuic’ |apkyl.u
(‘cBaveHun xni6’ — I.I".) / qu n'pocxopky I (5).

Mo-TpeTe, Ha3Bu HUTOK: yep'soHa 'Humka:
llep'BOHy |Hume 00 pyyKu npuylaasyaym’ / al6o
Lu'nunKy npu'q’inn’yljym’ do 0'dex’i Il (15); vin'm'anu
w'nun’quy / '-IepIGOHy IHumo'-my / In’eHmo--my /
maku'go yc'o yin'm'anu LJepeo'HeH’Ke poao'eeH’Ke
wob ynelped / wob He Ha Ou'muny yne'ped
nodu'sunuc’a / a Ha 'u'yiiy / wob yd’ie'n’er’itie 6y'no
Ha 'mermouy’i / Ha Ke’imoy’i / Ha w'numoy’ill
(40).

3Baxalun Ha noganblly AOMK HEMOBNATH,
0Cco6nMBO peTenbHO Aobupanu cknagosi Kynento,
SKi Manu TpaHCNioBaTM CBOi BrAacTMBOCTI BOAi,
MOCWITIOKYM B TaKWiA cnocib 1i mariyHi BNacTuMBOCTi.
HomiHauii  GinblwocTi  Takmx npegmeTiB  yxe
3ragyBanucs B XapakTepuUCTULi akuioHanbHOro
komy poaubHOro obpsimoBoro TEKCTY
(FTopod’siHiok, 2023):

1. Pocnuuu: y 'Kynen’ o6’tsam’imHo K'nanu
e’iO'sap mpay // mam n’y'6ucm0K / wob yc’i
n’y'6unu Ou'mUHy / po'mawxa / wob He”6y'no
Hltakux |eucun’iy / i ka4a'nu KyKy'pysu / wob
lku i w'Kypa (59); qepe'dy

6y'no y'm’in’i / a He"k’icm
lknanu / wo6 He 6y'no HWitakux 'mpuwwuxiy /
m’y'6ucmey / wob eo'Ha 6y'na 'n’y6a dn’a m’y'der /
dm’a 'boza i om’a yc'ix (24); ke’imo'yku kalnunu |
(5); Ha 'nepwe ky'nar’a HoeoHa podxeHozo '6axaro
6y'no 'Mamu 'nepwy 'ke’imky 3 m’ileow’itii / ia'ka
3aug’imatie 'nepwa i 3p’i'3amu pa'HeH’Ko i Gak'wo
ue 'mimo mo '3pa3y IKUHymu y 'Kyn’in’ a takwo ye
He'ma 'mima mo uy Kle’ime 3a'cyLuumu i konu
au'm’amxko Ha'poO)Kyaeu’a mo Ku'OaL"lym y 'Kyn’in’
(29); cmp)/qm( Knanu wo6 6y/na maka Halbuma
tak cmpy/qOK mam Xnonquk yu /6’i}7LIUHKa (55);
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hxuma ku'damu ka'sanu / xumo Ha xu'm’a (20);
x'rony’am mo 'nucm’a 'dy6a / d’iy'vamam ke’im'ku
ta'k’i 6y'nu Ha 20'pod’i (5); ku'danu 'ia6bnyko / wob
6y'no |eapHe 15); y |Kyrl’iﬂ’ ou'mun’i / wob 6y'na
colnodka tak 'd’iyLIUHu’i / mo Knaldym / 1dym Uak Ha
xpec'mUHu / x'pucm’am 'mamo 3 'MaMOIJy
xpu'wquuT ﬁdym no'maljym colnodkodii |aab'.nyH’i /
Ka'nuny / wob |eap/-/a 6y'na / Udak '0’/}7qu1-/’i /
colnodka wob 6y'na ue Knanac’a y |Kyn’in’ / a
X'nonues’i mak 'camo / Ho ue / wo6 byy colrnodkui /
wob 6yy 'zapHui // (21).

2. PeuoBuHu: ky'manu d'tmer / iak 'd’isouka /
mo cunanu |caxap ! lwobu 6y'na co'nod"ka / wob
n’y'6unu Xnony’i (36); Kuldaljym med 'Ka)Kym’ wob
mo'6’i 6y'no colnodke xu'm:a (39); Ku'daljym
mono'ko 'matie 'mama tax'wo '6’i)7LIUHKa mo 'kaxe
Oai boe wob mu 6y'na maka 6inen’ka tak ue
mono'ko (39).

3. lpouwi: 'Hasg’im’
6y'na 6alzama (46); knanu 2'pow’i ma
Knanu 2powr’i y 'kymin’ (31).

4. Mpeametv: a me'nep yxe yc'o / me'nep
e'pow’i Ku'OaUym / me'nep |pyw'(y Oa'ljym / me'nep
yc’o Ha cle’im’i (20).

MocyanHy Ans KynaHHS AWTUHU HOMIHYIOTb Y
|

! ku'danu 2'pow’i 'wobu

lwemu m’i

roBipkax 'eaH:qua, l6amita (3ar.), |Heu’Ku, Housu
(39), Ho'qoyKu Oepey'ljaH’i (5), Ko'pumo (6).
3ayBaxmmo, WO Ui HOMiHauii no3baBneHi

CUMBOSIYHOIO 3MICTY.

Micna nepworo Kynens AWTWHY CNOBUBanw,
BUKOPUCTOBYHOUM ne'n’ywxy, ne'n’OHKy (29, 45),
ne'neHKy (31). XapakrepHo, Lo BoHa Mmana 6yTu He
3 HOBOIO MOJSIOTHA, SIKe BBaXKanocs HemTpanbHuM, a
TOMY HenpuaaTHUM Ans MmariyHnx obpsgodin, a 3
GaTbKIBCbKMX peuven: noeu'sanu Ou'mUHy
oﬁoyﬁac'Koeo wob 6y'na ne”'n’yuma i3 ta'kozoc’
'koxxen’Hozo Mam’e'p’any / 38}7)K|0U cma'panuc’a
6\pamu 3 '6am’kosotii co'pouku /I (6). Takuit BUGIP
3abe3nevyBaB npaBuiibHe ycrnaAKyBaHHsS CiMENHUX
Tpaguuin, KOHTaKT i3 OaTbKiBCbkOW opexet OyB
aKTOM iHTerpauii B poauHy.

Biasigytoum ANTUHY Ha POAMHAX YU XpeCTUHaX,
rocTi HecyTb nofapyHku. PuTyanbHa peanis
BM3HAYae KOHKPETHe nobaxaHHs: Ha 'poduru fulnu
'mydu / edu 'mecnu xmo wic wo a 6in'wucm'eo
lnecnu eyse’nquK hkuma wo6 6}/110 xum*a
vacnuee i 'zapre / y xydmunyi / y xydmunyi
3adiasanui syse/nodok npuHocunu i Knanu 'kono
oumunu / xmo &pow’i knay / xmo iaky

ne'nenoyky xmo tiaky xyc'murouky / Hy a 'wumo
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o6’13am’in’Ho 'mecnu (40); m’i wo npu'xodunu Ha

xpec'muHu | npulHocunu no'dapku dn’a dumunu / a
iHo2da daleanu epow’i y konucky (18); 'podud’i
cxod’ay’a lcami p’id*H’iwq’i npu'xoa’am /
npu'Hoc’am mam wo AumuH’i y lcamur |/'lepea / wob
e'pow’i Knanu de eoHo mam nuxum / yu y
Ka'n’acoqu’i yu de yu Ha noc'men’i / de Knanu
e'pow’i /u-u m'pOLUK’i Icaxapy/ wob colmomk’ii &’ik
umuw’i 6yy (57); i 6am’ku ku'datiym 2pow’i |
wob dumur’i 6y'no wlvac’y’a / Ku'OaL“lym my'au Ha
mor Koy')ny a'pow’i / i 'maia yxe Kylma Ky'MU
3a6u'paaym Imici a'pow’i (59); o6’13am’in’Ho 3
00'60L7y 6'panu XJr'i6 i xmo mam we wo may /
lgaiu’i Hy wo mam we / |caxap / wma'moxk ta'kodic’
Ma'mep'i[li yu wo mam we 'manu / |eodky
miy'mimpy / a tak npu'xodunu / mo dynye’iku / Hy
Imyou mam e ne'wana dumuna / kalsana ue Ha
ynolsusay (59); o6oytias'koso twnu 3 x'n’i6om / Hy
Xmo 3 yum iwoy / xmo 3 2'p’iwumu wob du'm’amko
6y'no 6alzame / o'dexy wob He 6yy '2onur Hy wo
we / Hy xmo wo may mo i H’ic // we byy o6'p’aa
e'pow’i \emasumu mid 'nonu / wo6 byy malkui
6alzamui / wo cu'd’iy Ha e'powax / 0/ m’ii make'go
// Hy we xmo eu'Ho Hic / 'moxe dec’ 'suniie
'no;xquy // Hy mo dak iwnu / mo o6oy0a3'Koeo
lvecnu woc’ du'm’amky / i xmo 6alzamui mo wer
nopo'd’in’i (19). 3acBig4eHo i 3a6OPOHY Ha OKpEMI
aTpubyT B poni nogapyHka HOBOHAPOOKEHOMY —
lGaiy’a: xmo wo '6ayuy me 1 Hic /'miiku taltey’ He
'Mona 'Hecmu /'ryn’amu 6y'0e dulmuna (1).
YTunitapHe 3HayeHHs Ans Monofoi martepi
MaB TpaguuiMHUN NoJAapYyHOK — LUIMAaTOK MOroTHa,
notpeba B sKOMy 3pocTana 3 MOsiBOK HOBOMO
yneHa poguHu. OTOX TKaHMHY, $IKY MPUHOCUTb
XpelleHa mMaTu OUTUHI, HasuBanu nonom'Ho (31),
Ky|COK nonom'Ha (49), mka'HuHa (21, 29, 33, 45,
49), ma'mep’ita (21, 33), nono'merue (29, 45),
ne'm’ywka, ne'm'orka (29, 45), ne'nerka (31).
O6psijoBe 3HaYeHHs Mana Kpuxma (3ar.),
KIpU)KMO (33) ‘Benukui wmatok nonotHa 6inoro
KONbopy, sIke MalTb NPUHECTU XpeLleHi 6aTbko Ta
MatTn’ « 3anosuuveHe 4Yepe3 nonbecbke Kkrzyzmo
‘MMpPO; MONOTHO B OOpsAAl XpeLLeHHA anTrHK i gani
Yyepes yecbke nocepeaHULITBO - 3
[aBHbOBEPXHbOHIMELbKOI MoBM chrismo  ‘mupo’
(ECYM 1989, c. 90): o6oytiiaskosum Ha xpec' muHax
te k‘pwkma (5); IOap’am’ K'pu»(My / ue '6ine
nono'mro / Heo6'py6neHe (15); a o6ostia3'koeo
Kym npu'Hocu xmi6 i pyw'HUK / a Kylma npu'Hocu
Xx’i6 ipyw'HUK /i K‘prMo // ue 4u 3a x'nonyukom /

110

yu 3a '0’i)7qUHKOL7y / ue o6ostiaz'koeo k‘pu»(Mo I
Ha |momy K'prM’i min x'pucmu // 80olHu iio'zo
mpu'maljym Ha |momy K'pU)KM’i / wo dail'e Kylma /
wo 'mama x'peCHa daltie yxe ylii oumuni // a
nomom 3 'y'ozo yxe 3 lyozo / lo6wem / K'pwmwa
'watie n'paeo nowumu / Gakwo 'd’iquHKa /
nnam’auko / wob 'diyyunka cxo'duna / a uak
x'nonyuk / mo co'poqquy// kolnue” mak 'wunu (20);
wma'mok nono'mua '6'inozo / ue wyu'mamu dak
He'lsuricm’ / Kpu')KMO Hasu'sarmoc’a / eoHo
nosu'H:o |6ymu 6’ ner’ke (24); molo’i 6ue'pym
xa'3’aiin 3 xa's’aikotly nalpy konal’iy / mii idym
no'm’io ecmo'nu i widi Ky'MU Kyn'n’afym Kpue)KIMU V4
m’ii we 'daxe uvak y 'uepKe’i xpuec'munu / mii
'moxe 6ue'pym K'pummy / wob He Ha 'zone // m'ir
Kyn'n’aaym u’i no'dapKu / xmo wo 'moxe / Kpue)KlMu
i Ha KlpU)KMy Kna'c)ym e'pow’i // m’ii xa'3’aika 'Hoce
kona'y’i / a xal3'atiH 36ue'paae e'pow’i / mod’i
8uxo0’am Ha ne'pu’kyp i Hawu'Haie epamu
'my3su®ka i eo'Hu man*y’yiym 3 'yumu kpuSxmamu //
2y'mai’'ym // nomomy u’i yc'i ky'mu dix 2y'm’aiym //
no'momy eo'Hu 3alxod’am do 'xamu / &'idHoc’am i
kpu’xmu i npufxod’am Halzad sa cm’in cald’am /
m’i npodonxatiym 'numu / ticmu / tiak no'noxe“Ho
// Ha O'pyeu m’ii deH’ / npue'xod’am Wi lcam’i Ky'MU
(52). B ocTaHHbOMY TeKkCTi  crnocTepiraemo
PO3LUMPEHHS]  CEMAHTUKM  JIeKCeMU K pUXMO:
1('pu>1<ma ue n0Kpue'eaOno qu od’ﬁljan’ue woc’ make
/ no'momy tak y>K'e 3'po6n’am lo6w’i xpuec'mUHu /
mo m’i no'dapku Hasu®'eaii’yy’a kputxmu (52).
KBiT Tex manu puTyanbHe 3HayYeHHs W
BMKOPUCTOBYBaNuca B TpaauUiiHOMy poauibHOMY
ob6psaai He nuwe Yepes Te, WO YOcobnoTb XiHoYe

Hayano. B.Kywbigpa B «CnoBHuMKy cumBoniB
YkpaiHn» 3as3Hayae: «Y MpakTuli puTyanbHOro
BUKOPUCTaHHSA KBIiTiB 3HaxoaAnmMo cnign

HangaBHIWMX BipyBaHb, MNOB’A3aHUX i3 KyNbTOM
Benvkoi GorvHi — yoCOOMNEHHAM XUTTs, 3eMni 1
nnogtodocTi. Llen kynbT nisHilwe 3HaxoavB BUSB Y
noLlaHyBaHHi AaBHbOPYCbKNX GepervHb,
poXxeHuub, Mokowi. € BiZOMOCTI, WO Yy CroB’sH
G6ornHa nnogtoyocti n xutta Kuea  (Cisa)
306paxyBanacsa B 06pasi xiHKv 3 KBiTaMu B pykax»
(ECCY 2015, c. 335). BukopuctoBytoun nepeBaxHoO
KanvHy N GapBiHOK, HOMIHYIOTb X Yy3araslbHEHOH
Ha3BoW K@’imka, K'e’imoyka ‘06psnoBNin GyKeTHK
KBIiTiB Ha XpecTuHax’: Ha xpec'mUHax/ mo ke’im'ku
euaomoy'n’anu / 5y'nu xpuc'mUHu / dak
ox'pecm’am Ou'mUHKy 'po6n’am xpuc'mUHu i
posOa'L“lym kanay’i / xam'w’i nuknu kanalsi / a
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l6abka u'a noeu'myxa posaa'eana kanay’i i

Ke’imoyky yiiasana 3 6apleiiky i kalnunu /
L10pH06'pueu’i y Utak ue 4u cy'x’i / 4u uvakac’
Kle’imouka xu'ea tak 'mimom // wa Keimouka i
kanayuk / no d'ea kalmayuku daleanociia ky'mam
c'mapwum i 3a ui kanay’i dalsanuc’a e'pow’i Ha
xpuc'mUHax // tia we 3a ceoldix 0’mer y'c’iM / Xmo
te y Ixam’i posda'eanuc’a kanaly’i (21); )7'3’anu
lhoueu xumizHi 'Housu / He'cym kanayva Ha
lHoueax / i 'Oy»(e uy KJe’ime /i Kpo'nuea mam /
vakwo 'mimom / i monuw / i wo xou / mo
3do'poeoeo tio'z0 po'b’unu /yozo 'e’inuka po'6unu
I lKO)KHy n’y'OUHy x'pucmuw / su'xode / Uak
wy'nyiic’a // a nomom u’i kymu 2powu 66" pym /
mar nponu" lha / Ha

gailym / 6e"pym uy'kepku / eu
O'pyaw” OeH’ ue yxe su'xode '6a6un’i i '9’idoe’i
elpowu nponu'satiym (5). Binoma i1 noxigHa Ha3ea
npouecy — Ke’i'my[lym Ky'M’iy Ha xpec'mUHax (14).
lMpuBepTae yeary, WO KBiTKy B 00Opsai XpecTuH
00O0B’I3KOBO  CYNpoBOMKYE 0bpsgoBuni  xni6 —
Kana'q’i, ka nayuku ‘obpsipoBuin xnib Ha Becinni Ta
XPEeCTUHaXx, KPYrnun i3 AipKolo B LEHTpi’ « mncn.
kolacs ‘medenHun xni6 kpyrnoi dopmw’, noxigHe
yTBOpeHHs Big kolo ‘kono’ (ECYM 1985, c. 348).
Kanau sik putyanbHuiA xnid y poannsHomMy obpsgi €
00O0B’A3KOBUM A1 BCiX perioHiB YKpaiHu, Ha 3axogi
uen obpsaa i HOMiIHYIOTb KoflayuHU ‘06aapoByBaHHS
xpeweHnx 6atbkiB kanavamn’ (Birycak 1997, c.
296). Y c.PybaHb BiHHMUbKOrO p-HY BiHHMUBKOT
06n. 3adpikcoBaHO 11 0COGNMBY peLenTypy Kanauis,
LLIO BUNIKaNuncs Ha XpPeCTUHM: lKO)KHOMy xmo 6yy Ha
xpucmunax / 'manu 'oamu y pyku kalnaul
060s’a3kogo / Hy Udak nunu |Hayxpecm
L“/op'dch’Ky |eo@y / oboe’as'kogo L“Iop'Och’Ky /
Knanu e'pydquy |caxapy / wob 6y'no yc'o |Oo6pe
ee"nukumu / |caxap '6y1<so¢7y X GUKna'anc’a/ i no
lnumouy’i XpoHy! wo6 Aum’amko He 6y'no Hii
eop'6amu1w Hi Kpu'suml wob ycé 6y'no |Oo6pe I
oue ma'k’i| ma'ke sun’ikanoc’ Ha xpe“c'muru /1.
Xni6 cumBonisye Gnaronony4uys 1 6araTcTBO
noauHu, poay (Mopody’sHiok, 2023). 13 kanadamu
Manu WTKU 3 XPecTWH YCi rocrTi: KylmaM Oa'EIym rno
dea kanaw’i / a ycim ocman‘Hum / xmo
sanpocunui Ha xpuc'murnu / dalliym no od'Homy
kana'yoe’i Ha c’iM'ljy (59); i3 xnibom iwnuM Ha
XPECTUHU: Ha xpec'mUHu npu'xod’am’ / mo yc’o
m'peb‘a npu'Hecmu dm'a dulmuru /3 o'dex’i woc’
/ noysyH'ku / 'kogpmouku / omake 'zo yco /
oditan'y’a / nemyuwku / o 'ue make / i
o6’izam’en’Ho xn’i6 (60); i3 xnibom 3anpoLuyBanu
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Ha XpPeCTUHW: ye mak y Hac 6y'no an'Ho / 6ue'pym
nuflyym kona'w’i / pos'Hoc’am ky'mam i kolzo eu
lxoume npueena'cumu / |p’iOH’i mam / xa'pow’i
3Halkom’i / ue wyu'maiey’a 6ue'pym 3a KylM'i}7/ m’ii
salHoc’am im komalw’i  (52); i3 xniGom iwnm
BrepLUe 40 NOpOoAinni 1 HOBOHAPOOXKEHOrO: lmin’ku
KiHku — oalki yxe po'dunu manu n'paeo
npu'xodumu do nopo'd’in’i // qonoe’ilku He //
npu'xodumu o6’isamen’Ho 3  x'n’iGom |
o6’isam’en’Ho xn’i6 (60); o'6uyro xom’ yxe / wob
npoiw'no 30 '’ He"Oim’i dulmuny’i / 'mam’i / m'ir
mo”'d’i yxe c'xod’au’a // Xm’i6 3 co'6oily He''cym /
mam nie'yen’a / xmo wo 'maiie” / mo i He"'ce // mpe
3 x\m’i6om imu Ha po'ounu  (33); 6aGi-noBUTYC
BiAsYyloTb XniGom: Hy a '6a6i-nosu'myci  yc'o
)7'peML7a Oa'Uym’ xyc'mUHKy aa'Kyc’ o/4u e’i@'p’i3
takur Ha no'nomna Hy Xmo wo y lkozo e / i xm’i6
050}7L7|a3|K060 i x’i6 oGoyUaleoeo Oa'L“Iym’ (44).

Y cenuui Typ6iB BiHHMUbKOrO p-HY BiHHMUBKOT
obn. Bpanocs 3acikcyBatn obpsigoaii i3 nepwiumm
okpanlem xniba — u’lnywkoro: nex'nu kanaly’i // a
we '3Hatly wo ky'ma o6zop'mana ou'mury y 'yucmy
co'pquy l6am’ka yu |Mamt-:'pu / a 6a6u muxo
|)7coeyeanu y co'pquy u’i'.nyuu(y / od'p’isaHy lg’io
'Kymoeoeo xniéa / a |Opyay u’i'nyumy lxm'i6a
|6pa/7a Kylma co’'6’i 3a |/7a3yxy/ a |KyM om'pumyeae
00 '6a6u l'eysnuk 3 'meverolii...neluenody i
gy'e’inam // ma '6aba zo'eopuna 'max / ey'2’in’a
ma ne'yuna nu'xum olvam / colkupa y clnuny / xmo
l6yde 3aleudyeamu 'Hawy oulmury /1. Uinui xni6,
iMOBIpHO, CMMBOMI3ye MNOBHOTY 6GaraTtcTBa pogay,
HagpisaHun — BuAINeHHs Hooi goni — [Honi
HOBOHAPOMKEHOro — 3 goni martepi (nop. 3Bu4an
KnacTu  okpaeub xniba B KONWUCKY [0
HOBOHapPOKEHOro: Y KO'ﬂUCKy oumur’i  Knanu
Hoxa i KyICO'-IOK xn’i6a (60)). Bigomo, wo nepuy
uinywky Big obpsgoBoro  xmiba, neyeHoro
crneuianbHO Ha XxpecTuHw, 3bepiramm: a xmo
sup'mayc’a Ha'sad iz luelly oc'e’averoiiy 'pasom i3
dumurodly xm’i6unoily // i okpatiey’ 'xminyuka
salcywysanu / i Ha 'noeHe noero'n’im’a du'munu /
6'panu moi x1’i6 8’iH eucu'xay Hy 36up’i'eanu tio'zo
... // konu 6y'no 'noere noero'n’im a / mo mor
Ky'codok 'xmi6a posmouyeamu / i ya Ou'muHa
no'sura 6y'na eKy'cumu (61). UikaBun 3suyan
3acsigyeHo B C. Osepo BiHHMUBKOIO p-HY
BiHHUUbKOI 06n.: ko'nu dixanu do 'uepKeu / Ha
posOo'p’i)K’:i KylMU 'wanu |KUHymu u’i'nquKy x'n’i6a
/l. O.CTpaxoB 3ayBaxye, WO NepLInn BigpizaHui
LWMaToK xniba € aTpnbyToM CKNnagHux MaridHmx Lin
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Ons BigHOBNEHHs1 6e3nepepBHOCTI HAPOMKEHb, i
HaBOAUTb CBIOYEHHA 3 YepHiriBLWMHW: «5K MEHi H3
8333 8 Qumsix — Mpymb, — mo 00 xnuba (napwa
nansHbIysi) oKpauybliKk odpesamb U 8 Kanodssb
YKbIHymb 00 COHUs1 (Wob HUXMO mam H3 bpay) (Ha
Hoyd, wob Huxmo H3 xo0dbly)» (Strahov 1991, c.
70—71). OTOX nNepLUMi LIMATOK XNiOUHN — BTINEHHS
Joni — noe’aA3yeTbCcA 3 HenepepBHIiCTIO poay, 3
OYMKOW MNpo Hawapgkis. Kpim Toro, y cros’sH Ha
Wwnsaxy obpsiAoBUX MPOLECIB NEpeEXPecTs BUKOHYE
dyHKUil0  Mexi, [Oe 3aiicHloTbes  Adii-obepern,
MPUHOCATLCA  XEePTBM  MOTOWOIYHMM  cunam
(>KarBopoHok, 2006, c.443; ECCY, 2015, c. 214-
215).

Ak i B yciX CNoB’dH, XPEeCTUHU MNOJONSHM
CMpaBNANUCA  OYXe  YPOUYUCTO,  3HAMEHYHUM
ManbyTHe 3aMOXHe n pagicHe KUTTSA
HoBoHapogxeHoro. Came TomMy B 00psigoBOMY
poaMbHOMY TEKCTi iHdhopMaTopU HaronoLwyTb Ha
po3MaiTTi CTpaB, SKUM nNpurowann rocten Ha
XpecTuHax: mak 'camo / Uak i Ha ee'c’in’i / mo'd’i
6y'nu m’i cm'paeu / wo eo'myaym 80HU
cyu.qecm'eydym / GaK’i 6y'nu kolnuc’ ue // eumku |
eo.nyn'u’i / Ka'nycma | 6opwy / 'kawa i nupo'eu i
Ko.no'myxa ue c'nadke // ue yc'i 6y'nu cm'paeu /
Kono'myxa uye o6’lsam’in’Ho / mam i Kic’in’a / ue
yc'o kono'myxa i nup’ikku I/ (21); 2omy'eanu xmo
wo may / Miiaco | suw'ku | ka'nycma 'xape‘Ha /
Hy xmo wo may / a 'nunu 20'p’iyky I/ (52).

O60oB’A3K0BUM aTpndyTom TpaguuinHoro
poaunbHOro obpsigy OyB KOXyX, Ha SKMA Knamu
ONTUHY [0 i nicna XpelleHHs:  dak leecmu au®
ImUHy 0o |uepKeu / mo m'pe6a 6y'no i i y 'xam’i
noknacmu Ha Koy'>ny Il (28); du'mUHy 'wic o
'uepKeu xpewI yeHul '6am’ko i npu'Hocuy 3 'uep/«su /
lnom’im K'nay Ha '6ueepmeHuT KOl)KyX /I (10). Koxyx
3aBOsIKM  BONOXATOCTI HAQINAETbCA B HapoOHii
KynbTypi BMacTMBOCTAMMU HenaCcbKoro
(30omMopcpHOro), NoTonbiyHOro CBITY i OAHOYACHO
cMMBONi3ye GaraTtCcTBO, OOCTATOK, NPOAYKYe cuny
(ECCY, 2005, c.153-154). Y uux obpsagogisx
KOXYX CUMBONI3yBaB >EpTOBHY TBapuHy W 3a

TOTEMHVMM BipyBaHHSIMU oyB 3anopyko
ManbyTHboro  [O6pobyTy OUTMHKM, a  Takox
BMKOHYBaB 06eperoBy (OyHKLt0.

OToX puTyanbHUMN IHCTPyYMeHTapiin poauH

Benukun. MNMpegmeTn, 3acTocoBaHi i3 CMMBOSIIYHOL
METOK Ha POAMHAaXx, XPecTuMHax, nepLiomy Kyneni
HEMOBNATW, BWU3HAYalOTb KOHKPETHi MnobaaHHs
MarioKoBi — 340pOB’s, WacTs, 6aratcTBa n Jobpoi
Ooni. MpeameTHnn kop 0OBGPSIAOBOrO POAWIIBHOMO
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TEKCTY (POpMYIOTb FlEKCEMM 3 PIi3HUX TEMaTUYHUX
rpyn: HasBu npeameTiB nobyty (H'iX, L/ep'eoHa
lwumka, epow’i, mkalHuHa), 3mapsgp  npaui
(co'kupa, epe'6iiHka), opsry (kokyx), pocruH
(K'e’imKa, kalnuna, |)Kumo), i i HanoiB (x/776,
kana'y’, eo'p’inKa), wo HabyBatloTb B 0bpsizoBoMy
KOHTEKCTi CUMBOMIYHOIrO 3HAYEHHS.

KinbkicHnn kop

Yxe 3 HapOMXKEHHS OUTMHU B MOBCSKAEHHWIA
Jornsan 3a Hek BXOAMNW MarivHi Aii, HauineHi Ha
ManOyTHE OAPYXKEHHA W MPOAOBXEHHS poay.
MaTpumoHianbHa nparmaTtuka obpsapgoain
poaunbHOro obpsgoBOro  TEKCTy — peariisoBaHa
HanaKTMBHiLLEe B NMapHOCTI Oci0, npegMeTiB, Ain, sKi
MalTb Miclue B TpaguuiiHoMy poaunbHoMy obpsiai
nogonsH. MNo-neple, KinbKicTe METPIB KpvXKMa Ha
XpecTuHax Mana 6yTu napHoto: my'c)’i tak 10e vak
du'mUHy do xpe‘c my/eo'Ha (xpeweHa matn —I.T.)
iwna 'nepeui pac / mpe6a makui ky'cok 6pamu
ma'mep'itii / 'wobu 6ymno de’i 'memp’i / tiak 'nepsur
pa3 imu / a d\pyauli pa3 yxe Uak take / a 'nepsur
pa3s m'pe6a oe’i |Memp’i wob 6y'no Ooyxue'Hu /om
mak |/70MH’y / mak 6y'no (4); KlpU)KMO Ha3su'easnoc’
KyICOK Mame”p’ﬂany takoezoc” i 'miin’ku wo6 6y'no
do |napu |Memp’i}'/ / Oea |Mempu / qo'mupu
|Mempu /i mak 'oan’we I/ (6). Mo-apyre, KiNbKiCTb
KanadiB, KBITOYOK Ha  XpecTuMHax,  SKUMMU
obpgapoByBanu rocter, mana OyTu napHow: yxe
oxpuc'munu mai yxe moi / '6abka npoce Ha
Kleimouky // mo i3 6ap'siHky 'po6umo malki
ke’imodku / i daiiemo 'kaxd’ir n’y'OUH’i / IKyma
npo'cuy |Kyma Ha ao'p’iequy / a '6abka Ha
K'e’imquy / i o'mak / o'mak 'kaxd’ir 'kaxd’ir / 'kaxd'ir
m'pe6a ldamu |napy Kke’imo'yok (46); Ky'/vlaM
m'pe6a daleamu no Oea kana'w’i / Hane'kna
Kana'q’iy no dea kanav’i 'Ky/vloe’i / Ky'M’i (46);
x'peCHUM 6am’kam / KylmaM i n'puxylwaM Oa'aym’
kona'y’i // ko'nu '3’iyauHa He 'matie” x'nonuy’a / mo
daiiym no w'mupu kona'v’i / ko'nu 3amyxHiia no
dea kona'w’i I/ (33); kymam Oaliym no 'map’i
kana'y’iy mpe6a o0673am’in’Ho c'kopo dea
kana'y’i 3etia'samu / wo6 36'L7a3y3anoc’a xu'm”a /
wob yc’iﬂaa 6y'no yco 6naaono'nquo On’a
aumuru 1/ (59). MNo-TpeTe, KOXYyX Ha XpecTuHax
CTEeNsTb Ha [ABOX CTinbusx: mpu®xodunu ky'mu
|pque / emu®nunu / c'maeunu dea cm’i.n"u’i /
Koy')ny Ha cmin‘y’i i 6'panu Ky'MU Ou'mUHy (59).
Mo-yeTBepTe, [nOBi OCTaHHI 4YapkM TOpINKM Ha
XpecTuHax mM'oTb MOBHi: KONMW BUNUBaKTb ABI
OCTaHHi Yapku ropinku, To ka'nayuku posda'iym mo
no 'noyH’ii ndym i 'kaxym / n'powy Ha 'ke’imouky |

ISSN 2521-1293 * HaykoBi 3amicku BiHHHIIBKOTO I€p:KaBHOTO MearorivyHoro yHisepcurery imeni Muxaiina Koiroouncskoro. Cepist: @inosnorist (MoBo3HaBcTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(m). Ll poboTa my6ITiKyeThCs Y BITKPHTOMY JIOCTYIIi Ta PO3IOBCIOUKY€EThCs Ha ymMoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Ha 'moyHouky Il (5); posdaliym keiimodku / y
malp’inky kna'dym dea cma'kanuuku / Hanuleadym
eo'p’inKu i de’i K'e’imoyku / i mid'Hoc’am / lKO)KHOMy-
IKO)KHOMy / yc’im xmo Ue Ha xpuc'mUHax /I (59).
Konu Bunueatote Ha 'MoyHoYKy, HeOBXigHO BUMUTU
MOBHY YapKy: NUTTS 3aKpinmne coLianbHi 3B’a3ku,
MapKy€e BKMOYEHHS B COLiyM MOro0 HOBUX YMEHIB,
Cnyrye npUKMETOK 0co0nMBOro (cakpanbHOro)
yacy n 0cobnuBMx Nogin, WO NPOCTEXYETLCA TAKOX
i B TpaguuiiHOMY BeCifIlbHOMY, MNOXOBafbHOMY
obpsapax ykpaiHuiB.

MapHoto, 3as3Bu4al, Mae OyTM W KiNbKiCTb
KymiB. CnocTepexeHo, WO TifNbkA Ha MiBHOMiI
LeHTPanbHOMNOAINbCLKOro apeany ycTaneHa
Tpaguuis 6patm nuwe 1 napy Kymis: | Uak'wo
xpuc'munu du'mUHy mo 'm’iku Kym i Kylma / He"
6'panu rno 08’i Irlap’i 4yu no mpu |rlap’i /'m’iku 0d'Ha
Inapa 6y'na l6am’ko x'peCHui i 'mamu x'peCHa /7 (2);
mo'd’i He 6panu / dsox / a UidHa 'mapa / i
yee Il (30); xmo Xm’iy wio'Hy 'mapy 6pay / Ho
\6’in'we 6panu GidHy 'napy / 60 tak 6'pamu de’i
Inap’i / mo m'peéa l6%in’we Kymy'eamuc’a / a mak
6'panu '6%in’we od'Hy |napy /I (5). HaTtomicTb Ha
niBgHi, 3axodi — MapHy KinbKicTb nap: 6'panu
'sobwem 6o'apuHa | 'Opyxky / xmo 6yy
60'tiapuHom i 0'pyxkolly Ha ee'c’in’i u’ix 6'panu 3a
Ky'M’iy / ue 6y'nu Ha 'nepwomy 'Micy’i // Hy y Hac
6'panu i no 'vemeepo i no 'wecmepo / HO Ui yxe
ma'k’i Ho 2omoy'H’i ou’i wo (23); ky'miy 6elpey’a
'napa no d'sox 'kym i 'kyma / mak 6'panu i wmupu
'napu / i wicm’ 'nap // mak Habu'panu 0o
dealnaduamu nap / mo ue euxo'dumo Kym'iy
d'eaduam’ 'vemeepo / a mo'd’i yxe no'yanu 'MeHwe
'meHwe /I (41). 3aceigyeHo i Tpaguuito GpaTtn 7
nap Kymis: doeoso'paayu’a c KylmaMu // 0'6u4Ho
6e'pym Ha xpe“c'mUHu I/'lapy / worn 6y'na |/7apa V4
xpe”w'quui l6am’ko / 4u HaWawko i HalHawka /
'miku He 'pasom / won 'XiHka i wonole’ik / a
HaHawka i HalHawko // 3 Uid'Hoti ¢’iM\ii Ha'Hawiko /
3 O'pyaoai // kolnuc’ wydmanoc’a / we 3a c'mapux
ypeM|L70H / wo m'pe5a 6'pamu / tiak 'Boxe yuc'no /
c’im// c’im Ky'M’i)? won 6y'no Il (51).

YMOBHi NO3HaYeHHS HaceneHUX NyHKTiB
1 - KavaHiBka, XMinbHULbKNIA p-H

2 - Mopwuk, XMinNbHULLKNIA p-H

3 - YnaHiB, XMiflbHULUbKNIA pP-H

4 - Camropook, XMifibHULbKUA p-H

5 - Kopaeniska, XMiflbHULbKUIA p-H
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HenapHa KinbkicTb npegmeTiB 3acypKyeTbCs: 3
mp’o'ma 'e’idpa/vlu Oo'poey wob Hix'mo He
nepe'xoduy (saritHiit — I. T.) / lcame '2’ipwe (20); He
'MoxHa Tmu 3 mpo'ma 's'idpamu o 'eody (40).
AHarnoriyHe 3aCTepexeHHs Bigome i B
ryuynbCbkoMy apeani, ge 3adikcoBaHO TaKy KOro
MOTMBaLil: «wWob y AMTUHM He Oyno Tpuayxis
(auTadoi xsopobun)» (birycsik, 1997, c. 293).

OTOX 4MCNO TakoX CUMBOSIYHE, a no3ask, 3a
TpaauUinHOK HOpMOIO, NoanHa mae 6yTu B napi, To
W napHiCTb npeaMmeTiB, Aii € BU3HA4yanbHOW B
TpaavuUinHOMY poaunbHOMY TEKCTi NOAONSH.

BucHoBku. OTxe, CTpykTypa W CeMaHTuKa
npoaHanisoBaHux y crTaTtTi aTpubyTmuBHOro 1
KiNIbKICHOTO KOAiB POAWMHHOIO TEKCTY OOMOBHIOKTh
CKnagHWM CEeMaHTUYHWIA  MpPOCTip  POAUNBHOrO
obpsagy nogonsiH. AHanisa obpsgoBOi poaunibHOI
TepMmiHonorii 3acBigymB, WO GinbLWICTb LUMX Ha3B y
LeHTPanbHOMOAINBCbKMX FOBipKax Mae 3aTeMHEHy

MOTMBALO, OCKinbKu € aBTOXTOHHUMMN,
CINOB’AHCBKMMW 3a MOXOIKEHHAM (K'e’imKa, |)Kumo,
n'p’ad’ieo, x'pechK, Mmeo, Kalﬂa'-l).

3BnyaeBi HacTaHOBU B obpsgoBomy

poAVNbHOMY TEKCTIi, 3adpikcoBaHi Ha JOCNIAXKYBaHin
TEpUTOpIi, € BUSBOM apXaiyHuUX YsBIEHb HaLInX
npeakis npo aHiMiaMm HaBKOSMULLHLOMO CBITY: BOAa,
aepesa, 3emns, NpegMeTn 1 POCAVHW HadineHi
SAKOCTAMM XUBUMX iCTOT, @ TOMY 34aTHi TpaHCNoBaTh
NOOUHI CBOI BMACTUMBOCTI, KOHTAKTYOUM 3 HElo, SK-
TO Trpowi B rMepwoMmy Kyneni AATUHU MaloTb
3abe3neunTn M BaraTcTBO, a NOMCTOK — nboB
NPOTUNEXHOI CTaTi.

YUucno — ogHa 3 BaxnuBMX KaTeropin y
MichonoeTnyHoMy obpasi CBiTY, @ TOMY B HapogHin
KynbTypi — O0O’€kT cuMMBoOni3auii Ta  OUiHKW:
nepecniaytoym MaTpuMoHianbHi Wini, Hawwi npawypu
aKTMBHO OOTPUMYBAanNUCs NapHOCTI A, npegMeTiB
y poaunsHoMy obpsgi. MNonpwu ippauioHanbHICTb Ain
i yaBneHb, 3akapboBaHux y TpaguuUiiHOMY
obpagoBOMY  poOAMNBHOMY — TEKCTi, BOHM  He

BTpayaloTb CBOEI aKTyanbHOCTIi W [0 CbOrogHi.

6 - Hoa Mpe6ns, XMinbHULbKUA p-H
7 - MukiB, XMiNbHUL KN p-H

8 - Mnuckis, BiHHMLbKWIA p-H

9 - [13toHbKIB, BiHHMLUBbKMIA p-H

10 - ManwuHiska, BiHHWUBKWUIA p-H
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11 - Cenuwe, BiHHWUBbKUA p-H

12 - KoxaHiBka, BiHHULbKNIA p-H

13 - XKneoTiBka, BiHHMLbKNIA p-H
14 - OpartiB, BiHHMLbKWIA p-H

15 - ArpoHoMivHe, BiHHMLbKUI p-H
16 - BopoHoBuus, BiHHULbKMI p-H
17 - CtagHuus, BiHHMUBKMIA p-H

18 - banku, >KMepUHCbKUIN p-H

19 - 3amoxHe, XKmepuHCbKUi p-H
20 - OknagHe, YKMEpPUHCbLKUIA p-H
21 - TepeLukn, XKMEPUHCBKUI p-H
22 - [IXypuH, 2KMEpPUHCLKNIA p-H
23 - Yemepucbke, > KMEPUHCBKUIA P-H
24 - XXykiBui, 2KMEpUHCLKNIA p-H

25 - Kaumaasis, 2KMepUHCbKnin p-H
26 - MovanuHui, >KMepuHcbkunin p-H
27 - TuepiB, BiHHWLBKWUIA p-H

28 - O3epo, BiHHMUbLKMI p-H

29 - Yykis, BiHHUUbKWIA p-H

30 - Jawis, MancuHcbkun p-H

31 - XKBaH, Morunis-lNoginbcbknin p-H
32 - KanbHukK, MancmHcbkni p-H

33 - [JoBxoK, 2KMEpPUHCLKNI p-H

34 - IBawwukiBUi, "KMEPUHCLKUIA p-H
35 - KanntunHka, >KMepuHCbKUIA p-H
36 - lNMeHbkiBka, 2KMepUHCLKUIA p-H

Nitepatypa
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37 - MNnebaHiBka, >KmepuHCbKnin p-H

38 - XoMeHkun, XKMepPUHCbKMI p-H

39 - YepHATUH, 2KMEPUHCBKNIA p-H

40 - PaxHu Jlicosi, TynbYMHCBKUI pP-H
41 - CyBopoBcbke, TYNbYMHCLKUIA p-H
42 - CtypeHa, TynbYMHCBKUIA p-H

43 - Cbomaku, >KMeprHCbKUin p-H

44 - HapaiBka, [ancuHcbknii p-H

45 - Yeyueniska, MaicnHCbkUn p-H

46 - BeHgnyaru, Morvnis-lNoginbcbkni p-H
47 - BoeBogunHui, Morunis-lNoginsCcbkuii p-H
48 - CkasuHui, Morunis-lNoginbCbkuin p-H
49 - bykaTuHka, Morunis-lNoainbCchkuin p-H
50 - Komapropog, Tynb4YMHCbKUI p-H

51 - MoiBka, Morunis-lNoginsCcbkni p-H
52 - AnaHeup, TyNbYNHCBKMI P-H

53 - JleTkiBka, M@NCMHCLKNI p-H

54 - TpocTAHYMK, [@NCMHCBKUI p-H

55 - bina, Morunis-lNoginbcebknii p-H

56 - Tennuk, MARCUHCBLKMIA p-H

57 - Joexok, Morunis-lNoginscbkuin p-H
58 - [)XynuHka, ManCUHCBLKUn p-H

59 - BepOka, MancuHcbkui p-H

60 - Lunpoka Npebnsa, XMinbHULbKWIA p-H
61 - BiHHWMKiBUI, BIHHUUbKMIA p-H

62 - TypbiB, BiHHNUbKMI p-H.
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MaTtepianu o cnoBHuKa TpaguuinHUX HapoOAHUX NPOMMUCHIB
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AHoTauin

Y cTaTTi npeAcTaBneHo nekcuyHuii matepian Ao CnosHMKa TPaguuinHUX HapogHUX npomucnis. MponoHoBaHi MaTepianu
BigobpaxaloTb 0coBnMBOCTI Ta perioHanbHi BiAMIHHOCTI TepmiHonorii roHyapcTea lMoainnsa. AKTyanbHICTb 3yMOBreHa
UM, Wwo Garato npobnem AianekTHOi Nekcukonorii Joci He po3B’A3aHO, 30KpeMa He CTBOPEHO 3arafibHOyKpaiHCbKOro
CINOBHUKA FOBIPOK i CMOBHWKa OKPEMUX PerioHiB yKpaiHCbKUX roBopiB. HomiHauis sBuML, NOHATL TpaguuiiHOI HapogHoT
KynbTypu € noniiHdopmaTuMBHOW, a iX ikcauia Ta 30epeXeHHs 3anuwiaeTbC akTyalbHMM 3aBOaHHSAM CydacHoil
pianektonorii. [kepena ¢aktmyHOro martepiany — 3anucy XMBOTO HApOAHOrO MOBIEHHs, 3pobneHi aBTopom y 12
(aBaHapuaTn) HaceneHux nyHktax Noginnga enpogoBx 1998-1999 pp. Y pocnigxeHHi npeactaeneHo 120 nekcem Ta
BapiaHTiB.

KnrouoBi cnoBa: CrnoBHUWK, roBipka, fekcuka, TpaguuiniHi HapogHi NPOMUCIW, NOAIMbCbKI FOBIpKW, TemMaTudHa rpyna
TNEKCUKK, FoHYapcbKa Nekcuka, nekcukorpaqis

! Cratta e npofdoBXeHHsIM nybnikauin aBTopa, 3okpema: XXeaa, O.A. (2024a). MaTepianu 4O CNOBHUKa TpaauUiHUX HapOOHUX
NpoMKCHiB (FOHYapcbka feKkcuKa MoainbCbKux roBipok). Haykosi 3anucku BiHHUUbKO20 OepxxasHo20 nedasozidHo20 yHisepcumemy
imeHi Muxatina KouytobuHcbkozo. Cepisi: ®@inonoeis (Mogo3Hascmeo) : 36ipHUK HaykoBux npaub. BiHHuus : TOB «TBopu», Bun. 38, c. 78—
83; XKBaBa, O. A. (20246). Matepianu OO CMOBHMKa TpaAMUUiHUX HapOAHWX MPOMUCHIB (rOHYapcbka NMEKCUKa MOAINbCbKUX TOBIPOK).
YactuHa 2. Haykosi 3anucku BiHHUUbKO20 OepxxagHo20 nedazoeiyHoeo yHieepcumemy imeHi Muxatna KourobuHcbkoeo. Cepisi:
@inonoeisi (Mog8o3Hagcmeo) : 36ipHUK HaykoBUX Npaub. BiHHMUs : TOB «Teopwuy, B1un.39, ¢.108-117.
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Abstract

The article analyzes lexical material for the Dictionary of Traditional Folk Crafts. The proposed materials reflect the
peculiarities and regional differences of the pottery terminology of Podillia. The relevance of the article is due to the fact
that many problems of dialect lexicology have not yet been solved, in particular, a national dictionary of dialects and a
dictionary of individual regions of Ukrainian dialects have not been created. The nomination of phenomena and concepts
of traditional folk culture is poly-informative, and their fixation and preservation remains an urgent task of modern
dialectology. The sources of the factual material are recordings of live folk speech made by the author in 12 (twelve)
settlements of Podillia in 1998-1999. The purpose of the research is to review the history of Podillia pottery as a folk
craft, as well as to present a fragment of a dictionary of pottery terminology, and to introduce into scientific circulation a
name to denote the realities of pottery. The article uses general scientific methods of research: analysis, synthesis and
observation, which made it possible to identify and systematise colloquial material; the descriptive method was used in
the process of analysing the vernacular speech. Special linguistic methods of research: questionnaires and interviews
contributed to the recording of dialect speech, contextual and interpretive analysis allowed to identify transformations of
the semantic scope of lexemes functioning in the live speech of speakers of Podillia dialects, linguo-geographical method
made it possible to illustrate the habitat of the recorded names. The result of the research is the introduction of lexical
material collected during the expedition into scientific circulation. The work on the dictionary of pottery terminology is
planned to be continued, streamlining the previously collected vocabulary. Studying the cultural characteristics of
Ukrainians allows not only to expand and develop general knowledge, but also to pass on the nation's invaluable
experience to future generations. The vocabulary of traditional crafts is a unique basis for enriching the language, a part
of cultural and social memory. It is also important to compile dictionaries, as the recording of traditional folk culture
concepts is an urgent issue not only for ethnology but also for linguistics. The pottery vocabulary of Podillia dialects is a
complex multifaceted system with a clear structure. The study of this vocabulary proves that in terms of area, it shows
tendencies towards spatial opposition: some of the lexemes are not found in neighbouring dialects (brashne, bohonok,
vedrovyi pot, veselce, etc.). We see the prospects for further research in the continuation of work on the compilation of
the Dictionary of Podillia Dialects.

Keywords: vocabulary, dialect, lexicon, traditional folk crafts, Podillia dialects, thematic group of vocabulary, pottery
vocabulary, lexicography
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MoctaHOBKY npobnemu, ii akTyanbHiCTb,
aHani3 ocTaHHiX gocniaxeHb i nybnikauin, mety
i 3aBOaHHS CTaTTi, a TakoX mxepena akTU4HOro
maTtepiany nogaHo B nonepeHix ABox nybnikauisx
aBTopa, HaBEeLEHNX BULLE.

Buknag OCHOBHOroO maTepiany
pocnigkeHHA. CTPYKTypy CHOBHMKOBOiI  CTaTTi
NogaHo Tak, WO PEeEeCcTPoBE CrOBO, SKWO BOHO
BiOMiHIOBaHe, nogaHO B  MoYaTKoBiN  dhopmi
BEMVKMMK  NiTepamMm  XUPHUM  WpudToM  3a
yKpaiHCbKol abeTkoro. [ani y kBagpaTHUX AyXKKax
ManMMu fitepamun  KUpPHUM  WpudToM  BigbuTo
BMMOBY UbOro crosa. [loTim HasBaHO cTucny
HanHeoOXigHiWwy rpamaTuyHy iHcbopmav,ito
peecTpoBOi fiekcemMu, Hanp.: 3akiH4eHHS pPOJOBOroO
BiAMIHKA OAHWHM YXM HA3UBHOMO BiAMIHKA MHOXWHU
IMEHHWMKIB, TXHi pid Ta 4YMCMO; 3aKiHYEHHA POAOBMX
dopM OnA MNPUKMETHMKIB; 3akiH4€HHS pPOJOBOro

®PArMEHT CNNOBHUKA

KABAJIKYBATW [kaBankyBaTu®]. Mpouec
BGaraTopasoBOro nepepidyBaHHA LMaTKa rmnHx
CTpPYrom um gpoTuHoto (AgamiBka, bybHiBka,
YKophuue, KpuiieHui).

KABANOK [kaBanok], a, yon. 1. Hassa senukoro
LUMaTKa MOKpOI rnunHu, 3éutoro aosbHeto. 2. Hassa
KycKa rM1HU, KU € pe3ynbTaToM HapidyBaHHS
(ApawmiBka, BybHiBka, XXopHuule, KpuwieHui).
KAFAHELb [karanéw’], s, Yon. Heeenuka nocyavHa
(Moe ByTU Ha HiXLi), Ky BUKOPUCTOBYBanm Ais
OCBITINEHHA NpuMiLLeHb (AgamiBka, BybHiBka,
KopHue).

KAMNO [kaind], a, cep. IHCTPYMeHT, akum pybaioTb
4yn gosbatoTb rMUHY Nig vac it obyBaHHS
(ApawmiBka, BybHiBka, XXopHuuie, KpuieHdi).
KAOUNbHULSA [kagnn’wuew’al, i, xiH. Mpunaa ans
KafiHHA nagaHom.

KANALL [kandaw], a, yon. Hassa ropyuka Ha
YoTmpn-n’aTe niTpis (CaspaHb).

KAMIHLII [kam’i’'L’i]. HasBa cTBepAinux CTOPOHHIX
AOMILLOK y rMuHi. [oHYap cTtapaHHo BUbupae ix nig
yac o6pobkn (Agamieka, bybHiska, XKopHuLe,
KpuweHui, Kynur).

KANCYTI [kancyn'i]. Hassa nepemunyok i3 ruHm y
ropHi (AgamiBka, BybHiBka, XXopHulue, KpuieHdi).
KALLIHUK [kawHwek], a, Yon. Hassa ropLumka, B
AKOMY 3ae6inbloro BapsaTth kawy (KynuH,
CaBpaHb).

KBAU [kBau], a, yon. LLliTouka 3i CBMHSIYOI LETWHM
(yci H.1.).
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BiAMiHKa ANSA KiNbKICHUX YNCRIBHUKIB; OesKi ocoboBi
3aKiHYEeHHSs, BuA, MepexigHicTb / HenepexigHicTb
ana giecnis; ykasaHO 4acTUMHOMOBHY HamneXHiCTb
AN 3aAMEHHMKIB, MPUCHIBHMKIB | crnyX0oBuUX
YacTuH MOBW. KoxHy OKpemMy cememy
GaraTo3HayHOro crioBa BiJOKPEMIIEHO apabCbKoro
umcdporo. CrnoBa  BUTIYMAYEHO  NEKCUYHUMU
BigNOBiOAHMKaMK NiTepaTypHOi MOBKU, abo pO3KPUTO
onucoso. PeecTposi nekcemu nacnopTnU3oBaHO
NITEPHUMN  CKOPOYEHHSIMW  Ha3B  OBCTEXEeHUX
HaceneHmx MyHKTIB. OcobnuBocTi BYMOBMU
npeacTaBneHo 3a O0MOMOroH0 3aranbHoi
(POHETMYHOI TpaHCKpUNLii ANs 3anncy yKpaiHCbKOro

nitepatypHoro W fianekTHOro MOBJEHHS, LUO
3aMpornoHOBaHO B nepwomy ToMmi  «ATtnacy
ykpaiHCcbkoi moBu» (AYM, 1984). ®oHeTu4Hi 1

MOpPOSOriYHi BapiaHT PEECTPOBUX CMiB HABOAMMO
B PI3HNX CIIOBHMKOBUWX CTaTTAX.

KBITHWK [kB'iTHIK], @, 4on. [lekopaTuBHUI ropLLyK
ANst OMALLHIX KBITiB (YyCi H.M.).

KWOATW TPYOKY [kv°aaTue rpya’ky]. Mpouec
KMOAHHS KyCKa IMWHW Ha LLeHTP rOHYapHOro Kpyra
(Apawmieka, bybHiska, XXopHuiie, KpuieHu,).
KUNYHYUK [knenyHumex], a, yon. HaimeHwwnii 3a
po3mipom ropLumk (KynuH).

KWHYTW HA BEPXHSK [knHyTv® Ha BE"pXH K]
Mpouec KngaHHsA KycKa rMWHKM Ha LEHTP rOHYapHOro
Kpyra (AgamiBka, BybHiBka, XKopHulle, KpueHdi).
KUCHYTW [kincHyTue]. Mpouec nepebyBaHHA rMuHm
Ha noBiTpi (Agamiska, bybHiBka, >KopHuwe,
KpuiueHui).

KWPKA [kiipka], W, XiH. IHCTpyMEHT, kum AoB6atoTh
yn pybatoTb rMuHY nig Yac it AobyBaHHA (YCi H.N.).
KNYBYK [kny6yk], @, 4on. Hassa BepXHbOi YacTUHK
ropHa (AgamiBka, byGHiBka, >KopHuue, KpuiieHui).
KIMKOUEYKA [kn'yue"'uka], u, iH. IHCTPYMEHT, Sikum
Ha nocyn, HaHOCATb TOHKI reOMeTPUYHI MiHiT
(ApamiBka, BybHiBka, XKopHulie, KpuiweHdi).
KOIYTUK [koyryTn®k], a, Yon. 1. CKynbnTypa ntaxa,
sIka 3aBepLUyBana BEpXHIO YacTuHy aumapsi (yci
H.M.). 2. Ha3Ba opHaMeHTy, Wo 306paxye dirypy
niBHuKa (yci H.n.).

KOS3E/ [ko3én], a, 4on. Hasea ropnsoHTanLHoi
LLernsiHOI CTiHKM B O4MH-OBA METPY BUCOTOHO, LLIO
Tpumae 4mpiHb (Agamiska, bybHiska, XXopHuLue,
KpuweHui, WapuH, HoBoceniska).

KONAC [komr'ac], a, yon. 3anisHe 3Hapaaas Ha
OepeB’siHil pyyLli, SKUM BUAMaIOTb i3 rOpHa rapsiuunii
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nocyn (AgamiBka, bybGHiBka, YKopHuule, KpuiieHui,
MaeniBka, CaBpaHb).

KONOOA [kondaa], u, xiH. Hassa Bcboro nocyay,
SIKWA rOHYap 3aknagae B ropH AN BUNaneHHst
(Apawmieka, bybHiBka, XXopHuie, KpuieHui).
KONbOPOBA MUCKA [kon’opdBa miicka). Hassa
MUCKM, 03006neHoT 6araTm opHamMeHTOM (YCi H.M.).
KOMKMW [komki1]. HasBa cTBEpAinmx CTOPOHHiX
AOMILLOK Y FMKHI (YCi H.N.).

KONMA [kona], u, xiH. 1. Hasa maneHbkoro
ropHaTka (AgamiBka, byOHiBka, YKopHuLe,
KpuieHui). 2. Wictaecart Bupobie (Agamiska).
KOMAHWLA [kénann®y’al, i, xiH. Ha3Ba roHyapHoro
3Hapsaasa, kMM gobatoTb abo pybatoTh rMuHY nig
yac i gobyBaHHs (AgamiBka, byOHiBka, KopHuLe,
KpuweHui, MupixkHa, HoBocenieka).

KOMWTOK [konuTok], a, 4on. BucTtyn 3sepxy
MOKPWLLKM A5 3pyYHOCTI Tl TpumanHs (CaBpaHb).
KOMINKA [koym’'inka], u, XiH. TAMHAHUA AWwmMyek ang
36epiraHHA rpoLuen i3 gipkoto 3sepxy (yci H.n.).
KOPUOOP [kopu®adp], y, 4on. Hasea npoctopy Mix
koanowm i Tonkoto (Agamiska, bBybHika, XXopHuiue,
KpwveHui).

KOPYXXUKW [kdpxun°kun®]. OpHaMEHT y BUrNAA;
kpyrnux nnam (Agamieka, bybHiBka, XKopHuwe,
KpuweHui, MNMupixkHa, HoBocenieka).

KOPOBOUKA [kopd6oukal, u, xiH. Hesenuka
nocyavHa, B siky HanmeatoTb chapbm (yci H.0.).
KOPSAKA [kop’aka], v, xiH. MNepenaneHa mucka, Lo
nig BNAMBOM CUNBHOIO BOTHIO 3irHynacs (Agamiska,
By6HiBka).

KOLFOBA [koL'y64], u, xiH. 3Hapsaas, Skum
neperpibatTb BOrOHb Y ropHi (yci H.M.).

KOYEPTA [koue"pral, v, iH. 3Hapaaas, Skum
neperpibatTb BOrOHb Y ropHi (yci H.M.).

KPAW [kpal], 10, Yon. Bepx BiHLs nocyay (Anamiska,
By6HiBka, >KopHuLue).

KPATMKW [kpanku®], [kpanku]. OpHameHT, Wwo
cknagaetbcs 3 Kpanok, 3ibpaHnx gokynu (yci H.n.).
KPAMEJNBbKW [kpane"n’kun®]. OpHaMeHT, wwo
cknagaetbcs 3 Kpanok, 3ibpaHnx gokynu (yci H.n.).
KPEMOCTb [kpénoc'T], i, xiH. HasBa BigcTaHi Mix
YepeBOM i Kpucamum ropLumka (bybHiska).
KPUBYTIBbKA [kpu®syr’kal, u, xiH. Hassa kpyrosoi
NiHiT, WO HaHOCATb Ha NOCyA nif, Kpucamm
(Apawmieka, bBybHiBka, XXopHuiie, KpuweHdi,
CaBpaHb, WapuH).

KPUBYIEYKA [kpu®Byne"uka], u, xiH. Hassa
KpYyroBoI MiHil, L0 HAaHOCATb Ha NocyA nig Kpucamm
(yci H.n.).
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KPUHKA [kpWiHka], 1, xiH. [nekonoaibHui rmHsHui
nocya ans sogu, monoka (Kynun, MNicoyna, WapwH,
HoBoceniBka).

KPUCWU [kpricn®]. CnevwianbHuil npucTpiii Ans
opMyBaHHS rMUHAHUX BUpobie (CaBpaHb,
MupixHa, BybHiBka, MaBniBka).

KPYT [kpyr], a, yon. Hasea npouecy obmasyBaHHs
Bnpoby aporremM (Agamiska, bybHiBka, XKopHuuue,
KpuieHui).

KPYTOBKA [kpyroyka], u, xiH. Hassa npouecy
obmasyBaHHs BUpoby abortem (Agamieka,
By6HiBka, KopHuule, KpuiieHui).

KPY>KKA [kpy»LLKa], 1, iH. Bupi6 rnekonopi6Hoi
dopmu, B skoMy TpuManu Bogy (Maenieka).
KYTNAYOK [kynaudk], a, yon. HaitmMeHLunii 3a
po3mMipoMm ropLumk (bybHiska).

KYBLUWH [kyywnn], [kyyur'in], a, yon. 1. Hassa
rneyunky ans sogu (CaspaHs, licouHa, KynuH). 2.
MocyanHa piBHOT hbopmu, NpusdHayeHa ang
TPUMaHHS Monoka (yci H.n.). 3. Henonue’aHui
ropLUMK, WO MICTUTb 40 3 1 pianHN, Y SKOMY
roTyloTb XXy Ha HeBenuKky ciMm'to (CaBpaHb).

KYNA [kym'a), i, iH. 1. Benukuii LUMaTok MOKpOi
rnuHW, 36utnn gosGHeto (Agamiska, bybHiBka,
>KopHuwe, KpuweHui). 2. Kycok rmuHmu Barotwo
6nm3bko N’'aTu nyais (Agamiska, bybHiBka,
YKopHhuue, KpuiieHui).

KYNbKA [kyr’kal, u, xiH. 1. Benukui wmartok
MOKpPOIi rmuHu, 36uTtun gosbHeto (Agamieka,
By6Hiska, XXopHuue, KpuweHui). 2. Kycok rmvHmn
Baroto 6inga n’'atn nyais (Agamiska, BybHiBka,
YKopHhuue, KpuiieHLi).

KYMMHCBKA [kynu®H’c’ka). Hassa rnuum 3a micuem
il gobyBaHHs (KynuH, lMicouHa).

KYMON [kynon], a, yon. BepxHsi YacTuHa ropHa
(Apawmieka, bybHiska, XXopHuie, KpuiieHdi).
KYPUNbHULA [kypun’un®w’al, i, xiH. Mpunag ans
KaAiHHS nagaHoM.

KYPWLLKA[kypiLka], a, yon. HaiimeHLunii 3a
po3mipom ropLumk (Mpomu, XKopHuiue).

KYPAYI NAMNKWU [kyp’ad’i nankn®]. OpHaMeHT i3
TPbOX KOPOTKMX NiHIN, SIKi BUXOAATb 3 OAHIET TOYKM
(ApamiBka, BybHiBka, XKopHule, KpuiweHdi).
KYCWHb [Kycu®H’], eHs, Yon. Kycok rivHu, SKnit €
pe3ynbTaToM HapidyBaHHsi (AgamiBka, BybHiBka,
>KophHuwe, KpuweHui, WapwuH, KynuH).
KYCKYBATW [kyckysaTu®]. Mpouec HapisaHHs
OYMLLEHOI MMNHW Ha BENUKi Kyckn (Agamiska,
By6HiBka, XXopHuwe, KpuweHui, lWapwvH, KynnH).
KYXNWK [kyxnu®k], a, yon. HaiimeHwwmi 3a
po3mipom ropuuk (CaspaHsb).
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KYLWIH [kyw'iH], a, yon. 1. MocyauHa pisHOI chopmu,
npusHadeHa ans TpuMaHHsa moroka (CaBpaHb).
NABA [naea], u, xiH. 1. Hassa npunaggsa 3 oBoX
OepeB’aHMX OOLWOK, 30MTUX Nig NpsIMUM KyTOM, B
SIKE rOHYap CKMOae peLuTKM MnHK 3 PyK Nifg 4ac
dopmyBaHHs nocyay Ha Kpysi (yci H.n.). 2. Hasea
NPUCTPOIO, A0 SIKOTO KPINUTLCSA FOHYapHUIA Kpyr (yci
H.M.).

NABIPOBKA [naB’ipdyka], u, xiH. OpHamMeHT, Lo
Mae€ BUrMAA NPSMOT FOPU3OHTaNbHOI MiHii
(Apawmieka, bybHiBka, XXopHuile, KpuieHui).
NABKA [naykal, u, xiH. 1. HasBa nasu, 0o SKoi
KpinUTbCA roHYapHuin kpyr (yci H.n.). 2. Hasea
npunagas 3 ABOX OepeB’siHNX AOLWOK, 36UTuX nig
NPSIMUM KyTOM, B SIKE€ FOHYap CKUAAE PELUTKN MFINHN
3 pyK nig yac popmyBaHHA Nocyay Ha Kpysi (ycCi
H.M.).

NAKAHSA [nakan’al, i, xiH. Hasea Benukoro
ropLumka, Lo Bmillye B cebe Tpuguate nitpis
(CaBpaHb).

NATKW [naTtkue]. TPiLLMHN Ha roHYapHUX BUpobax
(ApawmiBka, BybHiBka, XXopHulie, KpuieHdi).
NECKA [nécka], u, iH. [HCTPYMEHT, Sikum api6HO
ciuyTb rmuHy (Agamieka, byOHiBka, XKopHuLue,
KpwveHui).

NINATW BYXO [r'inuTtue Byxo]. Mpouec
MPUKPINAEHHS BYLIKA A0 NOCYAWHM (YCi H.N.).
NOXKA [néx"“ka], u, iH. IHCTpymeHT ans
nepemilllyBaHHS CBUHLIIO Mig Yac Moro nepenarneHHs
(yci H.1.).

JIOM [nowm], a, von. MNpuctocyBaHHAa Ans
nepeTupaHHsi CBUHLIO, Nicky, hapb, Wwo nayTe Ha
BUroToBneHHsa nonveu (Agamvieka, bybHiska).
NOMATA [nonaTa], u, XiH. IHCTPYMEHT, KM
KonatoTb rmuHy (YCi H.n.).

NONATOUYKA [nonaToukal, u, xiH. [lepes’sHa
nonarka, SKOH 34MLLAITb IMYHY 3 NaBun Yn
FOHYapHOro Kpyra, pyk (yci H.n.).

NOXAHSA [noxan’a), i, xiH. Mucka Benukoro
po3Mmipy, 34e0inbLIoro 3 ABOMa Byxamu, B SKil
MUIOTb Mocya, nepyThb 6innaHy (CaepaHb, LWapwuH,
MasniBka, HoBoceniBka).

NAMNAHHA [’anan’:a], 1, cep. MNpouec HaHeceHHs
Ma3kiB neH3eneM Ha roHdyapHun nocys (Agamieka,
By6HiBka, XopHuwe, KpuiieHui).

NAMKW [’anku®]. Masku, siki HaHOCATb Ha
roH4yapHun nocyn neHsenem (Agamieka, byOHiBka,
>Kopnuwe, KpuweHui).

MA3HWYKA [masHiiukal, u, xiH. Hesenuka
nocyavHa, B siKy HanmBatoTb chapbm (yci H.0.).
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MA3HWLIA [mashiw’al, i, xiH. HeBenuka nocyauna,
B sIKy HanmBaTb dapbu (yci H.n.).

MAWCTEP [maicTep], a, 4on. JioauHa, sika
BUrOTOBINSE IMUHAHWA NOCYA, AEKOPATUBHI
npeamMeTu, rMUHSHI irpaLlKku Ta iHLWi FOHYapHi
BUpobu (yci H.n.).

MAKITEPKA [mak’iTe"pka], u, xiH. 1. MocyanHa
MUCKOMNOAIGHOT chopmm Ans BOAW, B SIKY roHYap
BMOYYE PYKM Mig Yyac BMpoBneHHs nocyay Ha Kpyasi
(yci H.n.). 2. TlocyanHa 3 BUNYKIMMK CTiHKaMu y
BEPXHi YaCTUHI, LLLO BUKOPUCTOBYIOTb AS18 TEPTS
MaKy, NLIoHa, CKrnagaHHsa BapeHukiB, S€Lb TOLO
(yci H.1.).

MAKITPA [maK'itpa], u, xiH. 1. HeBenuuka
nocyauHa, B aky HanveawTb apbu (yci H.n.).

2. lMocyanHa 3 BUNYKNUMK CTiHKaMW Y BEPXHIit
YaCTUHI, L0 BUKOPUCTOBYHOTb 4118 TEPTHA Maky,
MLOoHa, CKrnagaHHsA BapeHuKiB, SeLb ToWwo (yci H.n.).
MAJT CTOC [manni ctoc]. Kycok rmuHu Baroto Ao
n'atn nygis (Agamieka, byoHieka, XXopHulue,
KpwuieHui).

MAJIbOBKA [mMan’éyka], u, xiH. Haszsa npouecy
dapbyBaHHs, po3nucy nocyay (Agamieka,
By6HiBka, XXopHuwe, KpuiieHui).

MAJTbOBAHA MUCKA [man’éBaHa miicka)]. Mucka,
o3gobneHa 6aratum opHameHToM (CaBpaHb).
MANbOBLWK [mMan'6ywun’k], a, yon. Maiictep, o
3aMaeTbCa po3ManboByBaHHAM nocyay (YCi H.N.).
MAHBKA [MaH’ka], u, xiH. MNpunagasa 3 4BOX
OepeB’sHUX OOLLOK, B SIKe roHYap CKuaae peLuTku
FMWHKU 3 PpyK Nig Yac hopMyBaHHSA NOCyay Ha Kpy3i
(MasniBka, HoBoceniBka, ByGHiBka).
MACKYBAHHSA [mackysan’:al, 1, cep. Mpouec
3anoBHEHHS pisHUMKU hapbamm mantoHka Ha BUpPODi
(Apawmieka, bybHiska, XXopHuiye, KpuiieHdi).
MACNO ABTOTPAKTOPHE [macno
ayToTpakTopHe"]. Po3unH knencrepy, akum
3MOuYHOTb nocy (Agamieka, BybHiBka).

MACTKWW TMEW [macTkwi rei]. XopoLuwii
nnactuyHui copt rnuHm (MicovHa, KynuH, CaBpaHsb,
"pomu, WapwuH).

MACTKA TTIMHA [MacTké rnnHal. XopoLunii
nnacTuyHmm copt rnuHu (Micovna, KynuH, CaBpaHs,
Mpomu, WapwuH).

MACNAHWULA [macn’anuewya], i, xiH. Mocyauna, y
AKIN TPUMaKTb Macro (yci H.n.).

MACNAHKA [macr’anka], [Macn’aHkal, u, xiH.
MocyauHa, y Akin TpumaroTb Macno (yci H.n.).
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MAXOBWK [MaxoBWk], a, 4on. HwkHa yacTuHa
FOHYapHOro Kpyra, Lo NPMBOAUTL Y PyX BECb Kpyr
(Apawmieka, bybHiBka, XXopHuile, KpuieHui).
MALI,bKA [Mau’kal, u, xiH. MNMpunagas 3 ABOX
OepeB’saHMX OOLLOK, B SIKe roHYap CKuaae peLuTku
FMWHK 3 PYK Nig Yac opMyBaHHs Nocyay Ha Kpy3i
(Apawmiska, bBybHiBka, XXopHulue, KpuiweHui, Mpomu,
MupixHa).

MAUYKA [mauka], u, xiH. 1. Mpunaaas 3 4Box
AepeB’saHMX JOLLOK, B AKe roHYap CKuaae peLuTku
FMIMHK 3 PYK Nig Yac oopMyBaHHSA Nnocyay Ha Kpyai.
2. MNocyanHa muckonopibHoi doopmu anst Bogu, B
AKYy FOH4Yap BMOYYE PYKM Nid Yac BUPOOMNEHHS
nocyay Ha kpysi (AnamiBka, by6HiBka, >KopHulle,
KpuweHudi, Mpomn, MupixHa).

ME'TIOM [w’énovy], i, xiH. Ha3Ba miHiaTiopHOrO
nocyay ans giten (CaspaHb).

METANIYECBKUN KPYT [meuTar’iunec’kuei kpyr].
Hassa ogHoro 3 Tunis roH4apHoro kpyra (Agamieka,
by6HiBka).

MEXAHIZOBAHWIN KPYT [me"xan’izdsann®i kpyr].
Hassa ogHoro 3 Tunis roH4yapHoro kpyra (Agamieka,
by6HiBka).

MUWKA [miiika], v, xiH. Mncka Benukoro poamipy, B
GinbLIOCTi BUNaaKiB i3 ABOMa Byxamu, B SKill MUIOTb
nocya, nepyTb 6inn3Hy Towo (MicovHa).

MWCKA [myicka], u, xiH. MocyanHa 3i anerka
NIHATUMU KpasMy 11 Ay>Ke LUMPOKMM OTBOPOM,
npu3HayeHa, Wob ictu 3 Hei cTpasy (KynuH,
Apawmiska, 'pomu, LLapuH).

MWCKA HA NMOKA3 [miicka Ha nokas]. Mucka,
03pgobneHa 6aratum opHameHToM (ByGHiBka).
MWCKAP [mn°ckap], 5, yon. Maiictep, skuit
BUrOTOBNSAE NONWUB’AHI MUCKK (YCi H.N.).
MWUCOUYHUK [miicounn®k], a, yon. MaiicTep, sikui
BWUIrOTOBNSAE MNOMMB’AHI MUCKM (YCi H.M.).

MUCA [mic’al, i, xiH. ManeHbka Yepen’sHa
MUCOYKa, WO CTaBnATb Mig Yawky abo CKrsHKY
(KynuH, Micouna).

MWCBKA [miic’ka], u, xiH. ManeHbka Yepen’siHa
MUCOYKa, O CTaBNATb Mig Yalky abo CKIsHKY
(KynuH, Mico4yHa).

MWCATKO [mnc’atko], a, cep. ManeHbka yepen’sHa
MUCOYKa, Lo CTaBnATb Mig vawky abo CKIsHKY
(KynuH, Micouna).

MULLIA [Mn°wud], a, cep. ManeHbka yepen’siHa
mucka (KynwuH, lMicoyna).

MULAHWIA TNEWV [Mr®waann® rnei]. CopT runHu, 3
AKOI poBNATL TiNbKM NONUB’sIHI MUckn (AgamiBka,
By6HiBka, >KopHuLue).
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MULLEHS [Mn°wumn®'a], 1, cep. ManeHbka
yepen’'ssHa Mucka (yci H.n.).

MIOAHKA [W'io’'dHkal, u, xiH. 3eneHa dapba, sky
pobnaTh i3 migi (Agamieka, byOHiBka, XKopHuue,
KpuwieHui, WapwH, MaeniBka).

MIPKA [M’ipka], u, xiH. 3Hapsaas, SKUM roHyap
KOHTPOIMIOE BEMNMUYUHY CHOPMOBAHOro nocyay.
BepTukanbHuin po3mip 4acTuH MipKu BianoBigaB
BMCOTI NOCYANHUW, @ TOPU3OHTaNbHUIN — AiaMeTpy
ropneyka (Agamieska, bybHiska).

MIPOUYKA [Wm’ipouka], 1, xiH. 3Hapsaas, Skum
roH4Yap KOHTPOSOE BEMNYMHY CHOPMOBAHOIO
nocyay (Apamieka, bybHiBka).

MICUTU [W'icuTu®]. Mpouec BUKaYyBaHHS [MHW Ha
naBi pykamu (Agamieka, by6HiBka, XKopHue,
KpuiueHui).

MONOYHMK [MoOnGuHK®K], @, Yon. MFneyuk, B SKOMY
TpumatoTb monoko (MupixHa, HoBoceniska).
MOHETA [MoHéTa], u, xiH. Hassa miniaTiopHOro
nocygy ans giten (WapwH).

MOYNTU [MmounTn®]. MpoLec 3annBaHHS FMNHA
Bogoto (AgamiBka, ByGHiBka, XKopHuwe, KpueHdi).
M AYNKUN [Mindun®kn®]. OpHaMEHT, Lo Mae BUMMSA
Kynb (AgamiBka, BybHieka, XXopHuwie, KpuiieHui).
HABOOUTW KPAW [Hasoan°®tn® kpai]. Mpouec
3BY)XYBaHHS NOCYyAY y BEPXHin YacTuHi (Agamiska,
By6HiBka, XXopHuwe, KpuiieHui).

HAFOPAYNTU [Harop’aun®tn®]. Mpouec
po3BefeHHs cnabkoro BorH y ropHi (Agamiska,
By6HiBka, XXopHuwe, KpuiieHui).

HAKPUBAUYKA [Hakpu®Baukal, u, xiH. Buctyn
3BepXy MNOKPULLKU AN 3PYYHOCTI iT TPUMaHHS
(Wapwh).

HAKPWBKA [Hakpn®yka], 1, xiH. BucTyn 3sepxy
MOKPULLIKM ANS 3pyyHOCTi 1T TpumarHs (MicovHa).
HAMOYYBATW [HamoéuysaTtn®]. Mpouec 3an1saHHs
rnMuHu Bogoto (AgamiBka, BybHieka, XXopHuiue,
KpuiueHui).

HAHECEHHS [Hanéce"H’:a]. Mpouec dapbysaHHs,
pPO3nuCY rMUHK (YCi H.N.).

HAHOCUTU PIXXOK [Handcun®tn® p'ixok]. Mpouec
HaHEeCEeHHs1 Ma3kiB Ha roHYapHuU nocyn (Agamieka,
By6HiBka, KopHuule, KpuiieHui).

HVDKHIW KPYT [HikH'if kpyr]. HmkHs YacTuHa
rOHYapHOro Kpyra, Lo NpUBOAMUTL Y PyX BECb KPYr
(ApawmiBka, BybHiBka, XXopHuule, KpuieHdi).
HU3bKNN [Hn®3’kiAl]. Hasea HM3LKOTO ropLuka
(F'pomun, CaBpaHb, KpuweHui, Agamieka, KynuH).
HEOONAN [He"no6nan), y, yon. Hassa HefonaneHnx
ropLUmKiB (yci H.M.).
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HEDTEMPOAOYKT [HedT enpoyaykT], y, Hon.
Po3unH knewnctepy, SKMM 3MOYy0Tb NOCYA
(Apawmieka, bBybHiBka, XXopHuiue, KpuieHdi,
HoBoceniBka, NMaeniBka, LapuH).

HOXUK [H6xwn®K], a, yon. [leper’siHa nonaTka,
SIKOK 34MLLLAKOTh FIMHY 3 NTaBW, PYK YM FOHYapHOro
Kpyra, a Takox 3a /oro 4onomMorow popmyoTb
nocyn (yci H.n.).

OBIrPIBATW [06'irp’iBaT11°]. MpoLiec nocTynoBoro
30inbLUEHHs1 BOTHIO B FOpHi, Nif, Yac Akoro nocyn
0o0OkyptoeTbeca gumoM (Agamieka, bByOHiBka,
YKopHue, KpuiieHui).

OBIOK [06'ia6kK], a, 4on. Ha3ea niwii y Burnagi
0obpyua, ska okpecritoe aHo (MupixkHa).

OBXWI [66xu°r], y, Yon. MpoLec BunaneHHs
BMPODGIB y rOpHi (yci H.0.).

OBXUIATU [06mxun°raTti®]. Mpouec BunaneHHs
BMPOGIB y rOpHi (yci H.M.).

OBKYPIOBAHHSA [06"kyp’yBaH’:a], cep. Mpouec
NoCTynoBOoro 36iMbLUEHHS BOrHIO Y FOPHi, Nig vyac
AIKOro nocyn OOKypHOETBCS AUMOM (YCi H.M.).
OBNAJbLWWK [on: am’wun®k], a, von. MaiicTep, Lo
3alMaeTbCs BUNanNoBaHHAM NOcyay B FOPHi
(ApamiBka, BybHiBka, XXopHuwe, KpuieHui,
MaBniBka, lNicoyHa).

OBCUMATM [06"cn®naTn®]. Mpouec nokputTs
BMpobiB cyxoto nonueoto (Agamiska, BybHiska,
YKopHuuie, KpniweHui, HoBocenieka, MNupixHa).
OBY[A [06yaa], u, xiH. HasBa nepenanexunx
roH4yapHux Bupobie (Agamiska, bybHiBka,
YKopHuue, KpuiieHdi).

OOWH FOPLLUMK [oauH ropwun®k]. OanHuusa BUMIpY
roH4YapHux BMpobiB (oauH 3a WTYKy) (yci H.M.).
OOWHAP [oan®Hap], 8, Yon. OanHULSA BUMIPY
roH4apHux Bmpobie (oauH 3a WTyky) (Agamiska,
Bby6Hieka, KopHuue, KpuiieHui, KynuH,
HoBoceniBka).

OAVNHAPHWI TOPLUMK [oaneHapHueT répLuymex].
OpamHuus BUMIpY roHYapHux Bupobis (ogunH 3a
wTyky) (Agamieka, bybHiska, KopHuwe, KpuiieHui,
KynuH, HoBoceniBka).

OONHAYKA [oan®Hauka], u, xiH. OoMHULSA BUMIPY
roH4apHux BupobiB (oauH 3a WTyKy) (Agamiska,
By6HiBka, XXopHuwe, KpuweHui, HoBoceniska,
MupixHa).

OXINb [6x'in’], i, xiH. 3Hapaaas y eurnsgi 6ykem T,
AKMM neperpidatoTb BOroHb Yy ropHi (Agamieka,
By6HiBka).
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ONUBO [6n1°B0], a, cep. CknonoaibHwii cnnas,
SKUM NMOKPUBAOTbL FOHYapHi BUpobu (Agamieka,
By6HiBka, KopHuule, KpuiieHui).

OMUCKA [6nn°cka], u, iH. YopHUit KaMiHb y
MOPOLLIKY, KW BUKOPUCTOBYBaNu Ans
BUrOTOBNEHHA nonuen (Agamiska, bBybHiBka,
YKopHuue, KpuieHLi).

ONOJTOHWK [onondHn®k], a, Yon. IHCTpyMeHT ans
nepemillyBaHHs CBUHLIO Nif Yac Noro nepenaneHHst
(Apawmiska, bybHiska, XXopHuiue, KpuiieHdi).
OCADKYBATW [ocanxyBaTn®]. Mpouec
hopMyBaHHS AHA NOCYAMHU Ha FTOHYapPHOMY KPYa3i
(Apawmiska, bybHiBka, XXopHuiuie, KpuiieHu,).
OCIH [ocr'iH], a, von. JlaBa, 40 SKOI KpINUTLCA
roH4YapHunM Kpyr (yci H.n.).

OCHOBA [ocHdBa], U, iH. YacTuHa ropHa, sika
TpUMaEe YmpiHb (yci H.N.).

OTNWB [oTnwy], y, Yon. BucTyn y rneunky ans Toro,
o6 3pyyHo 6yno nutu BoAay (yci H.n.).
OTMYNIOBATW [oTmyrn’ysaTu®]. Mpouec
3anvBaHHs rmuHu Bogoto (Agamiska, byOHiBka,
YKopHuue, KpuieHui).

OXPA [6xpal, u, xiH. XXoBTa dhapba (Anamieka,
By6HiBka, XXopHuwe, KpuiieHui).

OUMCTKA [ouncTkal, v xiH. Mpouec BURYyYeHHs 3
rMVHW KaMiHLiB, FPYy4OYOK, iHLWMX CTBEPAINNX
CTOPOHHIX gomiwok (Agamiska, BybHiBka,
>KopHuwe, KpuwieHui).

BUCHOBKM pocnigxeHHA Ta nepcnekTtueu

nopganblWuX HayKOBUX pPoO3BiAoK. [OH4Yapcbka
JleKcuKa roBipok Mopginnsa € cKagHolto
GaraTonnaHoBOK  CUCTEMOK, WO Mae YiTky
cTpykTypy. |i BMBYeHHs 3aceiguye, WO B

apeanbHOMYy MfaHi BOHA BUABNSE TeHOeHUuil [o
NPOCTOPOBOr0 MNPOTUCTABIIEHHS: YaCTUHA JieKceM
He BUSABMSETbCH B CYMDKHUX roBipKax (KOrMumok,
Kopsika, KyWwiH, MoHema, MEroY, Hepmenpooykm
Towo). [llepcnektvBn  noganblUMX  HAyKOBUX
po3BigoK BGavaemMo B MpPOAOBXKEHHI poboTu Hag
yknagaHHaMm CroBHUKA MOAINbCbKUX FOBIPOK, SKWN
JOMOBHUTb pag  nekcukorpadivHmx npaup,
NPUCBSAYEHNX NoAiNbCbKOMY Aianekty (bpuniHcbkui
1991; Matepianu 2021) .
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Mepenik 06cTEeXXEHUX HAaceNeHUX NyHKTIB c. HoeoceniBka [amcuHcbkoro p-Hy BiHHMLBKOT
o6n.;

c. MaeniBka KanuHiecbkoro p-Hy BiHHMUBbKOT 0611.;

c. MupixHa Kogumcekoro p-Hy Oagecbkoi 061.;

c.licouHa Topogoubkoro p-Hy XMenbHULBKOT
obn.;

M. CaBpaHb CaBpaHcbkoro p-Hy Ogecbkoi obn.;

c.WapuH ¥YmaHcbkoro p-Hy Yepkacbkoi o6n.

c. AnpamiBka BiHbkOBeELIbKOTO p-HYy XMENbHULBKOT
obn.;

c. by6GHiBka MacmMHCbKOro p-Hy BiHHMUBKOT 00.;

c. M'pomun YmaHcbkoro p-Hy Yepkacbkoi 06n.;

c. >KopHuue InniHewbkoro p-Hy BiHHMUbKOT 0611.;

c. KpuweHui  TynbumHCbKOrO  p-Hy  BiHHMLBKOT
obn.;

c. KynuH Nopoaoubkoro p-Hy XMenbHULbKOT 0611.;

Cneundiky roHYapCcbKOi FMEKCUMKU rOBipPOK (1905  p.H.), I. A. Tkauyka (1923  p.H.),
Mopinns Bpanocs 3'scyBatm 3a [OOMNOMOrO O. M. MNMouunwnHa (1927 p.H.), H. . MaTtywak (1935
iHpopmatopis:  B.T.[Jepes'anka (1964 p.H.), P.H.), [. O. NoHuapyka (1937 p.H.),
O.T. leper’atka (1960 p.H.), M. 3. OcTpoBCLKOrO O. Nyumumna (1922  p.H.), A.T.TMorowHeu,
(1959 p.H.), T A.Cemenuenka. (1921 p.H.), 0. 0. pywoseHka (1930 p.H.), O.C. OpuLlHIOK
E. |. MiweHko (1926 p.H.), I'. A. Puxak, I. I'. Ko3ak (1928 P.H.), M. A. NNeyca (1930 p.H.).
Nitepatypa

AYM (1984) — Atnac ykpaiHcekoi MmoBu. B 3-x Tomax, T. 1. Kuis : HaykoBa gymka, 495 c.

Bpunincekui, . M. (1991). Bpunincekuii . M. CriogHUK nodinbcbKux 208ipoK. XmenbHuubkni, 116 c.

MaTtepianu (2021) — Mamepianu 0o criogHuka nodinbceko2o 2o8opy (2021) / Ynop. I. B. Flopody’aHiok. BiHHMug : TOB
«TBOPW», 461 c.
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AHoTauis

Y cTatTi Mgetbca NpoO aHTPOMOHIMM BTOPMHHOI HOMiHaUii Ha MaTepiani npisBUCbK MelkaHuiB cena KoniiBka
ancuHcbkoro pavioHy BiHHuMubkoi obnacti. OBrpyHTOBaHO 3HaAYyLLiCTb MpOMpianbHOI NEKCMKM B Cy4acHOMY
MOBO3HAaBCTBI, 30KpeMa perioHanbHOi aHTPOMOHIMIKM SK Y TEOPETUYHOMY, TaK i B MpPaKTM4YHOMY acnektax. 3’acoBaHo
ChinbHi W BIAMIHHI PUCKU MiX OAMHMUAMM BTOPUHHOI HOMiHaL|ji, 30Kpema npi3BUCbkaMu Ta MNCeBAOHIMamu, a TaKoX
OKpecreHo Micue npi3Bucbka B HaLlioHarbHOMY aHTPOMOHIMIKOHI. 3AiCHEHO CEMaHTUKO-MOTUBALINHWIA aHani3 nNpi3aBnCkK
cena KoniiBka, BUBYEHO iXHIO €TMMOIIOri0 Ha OCHOBI HAyKOBUX [Xepen Ta obrpyHTyBaHb MICLEBUX XUTENIB. YHacnigok
JOocCnigXeHHA OBeEeHO HAMNEXHICTb NPi3BUCLK 40 aHTPOMOHIMHOT KaTeropii.

Knto4yoBi cnoBa: oHOMacTvka, aHTPOMOHIM, MPi3BUCLKO, BTOPMHHA HOMiHaLis, MOTuBYBarnbHa 6a3a
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Abstract

Residents of Ukrainian villages, in addition to their surname, often have another name - a nickname. Anthroponomics as
a science of proper personal names deserves a thorough study in both theoretical and practical aspects. Right now,
there is rapid development and notable success in this field. Ukrainian anthroponymy is rich in various and interesting
nicknames that have their own origin and meaning. The works of V. Horpynych "Anthroponymy of the Dnieper Pryporizia
and adjacent regions of Ukraine"), L. Humetska ("Essays on the history of the Ukrainian language"), M. Demchuk
("Slavic autochthonous personal proper names in the daily life of Ukrainians of the 14th - 17th century"), |. Zheleznyak
("Onomastics of Ukraine and ethnogenesis of the Eastern Slavs", "Onomastics of Ukraine of the first millennium of our
era", etc.), Y. Karpenko ("On literary onomastics and its functional load"), V. Luchyk ("On new directions of Ukrainian
onomastics"), R. Ostash ("Turkic elements in Ukrainian anthroponymy"), S. Pants'o ("Anthroponymy of Lemkivshchyna"),
M. Khudash ("From the history of Ukrainian anthroponymy"), P. Chuchka ("Modern motivated nicknames and the word-
forming structure of surnames") and other researchers were important for anthroponymics. The purpose of this article is
to study modern Ukrainian individual nicknames of the inhabitants of the village of Kopiivka, taking into account their
motivational criteria. Methods: study and analysis of scientific and pedagogical literature for the selection and
understanding of actual research material; systematization and generalization of theoretical issues to reveal this topic;
diagnostic (interviews, conversations). Results. The motivational base of the nicknames of the residents of the village of
Kopiivka was clarified; the researched nicknames were classified by thematic groups; their etymology is explained on the
basis of scientific sources and justifications of local residents. About 300 nicknames were collected. They are divided into
following thematic groups: 1) individual (neutral, expressively saturated and emotionally entertained, anthroponymic and
appellative), 2) kinship (individual and kinship (genesonymic) — patronymics, matronymics, propatronymics,
promatronymics), 3) family-kinky; 4) collective (by territorial attachment, by professional activity, occupation, school
nicknames). Novelty consists in the fact that this article is the first study of the anthroponymy of the village of Kopiivka in
Haysyn region. Conclusions. Nicknames are an important part of the culture and traditions of many peoples around the
world. They can be used as a sign of identifying a person in a group, identifying certain characteristics, or simply as a
form of witty or affectionate address. Nicknames can appear for various reasons, such as physical characteristics,
professional characteristics, behavioral characteristics or even imitation of relatives. They can have a strong cultural and
historical connection and reflect the values and customs of the society. The use of nicknames can have both positive and
negative consequences, so it is important to be careful and respect each person's choice in this matter.

Keywords: onomastics, anthroponyms, nickname, secondary homination, motivational base
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MocTtaHOBKa npoGnemu. AHTPOMOHIMIKa K
Hayka npo BnacHi 0coboBi Ha3BKW, 0COGNMBO
perioHanbHa, 3acnyroBye Ha r'pyHTOBHE BMBYEHHS
SIK B TEOPETUYHOMY, TakK i B NPaKkTMYHOMY acrnekTax.
[ocnigkeHHIO  aHTPOMOHIMIB  NpUCBAYEHi  npaui
BITUM3HAHUX Ta 3apybiKHMX HAYKOBLIB, cepel HUX —
B. lNopnunHuy, P. Octaw, P. KepcTa, JI. l'ymeubka,
I. CyxomnuH, M. Xygaw, M. HOemuyk, JI. Kpakanis,
HO. Pegbko; B. Tawwuubkuin, I'. Cypma, C. PocnoHg
(Monbwa); 1. Kotyniy, |. CnabB’spoBa (Yexis);
C. InyeB (Mongoea); M. [ycke, B. KaHi, I". Jlykew
(Himewumnna); T. Nambepta, P. MakkiHni (AHrnis)
Ta iH.

Baromumu ans @HTPOMOHIMIKK cranu
pocnimpkeHHs P. Octawa («TIOPKCbKi enemeHTn B

YKpalHCbKiN AHTPOMOHIMIi»), C. MaHubo
(«AHTponoHimia JlemkiBwMHKMY), M. Xygawa («3
icTOpii  yKpaiHCbKOi  aHTpomnoHimii»),  T1. Yy4kn

(«Cy4acHi BMOTMBOBaHI Mpi3BMCbka i CrOBOTBOpYaA
CTPYKTypa MNpi3BULL») Ta iHLWIKUX AOCNIOHWKIB.

AHTPOMOHIMM  MOXYTb OYyTWU NEPBUHHOI 1
BTOPWHHOI  HOMiHaUii. AHTPONOHIMW  MEPBUHHOI
HoMiHauil nepenbavatoTb odiuinHi ocobosi imeHa
Ta Mpi3BMLLa, BTOPMHHA HOMIHALIA XapakTepHa Ans
Npi3BMCbK Ta NCEBAOHIMIB.

3a BusHaveHHsM [1. Yy4ykn, «npisBUCBKO —
BYNMYHE MNpi3BMLUE, KNuM4ka — BWA AHTPOMOHIMA,

HeodoiLilHe  0ocoOOBe  HaMMEHYBaHHS,  SIKUM
cepepoBulle iHAWBIQyanidye abo xapakTepuaye
ocoby (Yydka, 2000, c. 494). TepMiH «nNpi3BUCHLKO»
B YKpaiHCbkin MoOBI (pikcyetbca 3 14 c1. Y
3anopisbkin  Ciyi, wo 6Gyna  dopnocTom
YKpalHCbKOro  BOIHCTBA, KOXEH  KO3ak  MaBs

NPi3BUCbKO, LLO MNOXOAWUSIO Bid4 MOro 30BHILIHOCTI,
ocobnueocTeln xapaktepy, 6GowmoBux 3acnyr. Taki
iMeHa [03BONSANM  LIBUOKO  OpiEHTyBatucs B
b6onoBux ymoBax. Lis Tpaguuia 36epernacsa B naBax
yYacCHUKIB  HaLiOHanbHO-BU3BOMbHUX  3MaraHb,
3okpema y BoiHiB YA (YkpaiHcbka [loBCcTaHCbka
Apwmis). A «nceBgoHiMikoH XXI cToniTrta poskpue
HOBi BiXM BTOPWMHHOI HOMiHaLUil ocib6, 0cobGnMBOCTI
HOMIHALIIMHUX npoLecis, CEMaHTUYHI,
COLIOKOMYHIKaTMBHI  Ta  YHKUiOHanNbHi  O3HaKu
nponpiatueiB» (MaBnukiBcbka, [lMpokonyyk, 2020,
c. 298).

OpHak nceBAOHIMM i Mpi3BUCbKA — Le PisHi
aHTPOMOHIMIYHI  po3psgn. OCHOBHA BIAMIHHICTb
nonsrae B NPW3HayeHHi Ta cdepi BUKOPUCTaAHHSA
umnx HeodiuiHMX Ha3B ntogen (Masnukiscbka, 2009,
c. 39). CuHOHIMOM [0 «nceBAoOHIMa» Moxe OyTu
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TiNMIbKN T€ «NPi3BUCbKOY», K€ BUKOHYE €30TEPUYHY
dyHKUil0, TOGTO NOKNMKaHe 36epiraT TAEMHULIO
CBOrO HOCIsl, MOro CnpaBXHE iM’s.

LWlogo TepmiHa «knn4yka», TO BiH Ang
NMO3HAYEHHs] KOHCMIPaTMBHOIO WNMEHYBaHHA Ha
CbOrodHi € 3actapinuM | He HanexuTb [o

a@HTPOMOHIMHOI kaTeropii. Mn po3rnagaemo Knuyky
SIK 300HIM.

Y HauioHanbHOMYy aHTPOMOHIMIKOHI Mpi3BUCbKa
nocigarTb MPOMKHE MicLe MK SApoBUMM (iMeHa,
npiseua, imeHa no 6artbkoBi) Ta nepudepiiHuMn
(nceBOoHiMKN) HaMeHyBaHHAMW Tnogen. Ak BuA
aHTPOMOHIMIB Mpi3BUCbKA MatoTb CRiflbHI Ta BigMIHHI
O3HakKM i3 UMMM OANHNLAMM NPONPianbHOT NEKCUKMN.
3 imeHamun, npisBuWAMKM, iMeHaMn Mo 6GaTbKOBI
npisBuCbKa BUSBIAIOTH CMiMNbHICTb, sKa
NPoOsIBNSIETbCA  Hacamnepen Yy  BUKOPUCTaHHI
CTPYKTYPHO-CNIOBOTBOPYMX MoOAernen. A Takox npo
6rn3bKICTb NPI3BMCLK 3 OILiNHMY aHTPONOHIMaMu
cBigyaTb WM iHWIi AepwvBauinHi cnocobn TBOPEHHS.
Maemo Ha yBasi adikcauito  CnNpaBXHbOrO
iMEeHyBaHHS Hocis, LUTYYHY nedopmadito
CMpPaBXHbOro iMeHyBaHHA Ta cybCcTuTyuito 1horo
OKpeMnx enemeHTiB. BigmiHHICTL nonsirae B TOMYy,
WO odiuiHi ocoboBi Ha3BM MalTb MUCbMOBY
dikcauito, a npisBuUCbka YHKLiIOHYIOTb B YCHOMY
MOBMEHHI yKpaiHLUiB, BOHM He TinbKK
BUOKPEMMIOKTL  MIOAMHY 3 TPYNU  OOHOTUMHMX
(ondepeHuiloloTe  Ta  iOEHTUIKYOTL), ane W
XapakTepusyoThb ii.

3 nceBOoHiMamMu Mpi3BUCbKa  BUABNATb
CMiMNbHICTb Y TOMY, LLO BOHU € 3acobamy BTOPUHHOI

HOMiHaU,iT NOONHNY; X YKUBaHHS Mae
dakynbTaTUBHUA  XapakTep;  BOHW  HagineHi
3HaYHUM iHbopMmaLinHO-XapakTepPUCTUYHUM

noTeHLianoM; PUANYHO BOHN HE YCNaAKOBYHTLCS.
A OCHOBHa BIAMIHHICTb MK LUMMW npornpiaTMBamMu
nonsarae B Npu3HaveHHi T1a cdepi BUkopuctaHHs. 1o
TOro X NceBaoHIMKM 30e6inbLIoro € camoHasBamu, a
npi3BUCbKa HOCIii OTPUMYIOTb BiA CBOro 6mm3bKOro
oToyeHHs1. OTOX npi3BMCbKa € aHTPOMOHIMHOK
KaTeropieto.

AHani3 ocTaHHix gocnimxeHb i ny6nikauin.
B ykpaiHCbKii OHOMACTULi MOXHa BUOINUTU TpwU
eTanu, Konv BUHMKanNo 3auikaBneHHs Npi3BUCbLKaMMU.
Mepwwnin etan — kiHeub XIX cT. (cTtaTtTi M. CymUO0Ba,
B. ActpeboBa Ta B. OxpimoBuya), konu BnepLue
3BEpPHYNU yBary Ha npi3aBUCbKa, LLO NArNY B OCHOBY
npissuy. Odpyrmin nepiog — ue 70-Ti pokn XX CT.
(M. Xygaw, M. Yyyka, |. CyxomnuH, B.YepHeubknit),
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KONW npi3BuUCbKa OOCRiAXKyBanM $K HeoilinHi
HaNMeHyBaHHA, WO QyHKUioOHyBann nopsg 3
npissuwamn. TpeTin nepiog noyaBcs Ha noyaTky
XXler. (C.Bepbwy, M.Jleciok, bB. bBnusHiok,
M. byas, I'. By4ko, O. Bepboseubka, M. Hanusariko,
O. AHToHIOK, H. BpeHep, P. Octaw Ta iH.). Len
nepioa No3Ha4yeHU KOMMNIEKCHUMWN OOCTIOKEHHAMN
Npi3BMCbK pi3HMX perioHiB Ykpainu (Bepbuy, 2005,
c. 56-62).

HocnigHnueto HeodiUinHMX Ha3B MeLUKaHLiB
BiHHM44nHKM ctana B. A. lMaentok, ska 2016 poky
3axucTuna auncepTadito «CTaHOBMEHHS
HEeOMIUINHOrO aHTPOMOHIMIKOHY  BiHHMYYMHUY Y
poboTi  KOMMMEKCHO  AOCNIAXEeHO  Mpi3BUCbKa
MeLUKaHUiB BiHHMYYMHM 3 MeTo MNOBHOrO i
BCebiYHOro po3rnsgy UbOro Kriacy meKCUKM Ha
3aranbHOHaLiOHanbHOMyY Thi; OMUCAHO iCTOpil0 Ta
Cy4YaCHWI CTaH BMBYEHHS NPI3BUCHK Y BITYN3HAHOMY
MOBO3HABCTBIi; 3’ICOBaHO JiHMBICTUYHUIA  CTaTyC
npi3aBUCbKa; OKPECNeHOo MEeTOAMKY [OOCIIMKEHHS,
cnocobu HagaHHs n 3ararbHi acnekTu
YHKUIOHYBaAHHA MpIi3BUCbK. TaKkoX BU3HAYeHO
NPUHLMNKX | MOTMBU HOMIHaLiT NPi3BUCLK, MOTMBaLil
3a O3Hakamu HOCIiB, KOHOTaATUBHOCTI
iHOMBIgyanbHMX Npi3BucbK. KpiMm uporo, gocnigHunus
y3aranbHuna rpamaTuyHi XapakTepUCTUKN
Npi3BUCbK, MpoaHanidyBarna JeKCUKO-CEMaHTUYHWUIA
Ta MOPONOriYHMIN CNOCOBM TBOPEHHS, (POHETUYHY
Moaudikauito  AK  cneundivHun TN gepuBauii
HeoILiMHUX HAaNMEHYBaHb PEerioHYy.

YKkpaiHCbKi  Mpi3BMCbKa BXOOATb Y  KOMO
HayKOBUX iHTepeciB baraTbox BITYM3HAHNX
oHomacTiB (O. AHToHIoK, H. Lynbcbka, HO. Mpagig,
T.Kpmobok, O. Bepboeubka, O.Conosen,
O. TuweHko, H. KocTtiok, M. Hanueariko, O. Moknsik,
O. OHinko Ta iH.).

[ocnigHnkn npi3BMCbK 3a3HavaloTb, WO L
BTOPWHHI Ha3BM HEe TiflbKN € OPraHi4yHOK CKNagoBoo
aHTPOMOHIMIKOHY YKpaiHW, BOHU € «XKWUBI OHIMW, HKi
YTBOPHOIOTHCS, dYHKLiOHYIOTb, 3MiHIOThCH,
HabyBalTb pPI3HUX EKCMNPECUMBHUX BIATIHKIB, €
CBOEPIOHO  CKapOHMYKOK  YKpaiHCbKOro cena»
(KpaBueHko, 2014, c. 164). CTyaitoBaHHA Npi3BUCbK
aKTUBHO NPOOOBXYETLCS N CbOrOHi.

MerTa cTatTi nepegbavae aHanis HeodiliiHOro
aHTpornoHimikoHy cena KoniiBka [@aicMHCbKOro
panoHy BiHHULUbKOT obnacri. O0G’ekToMm
OOCriIKeHHs1 cnyrysanu  npi3BMCbKa MeLLKaHLUiB
cena KoniiBka [@ncmHCbKoro pamnoHy BiHHMLBKOT
obnacrti. NpegMeToM OOCHIMKEHHS € CeMaHTUKO-
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MOTMBaLiNHa XapakTtepucTumka aHTPOMOHIMIB
BTOPWHHOT HOMiHaLiT JOoCnigXyBaHOro HaceneHoro
MYHKTY.

Buknap OCHOBHOroO MaTtepiany
AOCHIMKEHHS. OcobnvMBo  akTyanbHUMM €
perioHanbHi  AOCNIAXEHHs  Mpi3BMCbK, 30Kpema

HeodiLiMHOro aHTPOMOHIMIKOHY MeLLKaHLIiB cena.
Apoxe «uUi OHIMM € HeobxigHMM enemMeHToOM
HaWMeHyBaHb nNiOOEeNn y 3aKkpuTin  OOMeXeHin
CTPYKTYpi, e Benuka KinbKiCTb oci6 Mae ofHaKkoBi
imeHa Ta npisBuwa» (KpasuyeHko, 2014, c. 164).

Came wue | BM3HaA4Yae akTyanbHICTb HaLIOMO
OOCTiAKEHHS.
Y  3anponoHoBaHii  cTaTTi  PO3rnsiHeEMO

CEMaHTUKO-MOTUBALLINHY XapaKTepUCTUKY MPi3BUCBK
cena KoniiBka, 3'ACyemMO iXHIO €TMMOMOril0 Ha
OCHOBi HayKOBWX [xepen Ta OOrpyHTyBaHb
pecnoHaeHTamu.

MpisBUCbKa YHKLIOHYIOTb YNPOAOBX YCbOro
iCHYBaHHSA aHTPOMOHIMINHOI cucTemn YKpaiHn i
MaloTb c©BOi ocobnuBocTi. [lig 4ac BugineHHs
iHTerpanbHux 03HakK npi3BUCbKa NoTPiGHO
BpaxoByBaTK MNIHIBICTUYHMIA CTaTyC Ui€l HOMiHaUIi,
ccepy, TpvBanicTb BXMBaHHA. BuginawoTe Taki
BM3HaAyanbHi O3HaKM MPi3BUCbKA: HEOMILNHICTb;
KOpPNOpPaTUBHICTb (YXMBAHHA B MEBHOMY, iHKOMW
3aMKHEHOMY, cepefoBulli);  dakKynbTaTUBHICTb,
HeobOoB’ A3KOBICTb iMEHYBaHHS Nnpi3aBMCbKOM
iHOMBiga; iHbopMaTMBHICTL; 3 BikoM Hocia abo i3
3MiHOKO OOCTaBMH YW XKUTTEBUX CUTyaLii BOHU
MOXYTb 3MiHoBaTUCA (TUMiHCEKUA, 1987).

Ha cborogHi  octaTtoyHoi  knacudikadii
Npi3BUCbK HEMAae, OAHaK HayKOBL BUOKPEMITIOIOTb
cepeq HUX Taki TUNW: iHOMBIAYanbHi; POAUYIBCHKI;
CiIMENHO-POAO0BI; KONEKTUBHI.

PosrnaHemo ix Ha matepiani cena Koniiska:

1. lHamBigyanbHi nNpisBucbka — Le MNpi3BUCbKa,
JaHi HociAM  3a  IXHiMK iHAMBIQyanbHUMHK
ocobuCTMN pucamy (30BHILLHIMKW YM BHYTPILLHIMM)
abo BHacnigok SAKUMXOCb acouiauin  4Ym  nofdin.
JocnigHnkn CTBEPOXYIOTh, WO Uen BuA npisBUCHK
BUMKOHYIOTb ABi BaknuBi OYHKLUIT: gudepeHUitoTb
Ta XapakTepusyoTb.

[HaMBigyanbHi Mpi3BUCbKa KnacudikyloTb 3a
nekcumyHolo 6a30l0 Ha BiAaHTPOMOHIMHI (BiZOHIMHI)
Ta BiganensaTuBHI:

a) BigaHTPOMOHIMHI iHAOMBIAYanbHI Npi3BUCLKa
MOTMBOBAaHI §IK Npi3BuLLIAMN 1 0COBOBUMKU iMeHaMun
HOCIIB, TaK i Npi3aBMWAMN YN iIMEHAMU ICTOPUYHUX
ocib, CcnopTCMeHiB, MY3UKaHTIB, aKTopiB, repoiB
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KiHO- Ta  MynbTQinbMmiB,
nepcoHaxiB TOLLO.

MpisBUCbKa, WO NOXOAATb Bid Npi3BuLLIA HOCIS.

Llto rpyny npi3BUCbK pO3NOAiNsaemMo Ha Kinbka
nigrpyn:

1) npisBMCbKa, YTBOPEHi CMOCOBOM YCiYEeHHS
YacTuHM npissuwa. [Ipi3BMCBKOM CTae okpema
Mopdhema npi3BuLla (KOpiHb, cydikc, npedikc). A
YaCTUHY Takux aHTPOMOHIMIB, sika, NO CyTi, €
nepBiCHO (TBipHOIO) OCHOBOIO npissuLLa,
yBaXXaemMo OHiMamu, Lo YTBOPMIMCA CMOCOBOM
perpecuBHoi HomiHaujii: Yy6 (<4YybeHko), [onsa

Ha3BamMun Ka3KoBUX

(<Oonuxa), Koeanb (<KoBanbuyk), [onosa
(<lFonoByeHko), AmamaH (<ATtamaH4yk), KauyaH
(< KauaHeHko), 3y6 (< 3ybeHko), Moxpa
(< MoxpeHko), [lony6 (<lonybeHko), Myxamed

(< MyxameToB) Ta iH.;

2) npi3BUCbKa, YTBOpPEHi cydikcanbHuMm abo
yCiyeHo-cyikcanbHUm cnocobowm: lMempycsb
(< MeTtpeHko), bapaHuxa (< bapaH), Knumuxa
(< KnumueHko), CmemanHka (< CmeTaHiok), Tpybka
(< TpybeHko), Pubaykosa (< PubauyeHko), [ydka
(< OypapeHko) Ta iH.

Mpi3Burcbka, NoxigHi Big 0co60BMX iMEH.

B YTBOPEHHI npi3aBMCbK BUCTYNalTb
opuvriHanbHi BapiaHTU iMEH, WO BUOKPEMIIOOTL
nvwe opHy ocoby 3 MelkaHUiB cena, WO 4acTto
MaloTb OAHakoBi  odiliiHi  imeHa: Cipboxka
(< Ceprin), TaHyuk (<TaHs), TaHeBka (< TaHs),
Jlecbka (< Iecs), XKeHbweHb (< XeHs, €Brex),
Homyur (< [Oomka), Moms (Npi3BMCbKO Bifg iMeHi

maTepi Motps), IeaHyuk (<IBaH), Mapkosuy
(<Mapk), Tlora (<>opa, T[leoprin), Todopka
(< Topopa).

Mpi3BuCbka, YTBOpPEHi Big Mpi3BULL YU iMEH
BiJOMMX OCib, NniTepaTypHMX Ta Ka3KOBUX repoiB.

YactHa uUuxX OHIMIB BWHMKNA BHAaCNigoK
acouiaTUBHUX 3B’A3KIB 3 OQILiNHUM iIMEHYBaHHAM, a
yacTMHa — 4K acouiauii 3 HarxapaKTepHiMMm
pucamn Bigomux ocib: Coghi JlopeH (ycideHHs Bif
iMeHi Codpist), Llymaxep (noOWTb LWBKUAKICTL),
bopman (Hocin cysopwui), lMrrowkiH (yce, Wo uikase
B6aunTb, Hece gopomy), Mepi MonmiHc (y4nTenbka
aHrnincekoi  mosu), Mao Li3edyH (uikaBUTbCS
noniTukow), Mymi-mposb (CXOXWIA Ha LbOro reposi
KHUrM), Yaeera (Criyxa€ MEKCUMKAHCbKY MY3WKY,
Npi3BUCbLKO — Big MeEKCUKaHCLKOI cniBaykn Yasenu
Baprac).

BidanenamueHi nipizsucbka. B ix ocHOBI YacTo
NEeXUTb NeKcuKa 3i 3HeBaXkNMBUM BIiATIHKOM, piglwe
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— 3 MO3UTUBHO-OLIHHUM 3HayeHHaM. Llen Twun
iHOMBIgYanNbHUX MPI3BUCBK TaKOX PO3MO4iNseMO Ha
TemMaTudHi nigrpynu: 1) yMcneHHa rpyna npisBucChK,
AKi BKa3yloTb Ha npodecito, pig 3aHATb: bamrowka
(4onosBik, SIkMI € MicLLeBUM CBSALLLEHHUKOM), [Jokmop
(npautoBaB Ha depmi BeTepuHapom), Loxkmopuwa
(micueBa denbawepka), Monosa (cTapocta cena),
®epmep (YonoBik € dpepmepom), Takcicm (Bopgin
Takci), lMowmapka (npautoe Ha nowTi), KpaHosuwuk
(4onoBik NpauBaB Ha MigNoMHOMY KpaHi), [ospka
(KiHKa npautoe Ha doepMi LOSPKOKD) Ta iH.; 2) MEHLU
yncrneHHa rpyna Mpi3BUCbK, B OCHOBax SKUX
BiATBOPEHi €THOHIMK Ta Ha3BM OO’'EKTIB UM MicUb
npoxuBaHHA: Kayanka (KiHka, sika poooM 3 pocii);
binopycka (xiHka, <dka pogom 3 binopycii),
JlegadsiHCbKUl (YOMNOBIK, SIKAM XUBE Y YaCTWHI cena,
sika Ha3unBaeTbes JleBaaun), Tamapuk (YONOBIK, SKWI
pogom 3 Kpumy); 3) HavumcneHHiwa TpeTta rpyna
npi3BUCbK, fKi MalwTb B OCHOBI anenatMe Ha
no3HayeHHss Hase cayHu, nopn, npeameTis
nobyTy, YacTuH Tina noaunHu, abCTpakTHUX MOHSITb
Towo: llsabpa (BMUCOKa xiHKa), baHsK (YONOBIK Mae
Benuki poamipu ronosu), Oeipok i lNomidop (oBa
OpaTti, po3mipu SIKMX HaragyloTb LUMX [Ba OBOMi:
BUCOKUW Ta XyawuW, HU3EHbKMI Ta ToBCTWUW), Maesna
(kiHKa, pyucK 06nUYYS AKOT HaraayoThb L0 TBAPUHY),
[MigeHb (OyB y OUTMHCTBI 3abisikoto), XKaba-eadroka
(KiHKa, AKa MOCTINHO XOAUTb HABypPMOYEHOM, $K
*aba, Ta «KMOAETLCA» Ha Noaen, sk 3amis), hkax
(3adicka Oyna y uJonoBika, SK TONnkM B XKaka),
luHOuK (4YOnoBIK, sikun NO6UB PO3BOAUTY HAWKIB),
Komapuk (ryge, $IK Komap, KOMM CepauTbCs),
Kpokodurnuys (iHka, B kol roctpi 3you), Kob4uxa
(mae xopowwmn 3ip), [yghik (HOCIN HOCUTb M’AKUI Ha
AOTUK oasr), Mopobeuypb (HOCIN ManeHbKUIN POCTOM),
Kabak (xopowwun rocnogap), Komema (Hocin
wewmako birae), XKyk (xutpun vonosik), Kpim (Hocin
Mae noripeHui 3ip) Ta iH.

2. PognuiBcbki Npi3BMcbka — OHiMK, siki 6NM3bKi
00 HeoiUiNHNX HalMeHyBaHb [JPYXWH, CUHIB i
poyok. Hanpuknag, LllapaH (4onosik) — LllapaHuxa
(apyxuHa). HocnipxysaHi npisBncbKa
pO3MOAINAEMO Ha iHAUBIAyanbHi Ta POAMYIBCHLKI
(reHecioHimiyHi). [Jo opyrx HanexaTb NaTpoHiMu —
npi3Bucbka 3a Ha3Bolw OaTbka, MaTpoHiMM — 3a
Ha3BOK Marepi, NponaTpoHiMKM — 3a HasBoK Aiaa,
npomaTpoHiMU — 3a Ha3Bo 6abu.

KoxeH i3 unx pisHoBMAIB Mae CBOi CNOBOTBIPHI
3acoby Ta 4YOTUPM OCHOBHMX CMOCOOM TBOPEHHS:
1) TpaHCOHIMi3aUia (MepeHeceHHsi BacHoi Has3Bu 3
O[HOro poauyda Ha iHWoro); 2)copma poaoBoro
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BigMiHKa, yTBOpeHa Big Ha3BM OOHOrO 3 POAWdIB;
3) NpukMeTHUKOBa  cydikcauis; 4) iMeHHuKoBa
cycpikcauis.

TipHa 6a3a Anga poan4diBCbKUX NPI3BUCHK — Lie
oduilinHa cucTema iMeHyBaHHS (nipi3euwia, iMeHa,
iMeHa o bambkosi) Ta HeodiliiHa — PO3MOBHO-

nobyToBi BapiaHTM iMeH Ta  iHOuWBIQYyasbHi
npisBuckbKa.

PoarnsaHemMo poandiBCbKi  Mpi3BUCbKa cena
KoniiBka:

1) aHOpPOHIMM — BUA aHTPOMOHIMA, iIMEHYBaHHS
XiHKM 32 iMeHeM, npi3BuLWEM 4M MNPi3BUCHKOM
yonoeika: LllapaHuxa - LlapaH, Muaudoyka -—
Muzauorwk, Koeanuxa — Kosarnb, Kob4yuxa — Kobeusb.
BinbwicTe aHapoHIMIB MOXoAWTb Bi4 Npi3BuL, a
He3HayHa KinbKiCTb — Bif, iMEH Ta NpPi3BUCHK,;

2) naTpoHiMM — uUe BrnacHa Hasea (iM'a no
GaTbKOBI, NPI3BMCbKO, MPI3BULLE) CUHA YU OOYKM,
yTBOpeHa Big 0cobOBOro iMeHi, npisBMwa u4u
npisBucbka OGaTbka abo korocb i3 npegkiB Mo
6GaTbKOBIN YN MaTepuHin niHii: Bacunibyyk (CWH
Bacuns), JlesadsiHka (podvka JleBagsiHCbKOro —
npisBucbko 6atbka), Llesuyk (cuH LWBeus), Ljapuk
(cuH Uapyka), baHs4yok (cuH BaHsika — npi3aBUCBHKO
6aTbka), Yopmuk (cuH YopTa — npi3Bucbko G6aTbka),
pekosa (poyka [peka), Manut [Hokmop (cuH
[okTopa — npisBucbko 6artbka), MapugpeisHa (oo4ka
Mapudpes, npissuceko), CudopisHa (ovka Cugopa);

3) MaTpoHiMn (METpoHiMM) — BnacHa HasBa
CMHa 4YM [OYKM 3@ HaWMEHyBaHHSM MaTtepi u4u
KOrocb i3 npeakis No MaTepuHin niHii: JomyuH (CuH
Oomkn),  BuyumenbyuHa  (OOYKa  BUUTENbBKM),
OkcaHuy (cuH OkcaHu), MaHbkosuY (cuH MaHbku).

3. CimenHo-poaoBi nNpi3BMcbka — Le HeodilinHi
aHTPOMOHIMKW, WO Hanexatb Uinii poauHi, €
«EfeMeHTOM [aBHbOI CUCTEMU iIMeHyBaHby. IXHi
O3HaKMU: 1) nepegatotbes 3a CNafKoBICTIO;
2)HanexaTb  YycCin  poauHi; 3)3a  yHKUieo
HabnwkalTbCa [0 Npi3BuLY; 4) yKuBalOTbCA B
MOBEHHI pigKo; 5) 6inbLu yXnBaHi.

CimenHi, abo popgoBi, Mpi3BMCbKa 4acTo
BMHUKaIOTb B iCTOPIi pody Ta MOXYTb BKa3yBaTu Ha
NMOXOMKEHHs1, npocpecito abo  xapakTepucTuky

npawypis. Lli npisBucbka € BaXrMBOK YaCTUHOK
KynbTypu 6araTbOX Hauin i MOXyTb MaTu rMMbOKn
iICTOPUYHUA  3B’A30K 3 POAOBOK  CMaALUMHOL0.
Hanpuvknag, y GaraTtbox  KynbTypax  BOHU
BMKOPUCTOBYIOTLCS ANSA MO3HAYEHHS HANEXHOCTi A0
NeBHOI POAOBOI NiHii abo knaHy.
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[eski ciMenHi npisBMCbka MOXYTb TaKOX
BMHMKATW 3 Pi3HOMaHITHMX MOAiIN abo BNacTUBOCTEN
npawypis. BoHn pgonomaranu BigOKpeMWUTU OAHY
rinKy — pogy  Big  iHWOI Ta  cTBOptOBanu
iaeHTUdIKaLIMHNA 3HAK ANS KOXHOIT poauHu. [deski
npisBucbka MOXyTb OyTM nos’s3aHi 3 Micuem
NPOXMBAHHS, 30BHIWHIM BUrNSAAOM abo HaBiTb
0COoBNMBOCTSIMU XapakTepy.

CimenHo-pogosi npissucbka y ceni Koniiska:
Xelnuku (< Xewnno), 3atui (< 3aeup), Yananu
(<Yanano), bapaHu (< bapaH), flicHuku (< JliCHUYK),
JlesadsiHcbki (< JleBapgsaHcbkun), Maenu (< Masna),
Komapuku (< Komap), KoebacHuku (< KoBbacHuk),
Biyuku (< Biuuk), Cropreni (< Cioprens), Pykasuy, (<
Pykasunuka), Dxaku (< xak), Mabaku (< Fabak).

Y cy4acHOMy CBITi Mpi3BUCbKa MOXYTb HECTU
He nuwe iCTOPUYHWUIA abo KynbTYpHWUIA 3B’A30K, ane
n craBatn ob’ektom 3abaBHUX abo >kapTiBMIMBMX
acouiauin. KoxHe npi3BUCbKO MOXE MaTh CBOH
LikaBy iCTOpil0 Ta 3HAYeHHSa Ons poay, Lo Hagae
KOXHIA POOMHI  YHiKanbHICTb Ta iHAMBIAyanbHUNA
xapakrtep.

4. KoneKTuBHI nNpi3aBMcbka — Lie Npi3BUCbKa, SKi,
Ha BiAMiIHY Big iHOWBIAyanbHUX, AdalTbCA He
okpemum ocobam, a NEeBHOMY KONEKTMBY noaen,
Hanpuknag, yciM XWTensam cena 4YMm WOro KyTka,
Xutenam OyaumHKy MicTa 4u  okpemoro nig’isgy

TOLWO. BoHu Hapaasi 3anvwarnTbes
manogocnimpkeHmm.  OgHMMKM - 3 NepLumx, XTO
3BEpHYB yBary Ha Ui aHTponoHimu, 6ynu
€.YepHaxiecbka Ta B.YabaHeHko. KonekTuHi
npi3BMcbKa abo npisBncbKa 3aranom

BMKOPUCTOBYIOTbCA AN igeHTudikauii abo onucy
roynu nwogen. Bown mMoxyTe 6yTm  Becenumu,
nectnMenmMn abo HasiTb AUCKPETHUMU. YacTo Taki
npisBUCbKa BUHWKAIOTb Yy KOMNaHii ApysiB, KOMaHA
CMOPTMBHMX KNy6iB, pobounx rpyn abo HaBiTb KpaiH.

PoarnsHemMo TN KONEKTUBHMX MPI3BUCHLK, SIKi
noOyTyoTb y OOCHiAKYBAHOMY HacerneHoMY MyHKTI:
1) 3a TeputopianbHO 3aKpinneHicTio
(HameHyBaHHA noaen NeBHoT MicLeBoCTi): Asiamu
— xwuTeni Asil (Tak Has3MBaeTbCsa 3axigHa 4YacTuHa
cena, y Sk € HenponasHi 6onoTta nicna CUMbHUX
OOLLIB Ta HEBENWYKUA Nic); AMepukaHui — Xuteni
Amepukn  (knTeni  nNiBAEHHOI 4YacTMHM  cena,
Teputopii, ska Onwkdya [o iHWWUX cycigHix cin);
JlegadsiHuU (kuTeni 4acTUHM cena, siKy HasuBaloTb
JleBagn 4epes Te, WO € Kinbka npucagnbHnx
OiNSHOK i3 CciHoKocamu, ropogamu i nnogoBUmu
cagamu Ta iHWuMKn gepesamu); 2) 3a npodeciiHo
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JisNbHICTIO, poaoM 3aHATb: Bpewjosi (npauiBHUKK
cinbcbkoro rocnogapcrtea «KoniiBCbkui naHy», sakumn
ovyontoe Bpew, Awngpin Bitaniiosud), Jlicopybu
(4onoBikn, sKi MpautoTb BnacHe nicopybamm y nici
Ta niconunbHi); 3) LWKiNbHI npisBuCbka — LUe
npi3BMCbKa, SKi BUHUKAKOTb Y LWKOMi cepen Y4HiB,
yyuTenis Ta TexnepcoHany. Y ceni npaute
KoniiBcbka dinis [awiscbkoro niueto [awliBcbkoi
cenvwHoi paan BiHHMLUBKOT obnacTi. Y wkoni € Taki
npisBucbka: Marsisieku — Y4YHi MOYaTKOBWUX Kraci.,
CepedHsiku — (y4Hi 5-8 knaciB); Cmapwaku — y4Hi 9
Knacy, TexHi4Ku — XiHKU-TexnepcoHan.

KonektvBHi  npisBMCbka  MOXyTb  cTaTu
BaXMMBOK  YACTUHOK  COLaNbHOIO  XKWTTS,
CTBOPIOIOYM 3B’A3KM MK JIIOABMW Ta Hagawuu im
MOYyTTS  CMINBbHOCTI, MOYYTTA  HamneXHoCTi W
iAEHTUYHOCTI B rpyni.

BucHoBKM pocnigkeHHA Ta NepcneKkTUBU
noganbLUnx HayKoOBUX pPO3BiAOK. OTox
MPi3BUCbKO € MpPeaCcTaBHUKOM  aHTPOMOHIMHOI
KaTteropii, YHKUIOHYyE $sK BTOPWMHHA HOMiHaUis,
HeodbiLitHa ocoboBa Ha3Ba, $KOK iIMEHYIOTb
KOHKpPEeTHYy 0coby, OLiHIOTb i, XapakTepusyrTb,
yKasyloTb Ha SIKyCb BM3Ha4Hy pucy abo gekinbka
pUC 30BHILLHOCTI, XapakTepy, MOBEAiHKK, Micus
MPOXWUBAHHS i T. iH., TOBTO BKa3ylOTb Ha Taki pucwy,
AKMMUW HOCIN Npi3BMCbKa BUPI3HAETLCHA cepeq iHLWKnX
oci6. [lpisBuCbka Hanexatb A0 HeodiUiHOro
@HTPOMOHIMIKOHY,  (PYHKLiIOHYIOTb B YCHOMY
MOBJIEHHI, TOMYy BaXnuBOW € ix cpikcauia ©

Nitepatypa
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ycebiyHe [ocCnigKeHHs1 sK 0CcobnMBOro mnnacrty
NEKCUYHOrO cknagy YKpaiHCbKOi MOBW. «3a OCTaHHiI

Jecatmpiyyas y  BiTYM3HAHOMY  MOBO3HaBCTBI
MOTYXHOTO  PO3BUTKY Habynu Taki  acnekTu
JOCnigKeHHsA MOBMW, AK KOTHITUBHUI Ta

KynbTyponoriyHui. O6’egHaBuolo igeeto 0b6ox Lmx
HanNpsAMKIB € aHTPONOLEHTPU3M, 30KpEMa BUBYEHHS
MOBM B il 3B’A3KY 3 MUCMAMTENbHUMU Npouecamn y

cBigomocTi noanHN Ta POopMYyBaHHSM
€THOMEHTAaNbHOro M NiHrBOKYNbTYPHOrO MPOCTOPY
couiymy» (Maenywenko, 2019, c. 451). A

npisBUCbKa € BaXXMVBUM acrnekToM aHTpononorii Ta
couionorii, BOHM BigoOpaxalTb CKnagHi B3aeMUHU
MK NIOgbMM  Ta IXHIM OTOYEHHSIM, a TaKoX
BigoGpaxatoTb KynbTYpHI Ta couianbHi acnekTu
KOXXHOT KOHKPETHOI CMiflbHOTW.

3ibpaHun Ta  pocnimkeHui  DaKTUYHWUIA
matepian Moxe OyTM BMKOpMCTaAHO nig 4ac
yKNnagaHHs 3aranbHOYKPAiHCbKMX HayKOBMX Mpalb
Ta CIOBHWKIB; AOCNiAXeHb 3 €TMMOOrii, Cy4yacHol
YKpaiHCbKOI AepuBaToNorii; Moxe OyTu LikaBMM Ons
ranysen, CYMDKHUX i3 NIHrBICTUKOO
(Hapogo3HaBCTBOM, ETHOMCKXONOriEt, hinocodieto
MOBM, iCTOpi€l), CnyryBatTume TEOPETUYHOW W
dakTonoriyHoto 6asod B npoueci po3pobreHHs
crneukypciB 3 Teopii HOMiHauii, perioHanbHoi
@HTPOMOHIMIKW, AianeKkTonorii TOLWO.

Y nopganblWmx OHOMACTUYHMX CTy4igX Ha
LUMPLIOMY MaTepiani po3rnsgHemMo MOTUBALINHI TUMK
XapakTepUCTUYHOIO HaMMEHYBaHHS.
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Bulaestian /manaltiew/ ‘hawthorn, Crataegus laevigata’ as a
result of early Romanian-Bucovinian interactions
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Abstract

More than fifteen years ago, Bulaestian Imanaliieww/ "hawthorh, Crataegus laevigata' was introduced into scientific circulation.
This phytonym is a non-trivial Romanianism in the dialect of the Bulaestian Ukrainians. Despite its non-triviality, however, over
the past time this Romanianism has not become the subject of a special scientific examination, which would allow us to clarify
both the conditions of its appearance in the dialect of the Bulaestian Ukrainians, and, in fact, its original Romanian source. This
is what makes this study, as it seems, very relevant. Thus, the purpose of the article is to analyze in detail the context of the
emergence of the Bulaestian Romanianism /manalew/ 'hawthom, Crataegus laevigata’, and to establish both its original
Romanian source and the circumstances of the formation of this phytonym in Romanian language, and its subsequent
borrowing by the Bulaestian dialect. Thus, Bulaestian /manalitew/ 'hawthorn, Crataegus laevigata' is formed from Romanian
maélai 'millet, Panicum miliaceum’, using the Romanian diminutive suffix -es. However, when referring to the actual Romanian
data, the original Romanian phytonym, the source for Bulaestian /manaliteww/ could not be found. The main term denoting
hawthorn in Romanian is paducel. In Ukrainian dialects, a direct analogy to Bulaestian Imanaliteww/ is also not found. However,
in some Bukovinian dialects (specifically: Zastavna, Kitsmani, Storozhinets, Novoselytsia), the phytonyms manat, manaeu,
manatiok are known, and precisely with the meaning 'hawthorn, Crataegus oxyacantha I.". Also, in four villages in the area of
the Central Podolian dialects, the phytonyms kawka-manawka, mamanudka 'hawthorn, Crataegus monogyna Jacq.' are
recorded. The phytonyms kawka-manaweka, mamanudka 'hawthorn, Crataegus monogyna Jacq., despite their obvious
inequality to both Bulaestian /manalitew/ "hawthormn' and the Bukovinian masati, Masiaey, manatiok 'hawthorn', are nevertheless
also obviously etymologically related to the Romanian maélai. Thus, we have a specific Bulaestian-Bukovinian parallel, absent
even in the Hutsul dialects (also closely related to the Bulaestian dialect). And some facts allow us to assume that both the
appearance of the Bulaestian Imanaliiew/ 'hawthomn' and the emergence of the Bukovinian manat, manaey, manatok
‘hawthorn’ were part of a common episode in the history of the Bulaestian Ukrainians and speakers of the Bukovinian dialects,
and were associated with Bukovina. First of all, this includes the fact that the semantics of the main Romanian name for
hawthorn, paducél, is accompanied in the Romanian folk tradition by significant negative connotations. Which, in all likelihood,
should have prevented the transfer of the meaning of mélai to hawthorn. Indeed, the etymology of the Romanian name for
hawthorn, pdducél, is associated with the Latin (and Romanian) word meaning 'louse’. Moreover, in the Romanian folk tradition
there is a widespread belief that whoever eats hawthorn fruits will be filled with lice. Moldova is included in the zone where the
phytonym pdducél is used as the name of hawthorn. That is, accordingly, in the zone of distribution in the popular
conscioushess of negative connotations associated with this phytonym. Accordingly, in all likelihood, the transfer of the name of
millet to hawthorn was possible only in some, fairly narrowly localized zones of the Romanian linguistic space, where the
attitude to hawthorn was different, and just as positive as to millet. And these, in all likelihood, were just some mountainous
zones of the Carpathians, where hawthorn, in conditions unsuitable for agriculture, could be actively used in food as at least a
partial substitute for cereals. In this regard, it is noteworthy that it is the Ukrainian Carpathian region (including Bukovina) that is
included in the area of such a species of hawthorn as 'Ukrainian hawthorn, Crataegus ucrainica'. Its fruits, 11-13 mm in
diameter, are almost twice as large as the fruits of the common hawthorn, Crataegus laevigata (7-10 mm in diameter). Which,
obviously, significantly increased its food appeal in the eyes of people of traditional cultures. Based on the facts presented, it
seems more likely that Bulaestian /mala'yesh/ 'hawthorn, Crataegus laevigata' arose precisely in the Bukovinian period of the
history of the Bulaestian Ukrainians, in the region of Bukovina, and, in all likelihood, as a result of interaction with the same
group of the Romanian population.

Keywords: dialectology, Ukrainian dialects, Republic of Moldova, Romanisms, phytonyms, Bukovina, Shipin land
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AHoTauis

Binblue sik 15 pokiB TOMy [0 HaykoBoro oGiry BBefeHo GynaewTcbke /Manalitew/ ‘rnig, Crataegus laevigata'. Lieit
ITOHIM € HeTpUBIanbHUM PyMYHI3MOM Y roBipLi GynaewTcbkmx ykpaiHuis Mongosu. MpoTe Len pymyHiam Tak i He cTaB
npeaMeToM cneujanbHOro HaykoBoro aHanisy, skuim 6u gaB 3Mory 3'acyBaTv YMOBW MOro NOSIBU B roBipLi BynaewTcbkmnx
yKpaiHuiB, i, BNacHe, Moro BuxigHe pymyHcbke mxepeno. Came Le N pobuTb Halle OOoChigKeHHs akTyanbHUM. OTOX
MeTa CTaTTi nomsrae B TOMy, LWOO AeTanbHO MpoaHani3yBaTW KOHTEKCT BWHUKHEHHS OynaewTCbKoro pymyHismy
/manalitew/ ‘rnip, Crataegus laevigata’ i BCTaHOBMTU MOro BMXiAHE PYMYHCbKe [Xepeno W obcTaBuHWM (DOpMyBaHHSA
iTOHIMa Ha PYMYHCbKOMY [pYyHTi, @ TakOX WOro noAanbLIOro 3ano3nyeHHd OynaewTcbkoro rosipkoto. OTxe,
OynaewTcbke Imanaliew/ ‘rnig, Crataegus laevigata’ yTBopeHe Big pymMyHCbkoro madlai ‘npoco 3uyarviHe, Panicum
miliaceum’ 3a 4ONOMOro PYMYyHCbKOrO AeMiHyTMBHOro cydikca -es. OfHaK HaBiTb 3BEPHEHHS 4O BNacHe PyMYHCbKUX
[@HUX — BUXIJHOTO PYMYHCBKOTO (BiTOHIMA — HEe Aaro 3MOM BUSIBUTY IKeperno GynaeliTcbkoro /Manalitelw/. OCHOBHUM
TEPMiHOM, L0 MO3HaYae rmig y pyMyHCbKi MOBIi, € pdducel. B ykpaiHCbkux rosopax MpsiMoi aHanorii 6ynaewTcbLKoro
/manaliiel/ Tex He BUSBNEHO. Mpote B pOesdkux OyKoBMHCbKUX roBipkax (3acTtaBHa, KiumaHb, CTOpoXMHeLb,
HoBocenuug) Bigomi ciToHiMn manad, manaeyp, manalok — i came 3i 3Ha4eHHAM ‘Tnig, Crataegus oxyacantha’. Takox y
YOTUPBLOX cenax B apeani LeHTpanbHONOAINbCLKUX roBipok 3adikcoBaHO (iTOHIMU lkawka-manawka, mama'nudka ‘rnig,
opgHomaTtoukoBuin, Crataegus monogyna Jacq'. HesBaxaroum Ha iXHIO OYeBWAHY HEpiBHO3HAYHICTb i OynaewTcbkomy
Imanaliieww/ ‘rmig’, i HagnNpyTCbKo-6YKOBUHCBLKOMY Masial, mManalok, manaeyb ‘T.C.", O4EBUAOHO, LLO Yy CBOIN eTumMonorii
Ha3BW MOB’A3aHi 3 TUM caMuUM pyMyHCbkum madlai. OTxe, nepea Hamu cneumndiyHa OynaewTcbko-bykoBUHCEKa Napanenb
— BIZICYTHSI, LLIO BaXXNMBO, HaBITb Y ryLyNbCbKMX roBipKax (Takox Hanbnmxkde cnopigHeHnx OynaewTcbkin rosipui). | aeski
dakT [03BONAIOTL NPUMNYCTUTK, WO i nosBa OynaewTCbKoro /manaliew/ ‘rnig, i BUHUKHEHHS HaanpyTCbKO-
OYyKOBWMHCBLKOTO Maral, ManaloK, Manaeys ‘7.c.’” 6ynyM 4aCTUHOI 3aranbHOro eni3ody iCTopii OynaewTChKNX YKPaiHLUiB i
HOCIIB HagnpyTCbKO-OyKOBMHCBKMX TOBOPIB, i Le Oyno nos’a3aHo came 3 bykosuHow. Hacamnepep sayBaxumo, L0
CeMaHTUKa OCHOBHOI PYMYHCbKOT Ha3Bu rnofdy pdducél cynpoBOOXKYETLCA B PYMYHCbKI HapogHin Tpaauuii cyTTEBUMMU
HeraTMBHUMW KOHOTaLisMKU, SKi, MPUNYCKAaeMO, Manv NepeLuKofKaTh NepeHeceHHo 3HavyeHHss malai Ha mig. Cnpasgi,
€TUMONOris PyMYHCbKOT Ha3Bu rnoay paducél nos’sidaaHa 3 NaTUHCBKUM (i pyMYHCBbKMM) CIOBOM, LLO O3Ha4ae ‘Bowa’. | B
PYMYHCBKin HApOAHIN Tpaguuii nowmpeHe nosip’sd, WO TOW, XTO iCTb NNOAM rNoAy, HamoBHWUTLCS Bowwamu. Mongosa
BXOOAUTb CaMe B 30HY, Oe [AONs HOMiHauii rnogy BMKOPUCTOBYKOTb (PiTOHIM pdducél. TobTo BIiAMOBIOHO OO0 30HM
MOLUMPEHHS B HapPOAHIN CBIQOMOCTI HeraTMBHMX KOHOTAaUil, MOB’A3aHMx i3 uum  iToHimom. [Mpunyckaemo, wWwo
nepeHeceHHs HasBW Mpoca Ha mMig 6yno MOXMMBUM NWLe B AESKAX OOCUTb BY3bKONOKaNbHUX 30HAaX PYMYHCHKOrO
MOBHOrO MPOCTOpPY, A€ CTaBMneHHs Ao rnogy 6yno iHwWuM, a came TakMM e NO3UTUBHMM, K i Ao npoca. | ue, yBaxaemo,
6ynu okpemi 3oHM Kapnat, ge rnig, B ymoBax, ManonpuaatHuX Ans 3emnepobcTBa, Mir akTMBHO BMKOPUCTOBYBATUCA
NPVHaMHI SK YaCTKOBUI 3aMiHHMK 3epHOBUX. 3ayBaxumo, wo came lNpukapnatTs (BkNOYHO 3 BykoBuHOW) BXOAUTL A0
apeany Takoro Buay rnoay, sk ‘Tnig ykpaiHcbkui, Crataegus ucrainica’. Moro nnoau, poamipom 11-13 mm y giametpi,
npakTu4yHO BABIYI OinbLui, Hi>XX nnoau rmogy 3sBuyanHoro, Crataegus laevigata (7—10 mm y piametpi). Lle, oyeBnaHo,
iCTOTHO YNOTYXHIOBAno MOro xapyoBy MpuBabnuBiCTb ANs NIOAWMHW. YpaxoBylouu BuknageHi dakTh, npunyckaemo 3
BMCOKOI [0M€et0 BiporigHoCTi, Wwo bynaewTcbke /manaliiew/ ‘rmig, Crataegus laevigata’ BUHMKNO came B HagnNpyTCbKO-
GYKOBUMHCbLKUIA nepiog icTopii BynaewTcbkux ykpaiHuiB y perioHi HagnpyTtcbkoi BykoBMHM BHaCnigoK y3aeMogii 3 oaHieto
rpynot PYMYHCBKOrO HaCerneHHs.

Knio4oBi cnoBa: gianekronoris, ykpaiHcbki rosopu, Pecnybnika MongoBa, pyMyHiamu, gitoHimu, BykoBuHa, LLnnnHcbka
3eMns

ISSN 2521-1293 « HaykoBi 3anucku BiHHHIBKOTO JepkaBHOTO MeJarorivHoro yHisepcurety iMeni Muxaiina Komntobuncskoro. Cepis: ®inonoris (MoBo3HaBcTBO), 2025,
N° 40
© 2025 Asrop(u) L1 poGoTa my0uiKyeThCs y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta pO3MOBCIOKYeThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://orcid.org/0000-0002-2021-7958

Statement of the problem. More than fifteen
years ago, the Bulaesti /mala'yesh/ 'hawthorn,
Crataegus laevigata' was introduced into scientific
circulation (PomaHnuyk, Tawwm, 2010, c. 121). This
phytonym is, in all likelihood, a Romanianism in the
dialect of the Bulaestian Ukrainians. And a very
non-trivial  Romanianism due to a number of
reasons that will be set out in the main text of the
article.

Despite its non-triviality, however, over the
past time, this phytonym has not become the
subject of a special scientific examination, which
would allow us to clarify both the conditions for the
appearance of this Romanianism in the dialect of
the Bulaestian Ukrainians, and, in fact, its original
Romanian source.

It was the awareness of this omission and the
desire to correct it that became the motive for
conducting this study.

Analysis of the latest achievements and
publications. The dialect of Bulaiestian Ukrainians
has been intensively studied for over twenty years.
During this time, several dozen articles and two
monographs devoted to this topic have appeared.
Without the opportunity to present or even mention
them all here, | will limit myself to indicating only
some of the works of researchers who are
particularly actively engaged in its study,
I. V. Horofianiuk and A. A. Romanchuk (PomaHuyk,
Tawwm, 2010; Mopodp’siHiok, 2012a, 2016a, 20206;
"opodsHiok, Pomanuyk, 2017; PomaHuyk, 2024).

The topic of interactions between Bulaiestian
Ukrainians and Romanians was specifically
considered in a number of studies by
A. A. Romanchuk, which were summarized in a
monograph published last year (Pomanuyk, 2024).
However, the actual phytonyms (and especially the
phytonym-Romanisms of the Bulaestian dialect)
were practically not touched upon in these studies.

The phytonyms recorded in the Bulaestian
dialect were not the subject of a separate special
consideration either. Although some of them were
analyzed in a number of works by I. V. Horofianiuk
(Topod’sHioK, 2014, 2016a, 20166).

It is precisely all of the above that makes this
study, as it seems, very relevant..

Thus, the purpose of the article is to analyze
in detail the context of the emergence of the
Bulaestian Romanianism /manalitews/ 'hawthorn,
Crataegus laevigata', and to establish both its
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original Romanian source and the circumstances of
the formation of this phytonym in Romanian
language, and its subsequent borrowing by the
Bulaestian dialect.

Discussion. Y Thus, interpreting Bulaestian
Imanalitew/ hawthorn, Crataegus laevigata'
(Pomanuyk, Tawm, 2010, c. 121) as a Romanianism
(PomaHuyk, 2024, c. 478), | proceeded from the
obvious fact that this word is derived from the
Romanian madlai/manati (since the dictionaries of
the “Moldovan language” published in Soviet times
used Cyrillic graphics, then in those cases when a
reference is given to them, the Cyrillic spelling of
the quoted word is also given, through a slash), and
specifically in one (and, obviously, primary) of its
meanings, 'millet, Panicum miliaceum' (DEX, malai;
MPC, 1961, c. 402; OMP, 1987, c, 286; COENM,
1978, c. 272; ECYM, 3, c. 369), with the help of the
Romanian diminutive suffix -es. That is, literally
Bulaestian /manalitew/ originally meant "little malai”
where mélai meant "millet, Panicum miliaceum". In
Romanian, with the help of the same diminutive
suffix -es (as well as the suffix -as, which is
basically equivalent to it), several more phytonyms
were formed. First of all, it is such an important
phytonym in this context (we will address it in more
detail below) as mécies/maquew (méces/maveuws;
Romanian dictionaries prefer this form of the word,
but in Moldovan dictionaries it is mé&cies/mayuew
that is given as the main (or even the only) meaning
(COENM, 1978, c¢. 273). As well as
toporas/monopaw ‘fragrant violet (OMP, 1987,
c. 462); by the way, the same dictionary also gives
the homonym toporas/monopauw, with the meaning
‘small hatchet™.

However, when referring to the Romanian data
proper, despite all my efforts, | was unable to find
the original Romanian phytonym, the source for
Bulaiestian /manaitew/. And this, in itself, is quite
interesting.

Well, let’s consider the question in more detail.

Thus, according to dictionaries of the
Romanian language, the main term denoting

hawthorn in the Romanian language is
pdducel/nadyven (DEX, paducel). What is

noteworthy is that the phytonym paducel is also

1 I - .

I mention it here specifically because the Romanian toporas
was borrowed into the Budaiestian dialect as /Tono'pam/, with
the same meaning.
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formed with the help of a diminutive suffix, but a
different one, the suffix -el°.

For some reason, this phytonym,
paducel/nadyqyen, was not included in the
dictionaries of the Moldavian language published in
Soviet times (OMP, 1987; MPC, 1961). However,
the etymological dictionary mentions it (COEJIM,
1978, c. 345). And, as far as | can see, in the
Romanian/Moldavian dialects on the territory of the
Republic of Moldova, this phytonym is the only
known designation of hawthorn.

In any case, it is precisely and exclusively as
paducel that hawthorn is known in the Moldovan
vilages of Mirzaci and Mirzesti, which are
neighbors of Bulaesti village. And, in general, my
attempts to interview informants, natives of
Moldovan villages in different regions of the
Republic of Moldova, gave a similar result.

All they know is the phytonym paducel
‘hawthorn'. And never, in any context (not only to
denote hawthorn) have they heard a word similar to
the Bulaestian /manaiteww/.

In some Romanian dialects, however, other
phytonyms are used to denote hawthorn, in addition
to paducel (DEX, paducel).

Thus, let's cite: «PADUCEL s. 1. (BOT;
Crataegus monogyna) (reg.) cacadara, gherghin,
maracine. 2. (BOT.; Crataegus oxycantha) (reg.)
gherghin, méaces, (inv.) ramnx» (DEX, paducel).

That is, in general, in the Romanian space, at
least six more words are known that denote
hawthorn. Such a variety of Romanian phytonyms
for hawthorn is already interesting and indicative in
itself. It is worth noting separately that of these
Romanian phytonyms, the use of the word
maécies/maquew to denote hawthorn attracts special
attention. But, as we can see, Romanian
dictionaries do not list anything similar to Bulaestian
ImanalieLu/ among the names of hawthorn either.

Thus, we have a very curious situation: the
Bulaestian dialect contains obvious Romanianism,
which, however, is not found anywhere in the
Romanian language itself, or at least in its
individual dialects®.

2 By the way, the same suffix is also used to form the attested
Romanian  phytonym, derived from malai, denoting
Lithospermum officinale: «malacel ... (Bot; rar) Mei-pasaresc
gLithospermum officinale)» (DEX, malacel).

This is, in fact, not an isolated example of similar
Romanianisms of the Bulaestian dialect, not found in the
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That is, we are dealing either with a Romanian
archaism that has not been preserved anywhere in
the Romanian language space itself, or, more likely,
with a Romanian archaic dialectism, but again, not
preserved. In this situation, it is certainly
fundamentally important (and interesting) to take a
look at the Ukrainian dialect space: are there any
analogies there to Bulaesti ImanaliteLwu/?

The efforts undertaken in this direction have
shown that, firstly, there is no direct analogy to
Bulaestian /manalitew/ in any of the Ukrainian
dialects. At least, according to the dictionaries of
these dialects known to me. However, secondly,
there is still, albeit indirect, an analogy to Bulaestian
/manalitew/ in Ukrainian dialects, and specifically in
Bukovinian ones. Namely, in some Bukovinian
dialects (specifically: Zastavna, Kitsmani,
Storozhinets, Novoselytsia, which is indicative
(PomaHuyk, 2024, c. 43-68, 131-148)), phytonyms
manad, manaey, manatiok are known and precisely
with the meaning 'hawthorn, Crataegus oxyacantha
' (CBT, 2005, c. 274)".

Finally, thirdly, there is another, albeit even
more distant analogy (and, what is also noteworthy,
in the immediate vicinity of Bukovina). These are
the phytonyms recorded in four villages in the area
of the Central Podolian dialects kawka-manawxa,
mama'nuyka 'Hawthorn monogyna, Crataegus
monogyna Jacq." (lopody’sHiok, 20126, c. 113;
lMNopody’siHiok, 2020a, c. 124). Specifically, these are
the villages of Pechera (Tulchyn district), Balanivka
(Bershad district), Bronnytsia (Mohyliv-Podilskyi
district), Vilshanka (Kryzhopil district) (FTopod’aHtok,
2012a, c. 112, kapta 23). All of this is the southern

Romanian language itself. Thus, one can also note here the
Bulaestian /H'iHTa'pew:/ 'a species of mint'. Based on the
established patterns of transmission of Romanian phonetics by
the Bulaestian dialect (PomaHuyk, 2024, c. 405-434), Bulaestian
[HinTalpew”:/ is obviously derived from a Romanian etymon that
must have had the form mintdres (in turn, derived from the
diminutive suffix -es from Romanian mintad 'mint’). In this case,
the Romanian /s/, according to a rare but still recorded model in
the Bulaiestian dialect (Pomanuyk, 2024, c. 431), gave /w'"/. And
the Romanian /m/, following the tendency characteristic of the
Bulaestian dialect as a whole to shift the pronunciation of sounds
to the middle palatal zone, eventually moved into Bulaestian /H/.
“ Crataegus oxyacantha I. is an earlier botanical designation of
the same 'Crataegus laevigata'. But in general, it should be
noted that the abundance of hawthorn species in the area under
consideration (in total, there are about 230 hawthorn species
(according to other sources, up to 1250) in Eurasia and
especially in North America), and the use of identical phytonyms
in Romanian to designate different hawthorn species - requires
us to take into account the genus Crataegus as a whole when
discussing this, regardless of which specific species are being
discussed.
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part of the Vinnytsia region; the Mogilev-Podolsk
district is located on the banks of the Dniester (and
is adjacent to the area of Bukovinian dialects,
bordering on Khotynshchyna), and the Tulchinsky;,
Kryzhopolsky and Bershadsky districts located in
the Southern Bug basin are adjacent, forming a
compact area of the indicated phytonyms.

Phytonyms  kawka-manawka, mama'nuyka
‘Hawthorn monogyna, Crataegus monogyna Jacq.',
despite their obvious disparity to Bulaestian
/manaliteww/ "hawthorn’, as well as to the Bukovinian
manal, manatiok, Mmanaey ‘hawthorn', it is also
obvious in its etymology that it is related to the
same Romanian malai/manad’.

® Actually, this is obvious even when taking into account the
Russian dialect (Southern Russian) manad 'millet flour porridge'
(ECYM, 3, c. 369). From this is derived Russian kawa-manawa,
Kawka-manaweka. Besides, mamarbiea is also a very thick, tough
porridge (ECYM, 3, c. 376).

It is important to note that although the origin of both Romanian
maélai and mamadliga is generally considered unclear (COEM,
1978, c. 272; ECYM, 3, c. 369), but it is also common that they
are etymologically related (COENM, 1978, c. 272; ECYM, 3,
c. 376). Concerning mélai/manat, the most obvious is the noted
(COENM, 1978, c. 272) its connection with the meaning 'soft,
crumbly, loose, juicy'.

| would also add the Romanian regional one (apparently,
primarily Transylvania and Moldova; in Transylvania it has a
wider range of meanings, including: "hand mill; windmill
millstone..." (DEX, melesteu)) melesteu 'a stirrer for mamalyga'.
Its origin is from Hungarian mallaszto (ECYM, 3, c. 371) It is
obvious and universally recognized. However, it is interesting
that the meaning of the original Hungarian verb, from which the
Hungarian mallaszto is derived, is nothing more and nothing less
than 'to grind, to crush'. That is, melesteu is obviously and
semantically connected with mélai and mamaliga.

In other words, we have a cultural complex malai 'cereal and
flour, groats from it' — mdmaliga 'basic dish of the diet from flour,
groats of this cereal' — melesteu 'a mixer used for preparing this
dish', the components of which are also semantically connected.
And, according to historical and ethnographic data, we clearly
attribute this cultural complex primarily to the Romanian groups
of the mountainous regions of the Carpathians (Transylvania,
Maramures) — the zone of Romanian-Hungarian interference.
Apparently, it is precisely with this zone that we should associate
both the emergence of this cultural complex and the etymology
of its constituent parts, based on the fact that it should ultimately
lead us to a common root-source.

However, | do not think that the search for this root-source
should be done on Hungarian soil (rather, the question should be
asked about the origin of the Hungarian mallaszto itself and the
Hungarian verb that is its source). Rather, the reference point
should be the noted (COEJIM, 1978, c. 272; ECYM, 3, c. 376)
connection between the Romanian mamdligd and the Italian
meliga 'millet, corn’, despite the phonetic difficulties of such a
comparison.

Based on all the information at our disposal, it seems to me that
the etymology of malai should be sought either based on the
long-standing idea of a Celtic-ltalic community. Thus, it should
be associated with the languages of the population of Raetia and
Noricum before their conquest by the Romans, which brings to
mind the "Eastern Alpine" hypothesis of the origin of the Vlachs
by M. E. Tkachuk (PabuHoBu4, 2000, c. 370). Or it comes (as it
was suggested (ECYM, 3, c. 376)) to the Latin Panicum
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However, with the exception of those
mentioned above, there are no analogies to the
Bulaestian /mana'itew/ 'hawthorn' in the Ukrainian
language space.

This conclusion is confirmed by reference to
the fundamental work of Yu. Kobiv, dedicated to
Ukrainian folk phytonymy (Ko6is, 2004). According
to the data he cites, in Ukrainian dialects, in
general, the names of hawthorn (its various
species) are quite uniform, and mainly represent
various variants and derivatives of the common
Ukrainian word er1id (Kob6is, 2004, c. 143). Hutsul
dialects stand out against the general background,
where this plant is designated by the term

kapkadup  (obviously corresponding to the
Romanian  cacddard, and either directly
representing Romanianism, or still somehow

connected with the Romanian cédcéddard), and
Transcarpathian and Boykov’s dialects, in which is
used respectively dpaya and OpaqUHaG.

Thus, we have before us a specific Bulaestian-
Bukovinian parallel, absent, which is noteworthy,
even in the Hutsul dialects (also closely related to
the Bulaestian dialect). Does this mean, however,
that this analogy owes its origin to the Bukovina
region, and marks the Prut-Bukovinian stage and

miliaceum also (from which three other names for millet in the
Romanian language are derived (mei, pdrdng, pasat). The
second option obviously implies that we should be talking about
dialectal development within one of the Romanian groups of the
Carpathians (and, in all likelihood, also the Alpine zone).

® Bulaestian /a'pau'a/ ‘a type of thorny shrub’ (PomaHuyk, Talm,
2010, c. 113) means Lycium barbarum L. Among the Ukrainian
phytonyms denoting this plant, the only analogy to the
Bulaestian term is depeya, known in Volynian dialects (Kobis,
2004, c. 262). Although as a designation for other thorny bushes
(and not only bushes) dpava in Ukrainian dialects it is known
more widely: «gpaya — Arctium lappa, Cirsium arvense,
Crataegus monogyna, Rosa canina» (Ko6is, 2004, c. 530). But
all this, what is characteristic, is the Transcarpathian dialects:
Arctium lappa (Ko6us 2004: 64), Crataegus monogyna (Kobwus,
20i4, c.143), Cirsium arvense (Kobis, 2004, c. 128), Rosa
canina (Ko6is, 2004, c. 350).

That is, apparently, Opaya — represents yet another piece of
evidence of ancient connections between the Bulaestian and
Transcarpathian  dialects lopod'sHiok, 2012a, c. 281,
lopod'siHiok, 2016a; Pomanuyk, 2024, c. 63-68, 134-140).

The variant dpa4uHa although more widespread, it also refers us
as a whole to the Carpatho-Ukrainian region and the territories
immediately adjacent to it from the north: Berberis vulgaris —
Lemkov’s dialects (Ko6is, 2004, c. 81), Crataegus monogyna —
Boikov's (Kobus, 2004, c. 143), Rubus caesius — Lemkov’s and
San River region’s dialects (Ko6iB, 2004, c. 355), Rubus
nessensis — Lemkov’s dialects again (Ko6is, 2004, c. 355).

In this regard, one cannot help but recall the Romanian
dracild/0payuna (dracind/Opa4uHs) 'barberry' (MPC, 1961, c. 192;
COENM, 1978, c. 120), which is considered a late Proto-Slavic
borrowing, and its numerous South Slavic (Bulgarian and Serbo-
Croatian) parallels.
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component (PomaHuyk, 2024, c. 43-68, 131-148)
genesis of the ethnographic group of Bulaesti
Ukrainians?

| believe that the fact of this analogy in itself is
not a sufficient basis for such a conclusion. It is
quite possible that the Bulaestian Imanalitew/
‘hawthorn' and Bukovinian wmanad, manatox,
manaey ‘hawthorn' arose, although under the
general Romanian influence, but completely
independently of each other.

Moreover, as we can see, the analogy is not
direct. And if in the Bukovinian dialects we are, in all
likelihood, dealing with a tracing from Romanian,
then in the Bulaestian dialect the /manaiiew/ is a
direct borrowing. It seems that behind this
difference there is also a difference in the nature
and context of interactions with the Romanian
language environment of the ancestors of the
Bulaestian Ukrainians, on the one hand, and the
ancestors of the speakers of the Nadprut-
Bukovinian dialects, on the other. Nevertheless,
some other facts allow us to assume that both
events — and the emergence of the Bulaestian
/manaliiew/ 'hawthorn', and the emergence of the
Nadprut-Bukovinian manad, wmanatok, wmanaey,
‘hawthorn' — were part of a common episode in the
history of the Bulaestian Ukrainians and the
speakers of the Nadprut-Bukovinian dialects, and
were associated specifically with Bukovina.

What are these facts?

First of all, let us note that in the Romanian
linguistic space there is a considerable diversity of
not only the names of hawthorn (which was noted
above), but also of common millet. Moreover, the
main, most widespread name is by no means
malai, but another name, mei:
«MEl s. (BOT.) 1. (Panicum miliaceum) (reg.)
parang, pasat, (Mold. si Transilv.) malai» (DEX,
mei). While malai ‘millet, Panicum miliaceum’ is a
regionalism, which obviously already limits the area
in which the transfer of the meaning of Romanian
malai to hawthorn could have occurred. However,
the area of distribution of Romanian malai ‘millet,
Panicum miliaceum’ is still too vast to clarify the
question of interest to us’.

" As Romanian dictionaries usually indicate, the regionalism
malai ‘millet, Panicum miliaceum’ is widespread in Moldova and
Transylvania, which is already quite widespread. Plus, to
Moldova and Transylvania as the area of this regionalism, we
should still add Banat (indicated by some dictionaries). And also
Maramures, where until the 17th century, before the spread of
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What is much more promising here is that the
semantics of the main Romanian name for
hawthorn, pd&ducél/nadyyen, is accompanied in
Romanian folk tradition by significant negative
connotations. Which, apparently, should have
prevented the transfer of the meaning malai to
hawthorn. Indeed, the etymology of the Romanian
name for hawthorn, paducél/nadyyen, is related to
the Latin (and Romanian) word for 'louse’. And in
Romanian folk tradition, there is a widespread belief
that whoever eats hawthorn fruits will be infested
with  lice. And also, the same word,
paducél/nadyqen, has parallel meanings of 'sheep
scabies' and 'itching or goosebumps on the soles of
the feet: «paducél ... (lat. *peducellus, ... dupa
credinta ca cine maninca fructele lul se umple de
paduchi); 1. Scaiete (Crataegus oxyacantha).
2.Riie a oilor. 3. Mincarime sau furnicatura pe
talpile picioarelor» (DEX, paducel).

Moldova, as noted above, is included in the
zone where the phytonym pdducél/nadyyen is used
as the name of hawthorn. That is, accordingly, in
the zone of distribution in the popular
consciousness of negative connotations associated
with this phytonym. Meanwhile, as is obvious,
earlier it was malai ‘millet, Panicum miliaceum’ that
served as one of the key (or even the main) cereals
not only in Maramures, but also in the foothill and
mountainous regions of the Romanian space in
general. And this, accordingly, determined the

emergence in the Romanian popular
consciousness  of  unconditionally  positive
connotations in connection with this cereal.

Accordingly, in all likelihood, the transfer of the
name of millet to hawthorn was possible only in
some, rather narrowly localized zones of the
Romanian linguistic space, where the attitude to
hawthorn was different, and precisely similarly
positive, as to millet. And these, in all likelihood,
were precisely some mountainous zones of the
Carpathians, where hawthorn, in conditions
unsuitable for agriculture, could be actively used as

corn, millet was the main grain (and agricultural crop in general)
crop and the basis of nutrition for the population («mei, s.m. —
(bot.) Planta erbacee din fam. gramineelor (Panicum miliaceum).
Cultura traditionald Tn satele din zona Maramures pana la
aparitia porumbului ...» (DEX, mei). Today, in the Maramures
dialect, corn is called malai, which obviously means that the
name has been transferred from the old staple grain (millet) to
the new one (corn).
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food as at least a partial substitute for cereals®.

This was also facilitated by the taste of
hawthorn fruits - it is no coincidence that, judging by
ethnographic data, they are compared with
mamalyga: «niliti ak Ky'ca|7|iLu / olw'i arogm / Bo'Hm
ycelpequn'i ak mamalnura» (Fopody'siHiok, 20126,
c. 113; Nopody’siHok, 20204, c. 124).

It should be noted here that a number of
peoples of Europe (and, in particular, in Crimea)
previously actively used hawthorn fruits (of various
species) in cooking, including making flour for
baking bread. At the same time, the nutritional
value (and taste) of the fruits of different types of
hawthorn differs significantly — which, among other
things, depends on the size of the fruit.

And in this regard, it is noteworthy that it is the
Carpathian region (including Bukovina) that is
included in the range of such a type of hawthorn as
'‘Ukrainian hawthorn, Crataegus ucrainica'. Its fruits,
11-13 mm in diameter, are almost twice as large as
the fruits of the common hawthorn, Crataegus
laevigata (7-10 mm in diameter). Which, obviously,
significantly increased its nutritional attractiveness
in the eyes of people of traditional cultures.

Conclusions. Based on the facts presented, it
seems more likely that the Bulaestian /manaliteLw/
‘hawthorn, Crataegus laevigata' arose precisely in
the Bukovinian period of the history of the
Bulaestian Ukrainians, in the region of Bukovina,
and, in all likelihood, as a result of interaction with
the same group of the Romanian population. The

8 Let us note in this connection that it is precisely one of these
mountain and foothill zones, South-Eastern Transylvania, that is
the locus where the phytonym maélai was transferred (using the
augmentative suffixes -oi or -on) to two species of alpine plants:
«malaoi, ... Numele a doi arbusti care cresc pe stinci si au flori
galbene si frunze liniare, acoperite cu peri. (Helianthemum
alpestre si rupifragum); ... (Regional) 1. (Prin sud-vestul
Transilv. ...» (DEX, malaoi).

138

outlined conditions of this event (where the final
separation of the Bulaestian dialect from the
Bukovinian, which occurred, as was shown earlier
(PomaHnuyk, Tawum, 2010; PomaHuyk, 2024) no later
than the turn of the 15th-16th centuries, gives us
the terminus ante quem), as well as the absence of
its traces in the Hutsul dialects (which adopted a
different Romanianism, kapkagup, as a designation
for hawthorn) - give us, in general, both the
chronological framework and the general context of
the emergence of the Bulaestian /manaliew/
'hawthorn' and Bukovinian manan, mananokx,
manaey 'hawthorn'. Apparently, the emergence of
these phytonyms should be associated with the
cultural and historical situation of interaction
between the East Slavic and Romanian populations
that developed in Bukovina as a result of the
formation of the so-called “Shipinskaya zemlya” in
the 14th century (banyx, 2010).

Prospects for further research. It seems that
further research should focus on clarifying both the
original Romanian area where the sought-after
etymon of Bulaestian could have originated
/manalitew/ 'hawthorn'. And also the search for
possible new analogies to it in the Ukrainian dialect
continuum itself.
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Abstract

This article offers a comprehensive examination of the semantic dimension of translation, with a particular focus on English-
Ukrainian correspondences. It investigates the linguistic, cognitive, and cultural parameters that shape the process of meaning
transfer across languages. The relevance of the study lies in the growing demand for precise and culturally attuned translation
within an increasingly globalized communicative environment, where accurate intercultural mediation is essential in such
domains as diplomacy, science, business, education, and mass media. The primary objective is to elucidate the mechanisms
by which semantic relationships are realized in English-Ukrainian translation and to identify strategies that effectively ensure
semantic equivalence. The study also classifies types of semantic correspondence and analyzes instances of semantic
divergence, with particular attention to the interaction among lexical semantics, contextual meaning, and culturally embedded
knowledge — all of which present significant challenges to translation adequacy and equivalence. Methodologically, the
research employs a combination of comparative, componential, and semantic field analyses, applied to a corpus of examples
drawn from literary, journalistic, and colloquial texts. The theoretical framework integrates insights from both classical and
contemporary translation theories, including dynamic and formal equivalence models, as well as cognitive and functional
approaches to meaning construction and transfer. The findings demonstrate that English-Ukrainian semantic correspondences
are seldom isomorphic, due to substantial discrepancies in lexical organization, semantic categorization, and idiomatic
expression between the two languages. While some lexical items exhibit direct equivalents, many others require contextual
reinterpretation or transformation. Particular emphasis is put on the translation of polysemous words, idiomatic expressions,
and culturally specific elements, which often necessitate the use of functional analogues, descriptive reformulations, or
compensatory techniques to preserve both semantic content and stylistic nuance. The study further systematizes key types of
semantic transformation — including generalization, concretization, modulation, and semantic development — and underscores
their critical role in addressing semantic and cultural asymmetries. Special attention is given to the translation of connotative
meanings and culturally loaded references, which demand not only linguistic proficiency but also advanced intercultural
awareness and pragmatic sensitivity on the part of the translator. In conclusion, the article contends that translation should not
be conceptualized as a mechanical process of linguistic substitution, but rather as a complex act of intercultural communication.
Semantic adequacy depends on a nuanced understanding of both source and target languages, along with their respective
cultural and communicative contexts. The research contributes to the advancement of translation studies by offering a refined
typology of semantic correspondences, methodological guidance for semasiological analysis, and pedagogical
recommendations for translator training. The implications extend to improving translation quality, enhancing intercultural
competence, and informing the development of more sophisticated theoretical and practical models in translation scholarship.

Keywords: semantic approach, translation studies, semasiological method, semantic equivalence, English-Ukrainian
translation
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AHoTauin

Y cTaTTi cxapakTepu3oBaHO CEMaHTUYHi acnekTu nepeknagy 3 aHrmifcbKoi Ha YKpaiHCbKy MOBY. AKTyamnbHICTb TeMWu
3yMOBIieHa 3poCTaHHAM NoTpebn B agekBaTHOMY Ta KynbTypHO peneBaHTHOMY nepeknagi, wo 3abesnevye eeKkTMBHe
Nopo3yMiHHS B ymMmoBax rnobanisaoBaHoOro KOMyHikaTVBHOIO cepefoBuLLa, 30Kpema B AUNIIOMaTUYHIN, HayKOBIl, OCBITHIN,
MeniviHii Ta ainosin cdepax. MeTo cTaTTi € 3'acyBaHHSA MexaHi3MiB peanisauii ceMmaHTUYHUX 3B’A3KIB y nepeknagi 3
aHrMiNCcbKOi MOBWM Ha YKpaiHCbKy, @ TakoX BM3Ha4YeHHs Hanbinbll edeKTUBHUX cTpaTerii JOCATHEHHS CEMaHTUYHOI
ekBiBaneHTHOCTi. OCHOBHy yBary 3ocepemXeHO Ha knacudikauii TuniB CeMaHTU4YHOI BiAMOBIOHOCTI, aHanisi sBuLY,
CEMaHTUYHOT AUBEPreHLii, a TakoX Ha AOCMIOKEeHHI B3aEMO3B's13KY NEKCUYHOI CEMaHTUKUN, KOHTEKCTYarnbHOro 3HayYeHHs
Ta KynbTypHO 3YMOBMEHUX 3HaHb, SKi YCKNaAHIOWTb Npouec nepeknagy 3 oOrnsgy Ha KpuTepii ageksaTHOCTI
ekBiBaneHTHocTi. MeTogonoriyHa ocHoBa LOCHigKeHHs1 nepenbdadvae BUKOPUCTAHHS MOPIBHAMBHOMO, KOMMOHEHTHOrO Ta
CEMaHTMYHOro aHarisis, L0 3aCTOCOBYHOTLCA Mif Yac A0OMPaHHsS NPUKNaziB i3 Xy4OXKHIX, MyOniLUMCTUYHMX Ta PO3MOBHUX
TekcTiB. TeopeTudHy 6a3y CTaHOBNATb SIK KMacW4Hi, Tak i cydacHi nepeknago3HaBdi KOHLUenNuii, 30kpema Teopii
AVHaMmiYHOI 1 dopmarnbHOI eKBIBaneHTHOCTI, a TaKoX KOTHITMBHI Ta dyHKUiOHanbHi mogeni nepegadi 3HaveHHs.
3’'acoBaHoO, WO CEeMaHTWUYHI BIOMNOBIAHMKA MK BUXIOHOK (@HrMINCbKOK) Ta UiNbOBOK (YKPAiHCbKOK) MOBaMM 4acTo
OyBaloTb i30MOpPHMMKM 4Yepe3 pO3BIKHOCTI B NEKCUMYHIN CTPYKTYpi Ta igiomatndyHomy penepTyapi. [lepeknag
noniceMivyHnx cnis, pas3eornoriamiB i KyrnbTypHO MapKOBaHUX OAWMHULbL BUMArae BUKOPUCTAHHA (DYHKUINHWUX aHamnoris,
OnNUCOBKX TpaHcdopMalin abo KoMneHcaTOpHUX cTpaTeriin. 3asHayeHo, WO AOCArHEeHHs1 CEMaHTUYHOI BiAMOBIQHOCTI
MOXIMBE NnuLIe 3a YMOBM IMUOOKOro po3yMiHHSI siK BMXiQHOI, TaK i LiNbOBOI MOB, @ TakOX peneBaHTHUX KyNbTYPHUX i
KOMYHIKaTMBHMX KOHTEKCTIB. YOOKMNaAHEeHO TUMOSOrit0 CEMaHTUYHUX BiAMNOBIOHWKIB, O cnpusie nornnbneHHo Teopii Ta
NpakTUKM nepeknagy, popMye MeTOAUYHI OPIEHTUPM ONA CEMACIONOriyHOro aHanidy Ta HanpauloBaHHS pekoMeHaaLin
woao miarotoBkn chaxiBuiB y ranysi nepeknagosHasctBa. OTpumaHi pesynbTatm MOXyTb OyTW BMKOpUCTaHi Ans
NiABULLEHHS SAIKOCTi  nepeknagy, OPMYBaHHSA MDKKYMNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI W YAOCKOHAaneHHs mogenewn
nepeknagaubkoi AianbHOCTi B akageMidHOMY Ta NpodecinHOMY cepeaoBULL.

Knro4yoBi cnoBa: cemMaHTUYHUI Niaxig, Nepeknago3HaBCcTBO, CEMACIONOriYHNUN MeTon, CEMaHTMYHA EKBIBANEHTHICTb,
aHrMinCcbKo-yKpaiHCLKUA nepeknag,
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Introduction. Translation is not merely a
mechanical process of replacing words from one
language with their equivalents in another; it is a
complex act of transferring meaning across
linguistic and cultural boundaries. Among the
various approaches to translation, the semantic
aspect plays a crucial role in ensuring that the
intended meaning of the original text is preserved.
Semantic translation prioritizes the sense and
nuances of individual words and phrases, aiming to
capture their full connotative meanings in the target
language. «Semantic translation remains within the
original culture and assissts the reader only in its
connotations if they constitute the essential human
(non-ethnic) message of the text» (Newmark, 1981,
p. 39). This approach is particularly attentive to the
cultural and contextual dimensions of language,
recognizing that words often carry layers of
meaning that go beyond their surface definitions. As
such, the semantic aspect of translation seeks to
bridge not just linguistic differences but also the
subtleties of thought embedded in the source text. It
pursues «the thought-processes rather than the
intention of the transmitter» (ibid.).

In the field of translation studies, the semantic
approach is often regarded as the most theoretically
nuanced, as it emphasizes the process by which
linguistic signs convey conceptual meaning rather
than merely referential content. The studies
conducted within this theoretical framework evolved
within semiotic (linguistic-centric), communicative
(functional) and cognitive perspectives. The
semiotic view regards translation as the process of
transferring the ‘meaning’ encoded in one set of
linguistic signs into a different set, relying on the
effective use of vocabulary and grammar (Catford,
1965; Nida, Taber, 1982; Bassnett-McGuire, 2002).
Within the communicative perspective, translation is
viewed as an act of communication in which the
medium (‘force’) prevails over the content
(Newmark, 1981, p. 39). The functionally oriented
approach adapts the translation to the target
audience’s needs: meaning is considered as
«information which is offered under the condition
that the sender expects it to be of interest (to
contain something ‘new’) for the recipient» (Reil3,
Vermeer, 2013, p. 92). The cognitive approach to
translation shifts the focus from texts and functions
to what happens inside the translator's mind — that
is, how meaning is processed, constructed, and
transferred cognitively (Halverson, 2017,
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Vandevoorde, 2020). Drawing on the foundational
principles of semiotics, alongside communicative,
functional, and cognitive linguistics, the approach
underscores the significance of cross-cultural
(Sperber, Devellis, Boehlecke, 1994; Papadakis et
al., 2022) and cross-disciplinary (Garcia, Mufioz,
Singer, 2023) avenues in the study of semantic
translation.

It is evident that the semantic approach
exhibits internal diversity and cannot be regarded
as monolithic. It branches into various sub-
approaches - denotative, significative,
communicative, etc. — each focusing on a different
aspect of meaning. «Translation is now regarded as
complex interlinguistic and intercultural process
where the context of communication is of foremost
importance» (Cortés, Harding, 2018). The challenge
is to define how these sub-approaches relate to one
another and to clarify what makes each one distinct.

The purpose of the study is to analyze the
semantic approach to translation from English into
Ukrainian, with particular emphasis on the
semasiological strategies used to preserve both
denotative and connotative meanings across
languages and cultures. The purpose is threefold: to
explore the principles and mechanisms of the
semasiological method as applied to translation; to
identify and categorize types of semasiological
correspondences — identity, inclusion, overlap, and
exclusion — in English-Ukrainian translation
practice; to demonstrate the practical relevance of
the semasiological approach in specialized domains
such as legal and scientific translation.

The research material comprises words and
phrases with multiple meanings, which describe
culturally bound, emotionally charged, or context-
sensitive phenomena. These lexical items are
analyzed in light of their semantic complexity to
illustrate how translators maintain conceptual and
expressive equivalence between the source and
target texts. The English illustrations are either
taken from Oxford English Dictionary (OED, 2009)
or generated by ChatGPT.

1. Methodological Framework.

The research is grounded in an
interdisciplinary = methodology that integrates
principles from semantics, semiotics, cognitive
linguistics, and translation studies. The study

employs a qualitative analytical approach, with
particular emphasis on the semasiological method,
which moves from word to meaning, focusing on
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how lexical items in the source language (English)
correspond to equivalent units in the target
language (Ukrainian). This study is based on the
assumption that translation is a cognitively and
culturally mediated process in which semantic
equivalence goes beyond literal meaning to include

conceptual, connotative, and contextual
dimensions. The research procedure includes:
examination of the significative process of

translation; identification of key elements of the
semantic approach to translation; classification of
translation correspondences according to the
typology of semasiological equivalence (identity,
inclusion, overlap, exclusion). Through this
methodology, the study aims to demonstrate how
semasiological principles can be effectively applied
to achieve both linguistic precision and cultural
fidelity in translation practice.

2. Examination of the significative process of
translation.

The significative process of translation
emphasizes conveying the conceptual and
connotative components of lexical meaning from the
source language to the target language.

The conceptual component of lexical meaning
is determined by the word’s reference to a mental
entity (concept, image, idea, conception, etc.).
Within this approach, lexical meaning is treated as a
concept (an abstract or generalized idea of objects,
processes, and other phenomena) denoted by a
word. The relation of the word to the concept is
interpreted as its conceptual meaning. The concept
comprises the minimum of typical features that
characterize the object of designation and
distinguish it from other objects. Depending on a
translator’s intention in selecting those typical
features, translation may reveal different degrees of
semasiological equivalence, cf. the term blackball,
which refers to formally rejecting or excluding
someone from a group or society, often through a
voting process (OED). A direct translation might
focus on the equivalent of «to exclude» or «to
ostracize», considering the contextual background.
The choice reflects the translator’s intention to
convey both the action (exclusion or ostracism) and
its underlying negative connotation within the
specific social context, ensuring the translation
resonates with Ukrainian readers by maintaining the
original’s conceptual nuances, cf.:

Anyone put up for election can be blackballed.
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by0db-sika kaHOuOamypa, sucyHyma Ha eubopu,
moxe 6ymu 3abasomoeaHa.

Most clubs are exclusive in the sense that you
can be blackballed because people do not want
you.

IcHye  eenuka  Kinbkicmb  Kiybig,  sKi
88a)KalOMbCSI  €KCK/TIO3UBHUMU fIUWEe MOMY, WO
mam Moxymb eidMmoeumu 6yOb-KOMY, KO20 He
padi bayumu.

She cuts somebody, and the man is
blackballed in his club. There is no need to explain
why he was blackballed or by whom.

BoHa empauae npuxuneHicmb 8o eac — i 8u
exe He 4sieH Kiyby. A nosicHroeamu, xmo 9o yb020
npudemHudll i YoMy, Hemae rnompebu.

The connotative component of lexical meaning
is determined by the speaker’s attitude towards a
denoted object, the relations between an addresser
and addressee, the communication environment,
the goal an interlocutor intends to achieve, etc.
Realizing the connotative component of lexical
meaning in translation involves capturing emotional,
evaluative, expressive, cultural, or associative
nuances of words beyond their literal meanings. For
example, the term baby-kisser is colloquially used in
English to refer to politicians who kiss babies during
campaigns to gain favor with voters. To translate
this concept into Ukrainian, one would need to
convey not just the literal action but also the
implication of seeking public disapproval through
superficial or symbolic gestures. A creative
equivalent in Ukrainian might focus on this aspect of
political behavior, cf.:

Don’t be fooled by that charming smile; he’s
just another baby-kisser looking for votes.

He O0daime cebe owykamu — ue ydaesaHa
yapieHa rocmilika 4epao8oe2o cjiyau Hapody, sKull
Hamazaembcs 3d06ymu npuxunbHicmb
efiekmopamy.

The local news mocked the mayor as a baby-
kisser, highlighting his photo ops with babies and
handshakes at community events.

Micuesa npeca oxpecmurna mepa ynecsaueum
nonynicmomMm 3a U020 rioKkasHi ¢omocecii 3
marsnokamu, obitimamu ma pydYykaHHSMU 1i0 4ac
2pomadcbKux 3axodis.

3. Key elements of the semantic approach to
translation

Key elements of the semantic approach to
translation include:
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(@) understanding the direct, dictionary
definitions of words and how they form a concept in
the source language, cf.:

The defendant was charged with burglary.

llidcydHo2o 38uUHysamunu 6 He3aKOHHOMY
MPOHUKHEHHIi 00 umJsa 3 HaMipoM E4YUHEHHSI
MSIKKO20 3/10YUHY.

The translation accurately reflects the legal
term burglary «the crime of breaking into a house
with intent to commit felony» (OED), focusing on the
specific denotation of unauthorized entry with the
intent to commit a crime, crucial in a legal context;

(b) grasping the cultural meanings words carry,
beyond their literal definition. Culturally specific
terms have no equivalent in the target culture and
necessitate cultural adaptation or explanation to
ensure the target audience understands the
reference. For example, the English idiom (as)
crafty as a rat, rendered as nidcmynHud, sk naytok
(wyp), would not reflect its specificity (rats are said
to have a premonition when a ship is about to sink,
and leave it) in Ukrainian, as for the Ukrainians the
concept of ‘rat is hardly associated with
‘craftiness, guile, treachery’. It is rather the
concept of ‘snake’ that counts, cf.: npuepimu 3mito
Ha epy0six «BUABUTM TypbOTy, MikMyBaHHA npo
TOro, XTO MNOTIM BigOAYYe 3MOM»; Ji3mu 3Mie0 8
Oywy «BUSIBMAOYM yAaBaHy Jt00’s13HICTb, NPUA3HDb
ao KOrocCb, nobueartucs noro OoBip’s,
npuxunbHocTi»; hence, nidcmynHud, sk 3mis might
be a more appropriate equivalent, cf.:

He is hypocritical, ingratiating, agile, and as
crafty as arat.

BiH nuuemipHul, ynecnusul, crpumHul i
nidcmynHul, siK 3Mist;

(c) analyzing how context affects word
meaning and choosing translations that maintain
the original's nuances, cf.:

Mr. James Duffy lived in Chapelizod because
he wished to live as far as possible from the city of
which he was a citizen and because he found all the
other suburbs of Dublin mean, modern and
pretentious.

lMaH [Dxeumc Hagpghi xue y Yelnnizoli, i Ha
me 6yno dei npuyuHu: 8iH npazHys bymu skoMmozaa
Oani 8i0 micma, 00 epomadu sIKo20 Hasexas, a we
8iH eeaxae yci IHwi nepedmicmsa [ybniHa
JXKasno2iOHUMU, XUMepHUMU ma NMoKa3HUMU.

The original English sentence by James Joyce
is stylistically rich and layered with subtle
connotations, especially in the adjectives mean,
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modern, and pretentious. The word mean in this
context likely connotes both moral pettiness and
aesthetic inferiority — a kind of small-minded,
unimpressive character. The Ukrainian equivalent
xanweidHi captures the negative evaluative tone
well, conveying something pitiful or contemptible,
which aligns with the speaker’s disdain. While it
slightly amplifies the emotional judgment, it
maintains the critical connotation, thus achieving a
connotative equivalence. Modern in Joyce’s context
is likely pejorative, suggesting sterility, lack of
tradition, or artificiality, rather than technological
advancement. The Ukrainian xumepHi (something
astonishing, unusual, and hard to understand or
explain) leans toward visual or stylistic oddity and
captures an aspect of alienation or aesthetic
discomfort. This could be categorized as partial
overlap in semasiological terms (vide infra),
capturing a common undertone of deviation from
tradition. Pretentious implies affectation, self-
importance, or ostentatiousness without substance.
lNokasHi (showy or ostentatious) is a strong and
effective match here, retaining both negative
connotation and contextual relevance. It aligns well
with the character’s likely perception of suburban
superficiality and thus ensures contextual and
connotative fidelity.

4. Semasiological equivalence in translation

Semasiological equivalence in translation
refers to the degree to which the meanings of words
or phrases in the source language are matched by
their translations in the target language. This can be
categorized into four types:

(a) identity (exact match in meaning: A = B —
class A and class B reveal the same membership)
provides for a complete, or total coincidence of the
equivalent terms’ lexical meanings. In this type of
equivalence, the meaning of a word or expression
in the SL aligns perfectly with the meaning of the
corresponding word or expression in the TL, cf.
black body «in physics, a surface that absorbs all
radiant energy falling on it» vs. abcorromHo 4YopHe
mifio «@pi3. TiNO, ke LINKOM MNOrfIMHAE MPOMIHHS,
L0 MaJae Ha HbOrox:

Understanding black body behavior is crucial
in fields such as astrophysics, climate science, and
thermodynamics.

Po3yMmiHHs npupodu ma rnosediHKu
abcosIlomHO 4OpHO20 mina sk o6’ekma, wo
UinlkoM nozsiuHae npPoMiHHA, eaxruse O5s
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bacambox  2anyseli  HayKu, ceped  fAKUX
acmpoagbisuka, Knimamorsioeis ma mepmoduHamika.

(b) inclusion (the source meaning is fully
contained within a broader target meaning: A c B —
class B is wholly included in class A) is a partial
coincidence that is based on the hyponymic
relations revealed between the equivalent terms’
lexical meanings. Inclusion occurs when the
meaning in the TL is broader than in the SL, cf.:

No amount of begging or pleading will get you
the beer, because the owner of the supermarket
knows that if she violates N.C. General Statute 18B-
1004©, the store’s ABC license could be revoked and
its alcohol sales could end permanently.

JKOOHI npoxaHHs1 ma brnazaHHs He OMOMOXYMmb
e8am rpudbamu rueo 8 0bxid rnpasur, adxxe 1acHUUs
cyriepMapkemy  3Hae: SKUWO0 80Ha  MOpywumb
BaeanbHuti Cmamym [ligHiyHOi  KaponiHu 18B-
1004(c), i MoxXymb aHymoeamu JliUeH3ito Ha
npodaxk aJylko2osilo ma MosHicmoo 3abopoHuUmu
rnpodasamu asnko20sIbHi Haroi 8 Maza3uHi.

The English term ABC license (SL) refers
specifically to a permit issued by the Alcoholic
Beverage Control Commission in the U.S. (in this
case, North Carolina), governing the legal sale and
distribution of alcohol. It's a specific legal document
within a regional legal framework. The Ukrainian
term sfiueH3is Ha npodax ankoeomo (TL) is a
general phrase meaning «license to sell alcohol»
and could refer to any such permit in various
countries or contexts — not limited to North
Carolina’s ABC system or U.S. law.

(c) overlap (partial match with some common
semantic features: A n B — class A and class B
reveal a common membership; however, each has
the elements not found in the other) is a partial
coincidence that is based on an incomplete
intersection of the equivalent terms’ lexical
meanings. Overlap refers to partial equivalence,
where the meaning in the TL partially overlaps with
the SL, cf.:

Apparently, she met her husband through the
internet, on one of those internet dating agencies.

Cyds4u 3 ycboeo, 60Ha ro3Halomunacs 3i
c80iM 4os108iKOM 4Yepes3 iHmepHem Ha OOHOMY 3
mux calimie 3Haliomcme.

An Internet agency typically refers to an
organization or company that provides services
related to the Internet. These services can vary
widely and may include web development, digital
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marketing, e-commerce solutions, and more.
Therefore, aninternet dating agency is a platform
that facilitates connections between individuals
seeking romantic relationships or companionship
online. A website, on the other hand, specifically
refers to a digital location accessible via the
Internet. It is a collection of web pages containing
information, multimedia content, or interactive
features. However, agencies operate through
websites or apps, allowing users to create profiles,
search for potential partners, and communicate with
others.

(d) exclusion (no match in meaning, requiring a
different strategy for translation: A # B — class A and
class B reveal no common membership) is a non-
coincidence of lexical meanings, with each non-
overlapping part preserving its own, unique set of
semantic features, cf. hymn «a song of praise to
God» vs. eiMH «ypouyucTa MiCHSA, NpuUiAHATa SIK
CUMBON AepaBHoi abo KNacoBoi €AHOCTI»:

They sing hymns during morning, noon and
evening prayers.

(incorrect): Boxu criigatomb eiMHU nid yac
paHkoasux, 0bIiOHIX ma 8eYipHix MoIUMoas.

(correct): BoHu criisatomb UepKo8Hi 2iMHU 0
yac paHKoguXx, 0biOHIX ma 8euyipHIX MOIUMOS.

Very often exclusion deals with the concepts
that would have something in common but have
become estranged, cf. orbiting «that is moving in or
into an orbit» vs. orbiting «a behavior when you cut
off direct contact with the person, you are dating but
continue to engage with their content on social
media». In this case, translators may need to find
alternative expressions to expose the concept
correctly, cf. opbima «nepeH. wmexi, cdepa
NOLLMPEHHS, BNNUBY, AiANbHOCTI i T. iH. KOro-, Yoro-
Hebyab»:

After our breakup, he stopped texting me directly,
but he’s still orbiting my social media profiles.

[icris po3pusy Hawux cmocyHKie 8iH rnepecmas
nucamu MeHi HanpsiMy, ane ece we nepeassioae Mmitl
npoginb Ha catimi.

She hasn't replied to my messages, but | noticed
she’s orbiting my Instagram stories.

BoHa He gi0nosiOae Ha MoOi Mo8iOOMIIeHHSsI, ane s
romimue, WO B80Ha 3axo00UMb Ha MOK CMOPIHKY 8
IHcmazpam.

Even though we’re not talking anymore, he
keeps orbiting my online presence.
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lMoripu me, wo mu binbwe He CrinkKyeMocs, 8iH
rnpodoexye eidcmexysamu 8ci MOI KOHMakmu 8
Mepexi.

Conclusions. This study has demonstrated
that the semantic approach to translation from
English into Ukrainian requires a comprehensive
framework that goes beyond surface-level lexical
correspondence. By adopting the semasiological
method, the research emphasized the necessity of
attending to both conceptual and connotative
components of meaning in order to preserve the
integrity of source texts across linguistic and cultural
boundaries. Through detailed analysis, the study
clarified the principles and mechanisms underlying
semasiological translation and offered a typology of
semantic correspondences — identity, inclusion,
overlap, and exclusion. These categories helped
articulate the complexity of interlingual equivalence
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and underscored the translator’s role in navigating
degrees of semantic alignment based on
contextual, cultural, and conceptual factors.
Moreover, the study illustrated that specialized
domains such as legal and scientific discourse
demand high semantic precision and functional
fidelity. In such fields, the semasiological method
proves especially effective in  preserving
terminological accuracy.

Future research on the semantic approach
might explore: applying the semasiological
framework to multilingual corpora for broader
validation; studying cross-cultural semantic shifts in
real-time translation scenarios, such as diplomatic
communication, international media, or digital
content localization; expanding the analysis to
include pragmatic equivalence and genre-specific
translation strategies in professional contexts.
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Abstract

This paper explores the development of cultural translation skills and, ultimately, students’ intercultural competence
during the pre-translation analysis of Ukrainian travel guide texts. Though intercultural competence have been studied by
a considerable number of authors it still needs clarification and modification due to new challenges emerging in the
contemporary globalizing translation landscape that call for cultural mediators who could ensure effective communication
between different ethnic groups and different cultural worldviews. The purpose of the study is to examine how the pre-
translation analysis could foster cultural awareness by encouraging trainees to recognize diverse ways of communicating
similar situations across cultures. We argue that pre-translation analysis plays a crucial role in shifting students’
perceptual stance, prompting a cognitive transition into a different cultural perspective. This stage broadens their
understanding of new communication patterns rather than merely focusing on handling culture-bound units. The
approach adopted in the study is student-centered, encouraging learners to engage in discussions, express their
opinions on cultural translation strategies, and reflect on their decision-making process. Findings suggest that pre-
translation analysis serves as a foundational step in shaping cultural translation skills and, consequently, developing
students’ intercultural competence. The proposed instructional strategies aim to create a cognitive shift that facilitates
risk-taking. Instead of providing definitive translations, instructors encourage group collaboration, allowing students to
explore various possibilities and select the most appropriate solutions. The study highlights the effectiveness of
discussion-based learning in empowering students to make translation decisions regarding cultural elements. Developing
intercultural competence in translation trainees requires activities such as analyzing differences in the communication
styles of promotional texts in the source and target cultures, adapting cultural references for better reception, and
balancing the representation of both cultures in translation output. These activities engage students in strategic
translation planning while considering the purpose of the travel guide and the expectations of the target audience.
Furthermore, they help maintain cultural awareness and sensitivity, equipping trainees with the skills to navigate cultural
challenges. In summary, this study underscores the importance of a student-centered approach in modern translation
education. It advocates for authentic translation tasks, problem-solving activities, and collaborative learning methods to
enhance students' intercultural competence and overall translation skills. A natural progression of this work is to analyze
teaching strategies of cultivating trainees’ intercultural competence that could be adopted during the other procedural
stages of translation process, that is translation proper and post-translation editing.

Keywords: intercultural competence, pre-translation analysis, travel guide texts, cultural awareness, cultural sensitivity,
culture-bound units
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AHoTauis

CraTTio MpPUCBSAYEHO AOCAIMKEHHIO CcTpaTeriYyHMX MigxodiB A0 PO3BUTKY HaBUYOK KyrnbTypOJSIOriYHOro nepeknagy Ta
MDKKYTNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB MiA4 Yac AonepeknafaubKoro aHanidy TeKCTiB YKPaiHCbKUX TYPUCTUYHWUX
NyTIBHWKIB @HrNiNCbKOK MOBO. [lonpu Te WO NUTaHHA MiXKKYNbTYPHOT KOMNETEHTHOCTI akTUBHO BMBYalOTb, BOHO BCE LUe
notpebye YTOUHEHHs1 Ta mogudikauii 4epe3 HOBi BUKMIMKW, WO BUMHUKAKTL Y Cy4acHoMy rnobanisoBaHomy
nepeknapaubkoMy naHgwadTi Ta BuMaraloTb KynbTypHUX MNOCEpegHukiB, ski mornv 6 3abesneuntn edeKTUBHY
KOMYHiKaLit0 MK Pi3HUMW €THIYHMMU rpynamMu Ta pisHUMU KynbTypHUMK cBiTornggamn. MeTta gocnigxeHHs — 3'acyBati,
AK [onepeknajaubkuii  aHamia MoXe ChpuATW NIOBULLEHHIO KynbTypHOI 06i3HaHOCTIi CTyAeHTIB, 3aoxo4yBaTu ix
po3ni3HaBaTh Pi3HOMaHITHIi cnocobu nepepadi CXOXUX CUTyauin y pisHMX KynbTypax. KnioyoBum 3aBAaHHAM LbOro
npoLeaypHOro etany € nornMbutu po3ymiHHA CTyAEeHTaMu HOBUX KOMYHikaTMBHUX mopenewn. lNigxia, 3actocoBaHun y
OOCHIAKEHHI, MOKMUKaHWI 3a0X0TUTK iX BpaTn yyacTb y AMCKYCiAX Ta BWCIOBMOBATU CBOi AYMKW LUOAO CTpaTerin
KynbTYpHOro nepeknagy. Y cTaTTi 3anpornoHOBaHO aBTEHTWUYHI Mepeknagjaupki 3aBAaHHs, Wo nepegbadvaloTb rpynosy
cniBnpauto  NPUAHATTS HecTaHOapTHUX PU3MKOBaAHMX pilleHb. 30Kpema, BM3HA4YeHO Taki BMAM ponepeknagaubkoi
JiSANbHOCTI, 9K aHani3 BiAMIHHOCTEN Yy CTUNSAX KOMYyHiKauii peknamHuX TeKCTiB Yy BMXIOHIM Ta UinboBiA KynbTypax,
ajanTauia KynbTypHUX pedpepeHuin ans Kpaworo CnpuiHATTA Ta 306anaHCcyBaHHA MpeacTaBneHHs 000X KynbTyp Y
KiHUeBOMYy pesynbTaTti nepeknagy. Lli BnpaBu 3anydaioTb CTyAeHTIB OO CTpaTeriyHOro nnaHyBaHHS nepeknagy 3
ypaxyBaHHAM MeTW MyTiBHMKA Ta OuYikyBaHHS UinboBoi ayauTtopii. Kpim TOro, BOHM ponomaraiTb nigTpumyBaTut
KynbTypHY OOGi3HaHICTb i YyTNUBICTb, YOOCKOHAMOBATN HAaBUYKM OPIEHTYBAHHS Y BUKMMKAX MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii.
PesynbTaTtv gocnigxeHHs 3acsigqytoTb, WO gonepeknagaubkuii aHania cnyrye AieBuM iHCTPYMEHTOM PO3BUTKY HaBUYOK
KynbTYpOMOriYHOro nepeknagy, a onke n opmMyBaHHA MiXKKYNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI CTyAeHTIB. Y BUCHOBKax CTaTTi
Bi3Ha4YeHO e(dEeKTVBHICTb HaBYaHHSA, 3aCHOBAHOIO Ha AMCKYCISX, Y PO3WMPEHHI MOXMIMBOCTEW CTyAEHTIB npuumatu
nepeknagaubKi pilleHHS LWOoAO0 KyNbTYPHUX €NEeMEHTIB Ta BaXKNMBICTb CTYAEHTOLEHTPOBaHOro nigxody B Cy4acHiin
nepeknagawbKii OCBITi.

Knto4yoBi cnoBa: MiXkkynbTypHa KOMNETEHTHICTb, Aonepeknagaubkiii aHania, TEKCTU NYTIBHUKIB, KynbTypHa 0bi3HaHICTb,
KynbTypHa YyTNMBICTb, KyNbTYPHO 3yMOBMEHI OAMHUL
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Introduction. Developing intercultural
competence in the university students who are
engaged in professional translators’ training is
crucial for facilitating cultural cooperation and
boosting intercultural dialogue. The culture turn in
translation studies introduced the idea that
translation, besides the linguistic aspect, also
involves the cultural one and, thus positioning
translation as intercultural communication. This
perspective entails the need for an emphasis on
building up cultural awareness and cultural
knowledge in future translators’ training. The
challenges of globalization of economic, political,
commercial, cultural, etc. fields throughout the
world call for smooth and cooperative intercultural
communication and, that consequently,
necessitates new types of translators / interpreters
who are not only fluent in the languages involved
but also are sensitive of cultural differences. This
challenge makes the translators’ training teachers
reconsider their habitual classroom language
practices so that the intercultural or cultural aspect
of translation could be paid the due attention to. In
other words, the bilingual training should also
include the bicultural considerations.

Though intercultural competence have been
studied by a considerable number of authors it still
needs clarification and modification due to new
challenges emerging in the contemporary
globalizing translation landscape that call for
cultural mediators who could ensure effective
communication between different ethnic groups and
different cultural worldviews.

Specifically, cultivating intercultural
competence can be the focus of different stages of
translation process, such as pre-translation
analysis, translation proper and post-translation
editing.

This study explores the ways of building up
cultural  translation skills and, eventually,
intercultural competence in students during the pre-
translation analysis of Ukrainian travel guide
(destination promotional / tourist) texts to be
translated into English and suggests a set of
activities to foster trainees’ cultural awareness by
acknowledging diverse ways of communicating
about similar situations in different cultures. We
hold the view that it is the pre-translation analysis
stage where students are initially empowered to
shift their perceptual stance, necessitating a mental
transition into a different cultural perspective and to
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broaden their understanding of new communication
patterns rather than solely focusing on handling
culture-bound units. The educational approach
taken in the study is student-oriented when the
students are encouraged to take part in a
discussion, voice their opinions concerning cultural
translation options and reflect on their decision-
making.

Literature Review. Recently, a considerable
literature has grown up around the theme of
intercultural competence  training.  Scholars
engaged in the cultural translation studies highlight
the importance of building up the intercultural
translation skills by explicit formulation of the
principles, goals and outcomes of intercultural
competence training. A researcher in this field,
D. Katan defines the concept of intercultural
competence as the ability to perceive and handle
differences and suggests a number of classroom
activities to guide the trainees through their learning
(Katan, 2008).

According to D. Kelly, intercultural competence
is an integral part of translators’ training, along with
other competences, such as communicative,
textual, professional, instrumental, strategic
competences and competence in a particular field
of knowledge (Kelly, 2007, 161-162). Scholars
believe that a translator’s intercultural competence
refers to their ability to bridge cultural differences
during the process of translation. It encompasses a
range of skills and knowledge beyond mere
linguistic proficiency, including understanding the
socio-cultural contexts of both the source and target
languages, recognizing cultural nuances and
connotation in  the text, and adopting
communication strategies to ensure accurate and
culturally suitable translation (Yajima, Toyosaki,
2015; Tomozeiu et al., 2016). Ch. Schéaffner holds
the view that a key aspect of translation
competence involves the capacity to interrelate and
compare two cultures, facilitating a purposeful and
contextually appropriate information exchange
between individuals or groups from different cultural
backgrounds (Schaffner, 2004, 488-489).

Another integral component of intercultural
competence, according to David Katan is the ability
to continually acquire and institutionalize cultural
knowledge. This entails consistently updating and
enriching translators’ encyclopedic understanding
of both cultures, allowing for a deeper
comprehension and appreciation of their nuances
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and intricacies (Katan, 2009). R. Cranmer, for one,
claims that specifying the components of
intercultural competence will offer the additional
advantage of rendering this concept more explicit
and, consequently, more amenable to instructions
in educational setting (Cranmer, 2015, 157). The
scholars, such as M. Maria, J. M. Gonzalez, D.
Deardorff suggest splitting the intercultural
competence education into building blocks, each of
them consisting of a range of components. The
authors emphasize that formulation of intended
intercultural competence learning outcomes as an
action plan for students to implement is crucial at
the initial stage (Yarosh et al., 2017, 255). One of
the researchers who advocate a holistic approach
to cultural translation, M. Tymoczko believes that
this method ensures that cultural differences are
conveyed strategically or adjusted to enhance the
translation’s reception. She suggests the ways of
how intercultural competence should be taught
highlighting the importance of translators’
empowerment that is when translators are aware of
the implications of the various levels of choice to be
exercised in translation (Tymoczko, 2014, 211-
219).

Thus, the brief literature overview speaks to
the importance of building up the cultural translation
trainees’ skills explicitty and systematically.
Together, these studies provide significant insights
into the strategies and methods of intercultural
education of would-be translators..

The purpose of the study is to specify the role
of intercultural competence and indicate the ways
of how this skill set could be developed during the
stage of pre-translation analysis while translating
Ukrainian tourist texts into English.

Results and Discussion. Intercultural
competence is crucial for translators of travel
guides as these texts are not only about conveying
words, but also about capturing the essence and
cultural subtleties of a tourist site. The abundance
of cultural references in these texts calls for
observing the norms of cultural translation which
deals with the practice of acceptance of other
cultures and interacting with others who are
«different»  (Kroneman, 2019, 35). Thus,
translators have to be aware of the similarities and
differences of the tourist context of both the source
and target cultures and be familiar with the
techniques to be applied in cultural translation.
Moreover, many tourist texts and travel guides

151

include promotional content aimed at attracting
visitors. Translators need to understand the
culturally specific features of marketing and
advertising in both languages to effectively convey
the intended promotional message. Therefore, it
seems obvious that a well-developed intercultural
competence could enable a travel guide translators
to negotiate the cultural differences skillfully,
ensuring that the travelers receive faithful, culturally
sensitive, and engaging information about the
destination they plan to visit.

The procedural model of translation process
described by S. Cragie and A. Pattison comprises a
series of sequential moves categorized into three
main stages: pre-translation analysis, translation
proper and post-translation analysis (editing)
(Cragie, Pattison, 2018). The pre-translation
analysis serves as the cornerstone of subsequent
translation endeavors, offering a critical opportunity
to mitigate potential translation mistakes and
effectively address anticipated challenges. It is
during this preparatory stage that translators equip
themselves with requisite knowledge and resources
essential for the successful execution of a
translation project.

At the stage of pre-translation analysis
students are encourage to voice their options,
comment on their colleagues’ observations,
compare and contrast the source and target texts
linguistic and cultural features and variables that
could be relevant to the translation process. The
pre-translation analysis discussion is designed in a
manner to facilitate acquisition of in-depth linguistic
and cultural knowledge. Specifically, during the pre-
translation analysis students are encouraged to
make a decision which cultural differences should
be presented in the target text and which may be
generalized or even suppressed. M. Tymoczko
holds the view that arranging such a discussion
«gives a basis for establishing a hierarchy of values
that determines the elements to transport from the
source text and the elements to construct in the
target text» (Tymoczko, 2007, 250). The expecting
learning outcome of the activities during the pre-
translation analysis is to adopt suitable translation
macro and micro-strategies with regard to text
message and cultural setting (Cragie, Pattison,
2018).

Specifically, pre-translation analysis of travel
guide texts plays a crucial role in developing
intercultural competence in translation trainees.
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Since these texts include information about
historical landmarks, local cuisine, customs,
traditions and social norms that are culture-bound
pre-translation analysis allows trainees to identify
potentially sensitive or ambiguous content and
helps them make informed decisions during the
translation process. Consequently, a meticulously
conducted pre-translation analysis of a tourist text
facilitates cultivating cultural awareness, language
skills and sensitivity to effectively manage the stage
of translation proper, ultimately enhancing students’
intercultural competence as translation mediators.

In this study we follow the framework
suggested by S. Cragie and A. Pattison, where
they set out the criteria and features of the pre-
translation analysis, such as subject matter,
purpose, genre (text type), format, language
(grammar and syntax), register, organization and
logic, meaning, viewpoint, culture and context. They
emphasize that «the analytical process is
considered as a holistic assessment of the text’s
features, which are inter-dependent» (Cragie,
Pattison, 2018, 8).

We believe that to manage successfully the
procedure of pre-translation analysis students have
to focus on a three-step process. First, they should
develop the ability to recognize cultural differences
and nuances through reflection and self-analysis.
Second, they need to formulate strategies to
effectively navigate these differences. Third, they
must anticipate and manage the potential
consequences of their translation choices. To
succeed, students should cultivate professional
awareness, curiosity about different cultures, and a
professional mindset, enabling them to act as
skilled mediators who can support their clients
when needed. It seems obvious that building the
intercultural competence in would-be translators is
not limited with instilling respect to the cultural
diversity or teaching cultural equivalence, it also
involves developing students’ awareness of
communicating difference, that is how the situation
could be described in the source and target
cultures.

Data from several studies suggest that when
translating into a foreign language (L2), trainees
often encounter the challenge of language
interference, wherein they may inadvertently
impose the value system of the source language
culture onto the target language culture. This bias
can lead to the automatic transfer of internal
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elements of the source culture's value system onto
the target culture. It is essential to familiarize
students with the concept of cultural grammar,
which refers to the subconscious rules that
influence how people think, feel, speak, and interact
within a particular culture (Bassnett, 2014).

We believe that developing intercultural
competence in the students should be aimed at
opening up their minds to new patterns of
communication rather than teaching them how to
deal with culture-bound units only (Katan, 2009).
Scholars lay the emphasis on the importance of
training students to be able to recognize differences
in communication style. One method to cultivate
this skill is by encouraging trainees to analyze
tourist texts prevalent in the target culture. This
involves tasks such as identifying common
attention-getting verbal patterns, comparing them
with preferred communication patterns in the
source texts, and highlighting disparities in the
presentation of tourist sites between the source and
target cultures.

Task 1. Indicate the communicating patterns in
English tourist guides whose function is to gain
attention and arouse interest:

1) Hargeisa is a rapidly evolving and vibrant
city just waiting to be discovered. 2) Venture
here and delve headfirst into Greece’s northern
jewel. 3)Discover a city that captivates and
allures. 4)You’ll never be short of entertainment
in Egypt’s second largest city. 5) This thriving
capital boasts superb food, excellent shopping,
and striking colonial buildings. 6) If you're short on
time or don’t know what to see, we’ve selected 3
must-see attractions that you simply cannot
miss whilst in the Czech capital. 7) Take a look at
our complete guide of things to do or explore our
London Attractions Map to make sure you don't
miss out on a single thing.

Discussion. Which pattern would you use in
translation of a Ukrainian promotional text into
English to engage potential visitors? What other
language units could be used to align your
translation with the style of English travel guides?
Why are the cultural nuances of marketing and
advertising in both the source and target languages
to effectively convey the intended message crucial
in translation?

The aim of these activities is to foster cultural
awareness by acknowledging diverse ways of
communicating about similar situations. Ultimately,
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when translating, students should possess the
ability to shift their perceptual stance, necessitating
a mental transition into a different cultural
worldview.

The next step in the pre-translation analysis
involves consideration of the amount of culture-
bound units in Ukrainian travel guides. These are
proper and common names related to history,
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religion, social life, cuisine, etc. Undoubtedly, when
translating the texts with culture-bound elements
the translator is faced with the problem of how to
deliver the message to the multicultural audience in
the most target recipient-oriented manner so that
the described destination would look attractive to
them and, thus worth vising.

Task 2. Choose the translation equivalent of the culture-related units that could potentially be used in

translation of a travel guide

Table 1. Approaches to translation of culture-bound units

Culture-bound unit Direct translation Generalization / Descriptive translation
(Literal translation / Loan neutralization
Translation)

Fopoauwe horodyshche ancient settlement,

hillfort
KHsaziBcTBO knyazivstvo principality, duchy,

princedom
OTamaH otaman chieftain a Cossack leader
Fanuubko- Galicia-Volhyn a state that united the western and
BonuHcbke principality southern branches of East Slavs and
KHA3IBCTBO consolidated their identity
Order of the Order of the Vasilians The Congregation of a Roman Catholic clerical religious
Vasilians St. Basil congregation of Pontifical Right for

men
MansHuusa palyanytsya a loaf of homemade bread
BapeHuk varenyk adumpling
Ksac kvass a fermented cereal-based low-alcohol
beverage

lFopinka horilka a Ukrainian alcoholic

beverage

Discussion. Which words may foreign readers
be familiar with? Which equivalents should be
favored in order to achieve cultural adaptation?
Which options are aimed at an international
readership? Which of them could be prioritized to
promote the local culture?

Analyzing translation options in terms of
cultural accuracy, sensitivity to cultural nuances,
and appropriateness of cultural adaptations can
offer  insights into  students' intercultural
competence. This may involve comparing their
equivalent choices to identify instances of cultural
insensitivity and discussing the ways of facilitating
communication with the target receptor.

Task 3. Read the source travel guide text and
its possible translations.

The source text. Cb0200Hi ue ob'ekmu
icmopuko-KynbmypHo2o  3arnogidHuka «Cmapul
Jlyubk» ma ocHosHi nam'amku Jlyubka: 3aMok
Jllobapma, lNemponasniecbkuli Kocmers, Xpecmo-
80308UXEHCbKa  Uepkea,  Tpoiubkuli  cobop,
lMokposcbka  uepkea, MoHacmup  Bpuaimok,
JllomepaHcbKa Kipxa Ta iH.

Translation option 1. Today, these are the
objects of the Old Lutsk Historical and Cultural
Reserve and the main sights of Lutsk: Lubart's
Castle, St. Peter and Paul Church, Holy Cross
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Church, Trinity Cathedral, Intercession Church,
Brigitte Monastery, Lutheran Church, etc.

Translation option 2. Discover the jewels of
Lutsk's historical heritage by exploring Lubart's
Castle, a majestic fortress with tales of the past
echoing through its walls. Immerse yourself in the
spiritual ambiance of St. Peter and Paul Cathedral,
Holy Cross Church, Trinity Cathedral, Intercession
Church, Brigitte Monastery, and the Lutheran
Church.

Discussion. Indicate potential translation
challenges in the source text. Comment on how
they are solved in the translation options. What
expressions in the translated texts make them
engaging yet informative? Which option serves the
style and function of the promotional text better?

The suggested instructional strategies can
create a cognitive shift in students that fosters risk-
taking. Rather than offering a definitive translation,
the teacher encourages students to collaborate in
groups, exploring various possibilities and selecting
their preferred alternatives. Over time, the teacher's
role should become more subtle, offering discreet
guidance — such as suggesting they verify their
choices using a translation tool. Encouraging
discussions and dialogues during the pre-translation
analysis seems to be an effective educational
strategy to empower the trainees in decision-
making on how to translate culture.

Developing intercultural competence in
translation trainees during the pre-translation
analysis includes a range of activities, such as
considering cultural subtleties, identifying cultural
differences, making decisions that shape how
cultural elements are presented, adapting cultural
references for better reception in the target culture.
These activities are designed to engage the
learners into strategic planning of their translation
while taking into account the purpose of the travel
guide and the expectations of the target receptor.
Moreover, their goal is to maintain cultural
sensitivity in the trainees that involves their ability to
deal with cultural challenges. It is worth noting that
shaping translators’ intercultural competence, like
modern translation education in general adopts a
student-centered approach, emphasizing student
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responsibility and aiming to enhance their skills
through authentic translation tasks, problem-solving
activities, and collaborative learning methods.
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Bassnett, S. (2014). Translation studies. New York, Routledge (in English).
Cragie S., Pattison A. (2018). Thinking English Translation. London/New York, Routledge (in English).

ISSN 2521-1293 « HaykoBi 3anucku BiHHHIBKOTO JepkaBHOTO MeJarorivHoro yHisepcurety iMeni Muxaiina Komntobuncskoro. Cepis: ®inonoris (MoBo3HaBcTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u) L1 poGoTa my0uiKyeThCs y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta pO3MOBCIOKYeThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

155

Cranmer, R. (2015). Introducing Intercultural Communication into the Teaching of Translation. Linguistics, 19 (4), 155-
173 (in English).

Katan, D. (2008). Translation as Intercultural Communication. The Routledge Companion to Translation Studies.
London/New York, Routledge, 74-92 (in English).

Katan, D. (2009). Translator Training and Intercultural Competence. [In] S. Cavagnoli, E. Di Giovanni, R. Merlini La
ricerca nella comunicazione interlinguistica. Modelli teorici e metodologici. Milan, Franco Angeli, 282-301 (in
English).

Kelly, D. (2000). Text Selection for Developing Translator Competence: Why Texts from the Tourist Sector Constitute
Suitable Material. [In] Ch. Schaffner, B. Adab (Eds.) Developing Translation Competence.
Amsterdam/Philadelphia, Benjamins, 157-167 (in English).

Kelly, D. (2007). A Handbook for Translator Trainers. Manchester, St. Jerome (in English).

Kroneman, D. (2019). Review of: What is Cultural Translation? By Sarah Maitland. Journal of Translation, 15 (1), 35-37.
https://doi.org/10.54395/jot-8n25j (in English)

Madkour, M. (2018). The Impact of Culture and Intercultural Competence. Conference Proceedings of RAIS Research
Association for Interdisciplinary Studies, November 19-20, 2018. https://rais.education/wp-
content/uploads/2018/11/014MM.pdf (in English)

Pym, A. (2003). Redefining Translation Competence in an Electronic Age. In defence of a Minimalist Approach. Meta,
vol. 48, No 4, 481-497. http://www.erudit.org/revue/meta/2003/v48/n4/008533ar.html (in English)

Schéaffner, C. (2004). Understanding Bohemian Villages ... and Greek. Cultural Competence in Translation. [In]
G. Androulakis (eds.) Translating in the 21st Century: Trends and Prospects. Thessaloniki, University Studio
Press, 486-494 (in English).

Tomozeiu, D., Koskinen, K., D’Arcangelo, A. (2016). Teaching Intercultural Competence in Translator Training. The
Interpreter and Translator Trainer, vol 10, issue 3, 251-267 (in English).

Tymoczko, M. (2007). Enlarging Translation: Empowering Translators. Manchester, St. Jerome (in English).

Tymoczko, M. (2014). Cultural Translation and Empowerment. London, Routledge (in English).

Yarosh, M (2015) Translator Intercultural Competence: A model, learning objectives and level indicators. [In] Y. Cui and
W. Zhao (eds.) Handbook of Research on Teaching Methods in Language Translation and Interpretation. 1GI
Global, Hershey (in English).

Yarosh, M., Gonzalez J. M., & Deardorff D. K. (2017). Intercultural Competence. Developing generic competences
outside the university classroom. Granada, Universidad de Granada, 243-267 (in English).

Yajima, Y., & Toyosaki, S. (2015). Bridging for a Critical Turn in Translation Studies. Power, Hegemony, Empowerment.

Connexions — International Professional Communication Journal, 3 (2), 91-125 (in English).

ABTOpMU

Napuca Kupuuyk, kaHanaaT inonorivyHnx Hayk,
JoueHT kadbenpw aHrmincoukoi cinonorii

e-mail: ky-la-my@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-2944-4268

NMrogmuna KoBanbuyk, kaHanMaaTt ginonorivyHmux Hayk,
JoueHT kadbenpw aHrmincekoi cinonorii

e-mail: liuda babula@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0002-4531-1326

Haranis Moxapcbka, kaHanaaT inonoriyHnxX Hayk,
JoueHT kadenpw aHrmincoLkoi cinonorii

e-mail: pozharska.nataliia@vnu.edu.ua
http://orcid.org/0000-0003-1463-5472

KoHdnikT iHTEepeciB

Authors

Larysa Kyrychuk, PhD in Philology,
Associate Professor of the English Philology Department

e-mail: ky-la-my@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-2944-4268

Liudmyla Kovalchuk, PhD in Philology,

Associate Professor of the English Philology Department
e-mail: liuda_babula@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0002-4531-1326

Nataliia Pozharska, PhD in Philology,

Associate Professor of the English Philology Department
e-mail: pozharska.natalia@vnu.edu.ua
http://orcid.org/0000-0003-1463-5472

Conflict of Interests

ABTOpM  3acBigyyloTb NP0 BIACYTHICTE  KOHAMIKTY  The authors declare that they have no conflict of interest

iHTepeciB

ISSN 2521-1293 « HaykoBi 3anucku BiHHHIBKOTO JepkaBHOTO MeJarorivHoro yHisepcurety iMeni Muxaiina Komntobuncskoro. Cepis: ®inonoris (MoBo3HaBcTBO), 2025,

N° 40

© 2025 Asrop(u) L1 poGoTa my0uiKyeThCs y BIIKPUTOMY JOCTYIII Ta pO3MOBCIOKYeThCs Ha ymoBax Creative Commons Attribution 4.0 License


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
https://doi.org/10.54395/jot-8n25j
https://rais.education/wp-content/uploads/2018/11/014MM.pdf
https://rais.education/wp-content/uploads/2018/11/014MM.pdf
http://www.erudit.org/revue/meta/2003/v48/n4/008533ar.html
mailto:ky-la-my@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-2944-4268
mailto:ky-la-my@ukr.net
https://orcid.org/0000-0002-2944-4268
mailto:liuda_babula@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0002-4531-1326
mailto:liuda_babula@yahoo.com
https://orcid.org/0000-0002-4531-1326
mailto:pozharska.nataliia@vnu.edu.ua
http://orcid.org/0000-0003-4140-4733
http://orcid.org/0000-0003-4140-4733

156

YOK 811.111°25:659
DOI 10.31652/2521-1307-2025-40-17

MNepeknap eKoONoriyHoI peknamMmu: TpyaHoLi i TOHKOLL

BikTopia FOwak* http://orcid.org/0000-0002-7810-7452

Haranisa NMoxapcbka http://orcid.org/0000-0003-1463-5472

BonuHcbkuid HalioHanbHWi yHiBepcuTeT iMeHi Jleci YkpaiHku, M. Jlyupk, YkpaiHa

*ABTOp-KOpecnoHAeHT, e-mail: vika.yushak@gmail.com

Hapiiina no penaxuii: 24.03.2025 « CxBaneno jo apyky: 20.04.2025

AHoTauin

Y cTatTi NnpoaHanisoBaHo 0CcobNMBOCTI Nepeknagy eKornoriYHoi peknamm B KOHTEKCTI Ti MynbTUMOAarnbHOi Npupoau, Lo
BUPI3HsiE Ti cepen iHWKuX TuniB mediaamckypcy. JocnimpkeHo B3aemogito BepbanbHux i HeBepbanbHux 3acobis, 3okpema
KOMOPWUCTUKM, BidyanbHUX MeTadop i KOMMO3WLIMHWX NPUAOMIB, WO POPMYIOTb LiMICHE NEepeKkoHNMBE peknamHe
nosigomneHHs. OKpecneHo aprymeHTaTMBHUWA NOTeHUian BidyanbHUX €reMeHTIB, SKi MOCUMIoITb KOMYHIKaTUBHY
edeKTMBHICTb peknamu. Ha ocHOBI aHanidy MiHrBICTUYHOrO MaTtepiany BUMOKPEMITEHO HU3KY nepeknagaubkux cTpaTerin,
30KpeMa [OOCNIBHUM nepeknag, KpeaTuBHMK nMigxig W aganTtaudilo, WO € AO0UiNbHMMM 3anexHo Bif KOHKPETHOro
peknamHoro KoHTekcTy. [ocniBHui nepeknag € eekTUBHUM TOAi, KON BaXXnMBo 36epertv pakTUyHy TOYHICTb i npsive
nosigomneHHs. BogHoyac TpaHckpeauis [03BONSAe nepeaTy eMOUiHe HaBaHTaXeHHs, KynbTypHi acouiauii Ta
nparmaTnyHy yHKLUil0 peknammn Yepes CTBOPEHHSA HOBOrO aganToBaHOro TeKCTy. AganTauis x 3abesnedye BianoBigHICTb
PEeKNamMHOro NoBiAOMIEHHS MOBHWM i KyNbTYPHUM HOPMaM LinboBOi ayauTopii, 36epiraoym npu LbOMy OCHOBHWIA 3MICT i
KOMYHIKaTMBHUIA HaMmip. Y CTaTTi MPOiNtoCTPOBAHO KOXHY 3i CTPATEri NpyKnagamMmn eKkororiYHnx peknaMHnx CroraHis.

KnrouoBi cnoBa: nepeknag, ekonoriyHa peknamMa, 4OChiBHUIA nepeknaj, TpaHckpeauid, aganTtauis, MynbTUMOAanbHICTb
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Abstract

The language of advertising represents a unique type of media discourse, characterized by its multimodal nature.
Environmental advertising, in particular, merges linguistic and visual semiotic resources to create coherent and
persuasive messages aimed at influencing public awareness and ecological behavior. The increasing global attention to
environmental issues has led to a growing need for the effective cross-cultural communication of ecological values, often
mediated through translated advertising texts. However, translating environmental advertisements poses numerous
challenges due to the interaction of verbal and visual modes, cultural references, and persuasive intentions. This study
aims to explore the structural, functional, and semiotic features of environmental advertising texts and to analyze the
main difficulties and strategies involved in their translation. Special attention is given to the multimodal characteristics of
environmental posters and advertisements and how these impact the process of rendering meaning in the target
language. Methods. The research is based on qualitative content analysis of a selected corpus of authentic
environmental advertising materials in English. The analysis focuses on identifying the translation techniques used to
preserve both form and persuasive function, the functions of these advertisements, the interplay of verbal and non-verbal
elements. The study employs a functionalist approach in translation studies, combined with elements of multimodal
discourse analysis. Results. The analysis revealed that environmental advertisements fulfill multiple communicative
functions, such as informative, persuasive, emotional, aesthetic, educational, and motivating. Structurally, they combine
verbal elements with typographic and visual components such as font size, color, layout, visual metaphors, and symbolic
imagery. These elements are often used strategically to enhance the argumentation and overall impact of the message.
Translators must consider both linguistic content and visual context, as well as the cultural expectations of the target
audience. The study identified a range of effective translation strategies, including literal translation, adaptation, and
creative translation, with the choice of strategy depending on the dominant function of the original text. Originality. This
research contributes to the relatively underexplored area of translating multimodal environmental advertising. It offers a
systematic overview of the functional diversity and visual complexity of such texts and emphasizes the importance of
interdisciplinary approaches that combine linguistics, translation studies, and semiotics. The findings provide practical
insights for translators working in the field of eco-communication and media localization. Conclusion. Translating
environmental advertisements requires more than linguistic competence; it demands an understanding of multimodality,
cultural semiotics, and persuasive communication strategies. The study concludes that successful translation in this
domain is based on a flexible, function-oriented approach that integrates both textual and visual dimensions. Future
research may focus on audience reception studies, the role of digital media formats, and the comparative analysis of
translation practices across different cultural and linguistic contexts..

Keywords: translation, environmental advertising, literal translation, transcreation, adaptation, multimodality
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MocTtaHoBKa npo6Gnemu. Ha cydacHomy eTtani
CBOrO iCHYBaHHS NIOACTBO MIaTWTb BUCOKY LiHY 3a
Xary po 3baraveHHsi, komdopTy, OaxaHHs
NPUWBKMAWNTA  Mpouecw,  ampke  Hacnigkamu
HagMmipHoro i HeobaymaHOro  BUKOPWUCTaHHS
pecypcis nnaHeTu, iHOycTpianisauii,
HepaLioHanbHOro CNOXWMBAHHS €  YMCNEHHI
eKomnoriYHi npobrnemun, SKi 3arpoXylTb iCHYBaHHIO
homo sapiens. W06 3ynuHWUTN HeraTuBHWI YNNuB,
anentoBaTtu ao CBiJOMOCTi CcnoXxmBadis,
€KOaKTUBICTM 3anyckatoTb KamnaHil, iHCTpyMEHTOM
AKMX € peknama €eKOrloriyHOro crnpsiMyBaHHs. Ak
YyacTMHa UbOro pyxy, couianbHa ekopekrnama mae
Ha MeTi He nuwe niaBuWKUTK Obi3HaHiCcTb, ane 1
nepekoHaT! rpomMaachbkicTb y MnoTpebi eKonoriyHo
cBigomoOi noBediHkn. BepbanbHi  3acobun, wWo
BMKOPUCTOBYIOTb AN BUPAXXEHHA NEPEKOHNNBOCTI B
AHIMOMOBHIN  ekopeknami, € BaXnMBMMK  ANg
PO3yMiHHA TOro, $Ik MOBa MOXe BMMMBaTU Ha
CTaBMeHHS Ta i, CNPAMOBaHi Ha CTanui poO3BUTOK.
A B nepeknagaubkin  MfAOWMHI  nepefadva
AHITIOMOBHMX PEKNaMHUX CIOraHiB  YKpaiHCbKO
MOBOIO € CMpaBXHIM BUKIMKOM ONS nepeknagadis,
agXke BMMArae He nuule NiHrBICTUYMHUX 3HaHb, a M

ypaxyBaHHs  KynbTypHWX  Ta  nparMatu4Hux
acnekTiB.

AHani3 ocTaHHiIX gocnigXeHb i nyo6nikauin.
Mepeknag peknamu BUMarae Heabuakoi

MaWCTEPHOCTI, afKe UuUe He nuwe NiHrBiCTUYHa
OiANbHICTL, @ W ypaxyBaHHA nparmMaTu4HuX Linemn,
OCHOBHUX Anst Oyab-skoro 6isHecy, ocobnueso B
yMOBax BMXOAY Ha iHO3eMHi pyHKK. 3alikaBreHiCcTb
0O nepeknagy peknamuv Ta Pi3HOMaHITHUX i
acnekTiB  iMNNeMEeHTOBaHO B AOCHIAXKEHHAX
[x. Ban, M. JTi (Wang, Li, 2024),
0. M. 1o6poBOnbCHKOI, J1. B. Jo6poBonbCbKOi
(JobpoBonbebka, HobpoBonbcbka, 2021),
T. O. MalueHko, O. I". M'HeakoBoOT (MaweHko,
MHegkosa, 2024), I'. |. Pogpirec-Apkoc (Rodriguez-
Arcos, 2024), B. O. A6noyHikoBoi (A6no4yHikoBa,
2021).

MerTa cTaTtTi — JOCNiANTM TOHKOLLI nepeknaay,

NIHrBICTUYHI  cTpaTerii, WO BWKOPUCTOBYIOTL B
eKkopekrnami ans edeKTNBHOI nepepadvi
NEPEKOHITMBUX MOBIAOMITEHD.

Buknag OCHOBHOro maTtepiany

pocnigxkeHHsa. MoBa peknamy €  yHiKanbHOKO
dopmoto MefiiaAnCKypey i BiApI3HAETLCA Bif iHLLINUX
Moro BMAIB MyNbTUMOOANbLHICTIO, Sika Monsrae B
NoeaHaHHi pPi3HUX CEMIOTUYHMX pecypciB B OQHOMY
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TekcTi. MynbTuMoaanbHa npupoda nocTepiB W
€KOMOrYHOI peknamu 3aranom cBigunTb Npo Te, Wo
NIHrBICTUYHI Ta napaniHreicTUYHi 3acobu
B3@EMOJIIOTb 419 CTBOPEHHS LiNiCHOro peKknamHoro
nosigomneHHs. OToX cepen napaniHrBiCTUYHMX
3acobiB, BUWSABMEHWX Yy MpoaHanizoBaHMX Hamu
3paskax, (pirypyloTb BMKOPUCTAHHA BEMNUKUX NiTep,
iHOMBIAyanisoBaHWX WpPUATIB, a TakKOX Bi3yanbHi
KOMTMOHEHTH, 30kpema KonbopoBa rama,
300pakeHHs, BisyanbHi meTachopu Ta BidyanbHUi
napaneniam. YcCi Ui eneMeHTU BUKOHYIOTb POJib

eeKkTMBHUX 3acobiB aprymeHTaujii, cnpusitoumn
nigBULLEHHIO NepeKoHNMBOCTI peKnamMmHux
MOBiAOMIIEHb.

Cneundika peknamHOro TeKCTy 3YyMOBIIOE
MOro CTPYKTYpHi 0COBMMBOCTI, SKi CNpAMOBaHi Ha
peanizauito  Hu3kM yHKUin. Cepen HuX BapTo
BMOKPEMUTU nepcyasmBHy (cpopmye noTpebu Ta
CTUMYMIOE MNOMUT Ha OOB'€KT peknamyBaHHs),
€MOTMBHY, €CTETUYHY, aTpakTUBHY, iHpopmaLinHy
(cnpusie goHeceHHO BigOMOCTeW npo ToBap,
nocnyry 4um OpeHa OO cnoXvBada), HaragyBaHHS,
nonynsapwusadi, OLliHHY, imigky  (migTpumye
penyTauito KOMMaHii, CTBOPIOKYN CAPUSATINBUIA
obpaz3 y cBigomOCTi  UiINbOBOI  ayguTtopii),
andepeHuiiny (3abesnedye BiJOKpPEMIEHHS
peKrnamMoBaHOro MpoaykTy Yy CBiAOMOCTI UiNbOBOi
ayaouTopii Big aHanoriYHUX KOHKYPEeHTHMX ToBsapis),
npoekTyBanbHy (Bignosigae 3a OPMYyBaHHA Y
CBiJOMOCTI  peuunieHTa Mopfeni BUKOPUCTaHHSA
pekrnamMoBaHOro NpPoaykTy B MOBCAKOAEHHOMY XUTTi)

dyHkuii. CouianbHa peknama BUKOHYE TakoX
NPOCBITHULIbKY dyHKU;IO, crnpsiMOBaHy Ha
dopMyBaHHA  rpoMagsiHCbKOi  CBiAOMOCTI  Ta

NO3UTUBHUX couianbHUX 3MiH. KpiM TOro, BOHa
MICTUTb  MOTMBAUINHY  OYHKUiO,  3aKnukaro4u
ayanTopilo 40 CYCnifbHO BaXnuBWX Ain abo 3MiHM
NnoBediHKN.

PyHKUIT | CNPSIMOBAHICTb peknamy BU3HavaroTb
XapakTepuCTUKM  peknamHoi  MoBWU.  PeknamHi
TeKCTU, 3 ogHOro BoKy, AaloTb «MNiSXKMBNEHHA» AnNS
po3ymy, 060 3a40BOfbHAITL Hawy noTpebdy
JisHaTncA Npo LWOCh HOBE i BaXrnuBe; 3 iHWWOoro — y
NPUEMHIN aKyCTWYHIN i BidyanbHin dopmi (abo B
060x pa3om) 6e3 3ycurnb Ha NOLLYKK, IHPOPMYIOTb
npo Te, WO 3a80BOJbHSAE Halli edpepeHTHI noTpebn.

KopoTki peknamHi TekCcTM BRAMBalOTb Ha Hawy
CBIiOOMICTb, iHOAI — nNIACBIOOMICTb, amKe B HUX
BTINIEHO Heabusikuin  nparMaTMYHWUA  NOTeHUuian

(Oobpoonbcebka, [lobpoBonbebka, 2021, ¢. 110).
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3a CTPYKTYypol peKknaMHUMN TEeKCT MOXHa
YMOBHO MOAIMNTU Ha YOTUPM OCHOBHI YaCTWHMU:
3arosfioBOK, croraH, pasa-BigfyHHA, OCHOBHMWI
peknaMmHMin  TekKCT. HasBHICTb Yy  KOXHOMY
peKNamMHOMY TEKCTi BCiX YaCTUH He € 060B’A3KOBOIO.
CTpXHEBUM KOMMOHEHTOM PEKMAaMHOr0 TEKCTY €
CcrnoraHM _ TEeKCTW, MNOB’A3aHi 3 KOMYHIKaTUBHOK
CuTyauielo Ta CcnpssMOBaHi Ha CKepyBaHHA AN i
noBefiHKM LUMPOKOro 3arany 4yepes 3aknageHun y
HUX  CYreCTUBHUN BMAvB (JoBposonbebka,
[obposonbcbka, 2021, c. 113).

Mepeknag aHrMOMOBHOI peknamun ykpaiHCbKO
MOBOI € CKNagHUM 3aBOaHHAM ANd nepeknagava,
apKe (PoKyc Ha eMOLiNHIM nepefadi, a He nNuwie Ha

CTBOPEHHI  CMWUCMOBOrO  ekBiBaneHTa. AHanis
3ibpaHoro  MOBHOrO  MmaTepiany gaB  3mory
BMOKPEMUTM HACTyNHi cTpaterii, $Ki  OouinbHO
BMKOPMCTOBYBATW Mig 4Yac nepeknagy peknamu:
OOCNiBHMN  nepeknag, KpeaTWBHWA  nepeknag,
aganTauis.

HocniBHun nepeknag nepenbadae nepenadvy
TEKCTY 3 OOHIEI MOBWM Ha iHLWY «CIOBO B CrOBOY» 3i

36epexeHHsIM opuriHanbHoI dhopmn. 3a
NMPaBUNbHOrO BWKOHAHHA AOCNIBHUA nepeknag
Moxe Oyt He Tinbkn NOANbHMM OO0 MOBU

opuriHany, ane n BigoOpaxaTtu BRy4YHICTb i Kpacy
OpUriHaNbHOrO peYeHHs, LWo pobuTe nepeknajg
peknamu nerkum Ona CnpunHATTS, AN npuknagy:
Protect nature — protect your future — 3axuwan
npupody — 3axuvuan cBoe manbytHe. Llen nigxig
BapTO 3aCTOCOBYBATM 06a4nMBO, agxe BiH He nuiie
no3baBnse TEKCT KpeaTMBHOCTI, ane W Moxe
npusBecT [0 WNOro HenpasWUIbHOIO CrPUAHATTS
ayauTtopieto (MaweHko, MHeakoBa, 2024, c. 116).

3Ha4Ho e(PEeKTUBHILLO cTparerieto €
KpeaTMBHWIA nepeknag, abo TpaHckpeauis, ska
nonsrae B nepefadi peknamy abo NoBiAOMIEHHS,
LLO BMXOAMTb 3a paMKu NepeknagaubKoi KoHLenLUi,
3a JOMNOMOrol TBopuMx nigxofis. LLo6 peanisyBatu
iHdbopmaTUBHY Ta nparmaTuyHy PYHKLUIT
ekopeknamu, nepeknagadvi MNoBWHHI  HamaraTucs
afjanTyeaTu CBiVl Nepekrnaj oo KyrnbTypu Ta MOBHUX
3BMYOK LiiNbOBOI ayguTopii.

TpaHckpeauis — OAWH 3 HaWKpeaTUBHILINX
npolecis y nepeknagaubkiv iHgycTpii. Lia cTpaTteriga
Jae nepeknagadvesi Habarato 6inbwe cBoboaw,
TOOTO MOMY He MOTPIGHO JOTPMMYBATUCS BUXiZAHOIO
TeKCTy nig 4ac nepeknagy. Y BiATBOPEHHI
peknamHoOro TeKCTy iges nondrae B TOMy, LWOO
nepeknactu BrAnMB neBHMX dpas Ha NOTEHUINHOro
yuTaya, a He cami crosa. Llie o3Havae, Lo LinsoBuin
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TEKCT MOXe 3Ha4yHO BiApPI3HATUCS Big4 TEKCTY
opwvrinany. Lo cTparTerito HamnvacrTiwe
BMKOPWCTOBYIOTb Yy Cchepi MapKeTUHry Ta peknamwu
sK crnocib aganTauii KpeaTUBHMX NOBigOMIIEHb abo
cnoraHiB oo rnodanbHux ayautopin. LWo6 ynnunHyTn
Ha UiNbOBMX CMoXMBadiB Ta, $K pesynbTart,
nepekoHaTtu B noTpebi TypbyBaTUCA Npo AOBKINNS,
Tpeba BpaxoByBaTU KyNMbTYpHi Ta iCTOPUYHI
acnektn, rymop. [lpuknagamm  BUKOPUCTaHHSA
TpaHckpeauii € HacTyrnHi MNoCTepu €eKOMnoriYyHoro
crnpsiMyBaHHSA. Y npoueci nepeknagy crioraHa
Protect the forests. They are the climate umbrella of
our planet ©6yno  3actocoBaHO  cTpaTerito
TpaHckpealuii, Hacnigkom 4yoro € BapiaHT OOepirai
nicn. | BOHN GepertMmyTb Hally nnaHeTy Big nuxa,
Haye napaconbka (puc. 1).

OBEPIFAW NICU

| BOHM BEPEFTHMMYTE MALLLY NNAMETY
BIA NNXA HAME NAPACONLKA

PROTECT THE FORESTS,
THEY ARE THE CLIMATE UMBRELLA
OF OUR PLANIT,

Puc. 1

e OLHUM npuKnagom KpeaTMBHOIro
nepeknagy € BiATBOPEHHS YKPAiHCbKOK MOBOK
cnoraHa Don’t domesticate trash sk Bigxopgam He
Mmicue y TBoeMy gomi (Puc. 2).

Puc. 2

[na kpaworo po3ymiHHA cnoraHa Melting away
NpPonoHyeMo nepeknag TaHe wsulle, aHbK TBOS
Kynbka mopo3ausa (Puc. 3).
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TAHE WWBWMALLE, AHDK TBOS
KY/IbKA MOPO3UBA

Melting Away
Puc. 3
Onsa nepeknagy cnoraHa Leather is a dead
style Takox BMKOpUCTaHO TpaHckpeauito: Llkipa —
ye He rpo cmursb. Lkipa — ye npo cmepmes (puc. 4).

Puc. 4

AHania 3ibpaHoro marepiany 3acBiguuB, LIO
TpaHckpeauis — HanedeKTUBHIWa cTpaTeris, Ky
3aCTOCOBYIOTb Mif Yac nepeknagy peknamHux Ta

iHLLINX BMAiB Mediaanckypcy. Len nigxig,
nepepbavae CTBOPEHHS HOBOrO BMWCIIOBIOBAHHS,
wo 30epirae KOMYHIKaTUBHWIA HaMmip, eMoLiHe
3abapBrieHHs1, CTUMICTUYHUIA piBEHb i KyNbTYpHY
peneBaHTHICTb opwuriHany. TpaHckpeauis Bumarae
Bif Nepeknagaya He nuule MOBHOI KOMNeTeHLUIl, a 1
KpeaTMBHOIro MUCIEHHSI, MXKKYNbTYPHOI 06i3HaHOCTI
Ta 34aTHOCTi  aganTyBaTM  MOBIOOMMNEHHA OO
crneumadiku LinboBOi  ayauTopii. Ocobnueo
BaXNWBOIO LA cTpaTeria € y cdepi peknamu, ae
OCHOBHA MeTa TEeKCTY — BMJIMHYTU Ha CNoXuBaua,
BUKIMKATU €MOLINHY peakuito Ta CTUMynioBaTu Ao
aii. Came ToMy TpaHcKpeaTMBHMI Niaxia 4O3BONSAeE
MakcuManbHO 306epertv nparmMaTU4HUIA noTeHuian
opuriHany, HaBiTb $KWO BepbanbHi KOMMOHEHTU
3Ha4yHO TpaHCcOpMYITbCS B npoueci nepeknagy. Y
OaraTbOX BWMagkax TpaHCKpeauids He nuwe
BUMpaBhaHa, a W HeobxigHa ANa  LOOCSTHEHHS
eeKTUBHOI MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil.

160

Ak 3aceigyye aHanisoBaHuKM Matepian, vy
CTPYKTYPi €KONOriYyHOI pekrnamu Krn4voBy posrb Y
dopMyBaHHi uinicHoro Ta NepeKoHNIMBOro
noBigOMIIEHHS BigirpaloTb HeBepbanbHi  3acobu.
3okpema, WPUEPTOBI XapakTEPUCTUKM CpPUSOTb
aKUEHTYBaHHIO KIMIOYOBUX EMeMEHTIB  3MicTy, a

KONopucTuKa nigcuntoe acoujiatmeHe
HaBaHTaXeHHd.  Hawnyactiwe  BUKOPUCTOBYHOTH
KOMbOpM, WO  acouiloloTbCsd 3 NPUPOLAHMM
cepedoBULLEM: 3eMneHUA — $SK CUMBOMN XKWUTTS,
€KOMOoriYHOI piBHOBarn Ta CTanoro pPo3BUTKY; CUHIN
— wo yocobnwe Bogy, HebOO Ta u4NCTOTY;
KOPUYHEBMA — $K KOfip TrpyHTY, JdepeBa Ta

HaTypanbHOCTI. 3HauyHy ponb y nepegadi 3MmicTy
BidirpaloTb  TakoX  BidyanbHi  MeTadopu, 3a
OOMOMOIoK  SIKMX MfaHeTa noctae Yy BUrNagi
NOBCAKAEHHUX nNpeameTiB, Hanpuknag, sbnyka,
namnouykun, nonieTuneHoBoro naketra abo HaBiTb
NOACBKOro cepusi, METOK BUKOPUCTAHHA SKUX €
OaxaHHa BNNMHYTM Ha emouii peuunieHta i
BUKNMKATN TMUOWNA  piBEHb ChiBNEpeXmnBaHHs.
KoMnosuuinHi  npuinomun, BKIOYMAKYKM  BidyanbHWi
napaneniam, KOHTPacCTHICTb Ta  LEHTpoBaHy
doKycHy nobyaoBy, CNpsIMOBaHi Ha MakCUMaribHy
e(eKTUBHICTb Bi3yasnibHOro BMMBY Ta (OOPMYBaHHS
ekonoriyHoi  ceigomocTi.  OToX  HeBepbarnbHi
enemMeHTun € HeBig’ €MHO0 YaCTMHOO
KOMYHIKaTUBHOI cTpaTerii eKonoriyHoi peknamu, sika
anenoe sk 4o noriku, Tak i 4o emMouin ayanTopii.

IHWa nepeknagaubka cTpaTeria — aganTadid,
BMKOPUCTOBY  TOAi, KOMM nMpsAMUW  nepeknaj
peKknamMHoOro BWUCIOBY YKPaiHCbKOKD MOBOK €
HEMOXITMBUM  4epe3 HU3KY MNIHrBICTUYHMX Ta
KyNbTYpPHUX HI0AHCIB. ApanTtauia € ofHielo 3
KNIOYOBUX  Nepeknajaubknx  cTpaTeriu, wo
3aCTOCOBYIOTb Y pasi CYTTEBUX IHIBOKYIbTYPHUX
BiAMIHHOCTEN MDK MOBOK OpuriHany Ta MOBOW
nepeknagy. BoHa nepepbavae 3miHYy TekcTy 3
MeTOol OOCSATHEHHS €KBiBafiEHTHOro
KOMYHIKATUBHOrO  edeKkTy B  iHWIA  KynbTypi.
Ocob6nmBo akTyanbHO LA cTpaTerist € B nepeknagi
peKknamMHuxX MoBigOMMeHb, A& BaXNMMBUMWU € He
niwe  TOYHICTb nepedaBaHHA  3MicTy, a W
30epexeHHs eMOLINHOro BNAUBY Ha ayauTopito.
ApanTauia [o3Bonsie  BpaxoByBaTWM  HauiOHarbHi
0COBNMBOCTI CMPUNHATTS, KYNbTYPHI KOOW Ta MOBHI
CcTepeoTuny LinboBOI ayauTopii. Y Takmi cnocib us
cTpateria  3abesnevye edeKTMBHY iHTerpadito
iHO3eMHOro npoaykty abo igei B NokanbHWiA
KOMYHiKaTUBHUI NPOCTIp.
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PoarnsHemo npuknag BUKopuctaHHa agantauit
B Takomy npuknagi: Shrek is green, the hulk is
green. Shouldn’t you be green too. Ockinbkn B

YKpalHCbKIn  MOBI  HemMae 3Ha4yeHHs  croBa
«3erieHnn»  «EeKOCBIAOMMUI»  MPOMOHYEMO  TaKui
BapiaHT nepeknaay, 3a3Havaroum repois
YyKpalHCbKoro  MynbTineMy  «MaBka»: Maska
nmobums snic. Jlicosuk mobums sic. A mu?
Apantauia €  eekTMBHOW  cTpaTerieto

nepegadi KynbTypHO-MapKoBaHUX MeTtadop, SKi €
SICKpaBMMKU 3acob0aMy CTBOPEHHSI E€MOLIMHOroO 1
KOrHITUBHOIO BNAMBY B €KOMOriYHiA peknami. B
aHIMOMOBHOMY  AMCKYPCI  €KOJSorivyHi  meTadopu
HepiaKo anenioTb A0 ChEeUUMIYHUX KyNbTYPHUX
KOLIB, TakMX $K aMepuUKaHCbKUN CTUMb XWUTTS,
KOHUenT cnoxuBautBa abo penirivHi  aniosil.
Mepeknag Takmx MeTadpop noTpebye He npAmOoi
TpaHcnAuii, a aganTtauii 4O KyNbTYPHOrO KOHTEKCTY
LinLoBOI ayauTopii, WO 3abesnedvyeTbcs 4epes
cTpaTerito nokanisauii. BoHa gossonse He nuwe
30epertm nparmaTUdHy QYHKLIKO TEKCTy, a =
3po6MTN  MeTadopuyHUI  00pa3 3pO3YMINIUM |
peneBaHTHUM yKpaiHCbKOMY YMTaYeEBI.

Hanpwuknag, y cnorati Stop treating the planet
like a 5-dollar all-you-can-eat buffet BukopucTaHo
MeTadopy, WO anenwe A0 amMepuKaHCbKOl
KynbTypw CMOXMBaHHS, ae HeobmexeHe
CMNOXMBAHHSA Xi acCOLtOETBCSA 3 MapHOTPATCTBOM.
DocniBHunn nepeknag [llpunuHu cmasumucb 00
nnaHemu sk 0o 6ygpemy 3a 5 Odonapie €
He3po3yMinMM  Ons  yKpaiHCbKOro  agpecara.
ApantoBaHun BapiaHT [lnaHema — He weedchbKul
cmin. 3ynuHu 6e30ymHe crioxugaHHs 30epirae
mMeTadopy HagMIpHOCTI, ane BBOAUTb GinbLu
3HanomMui 0bpa3s — «LWBEACLKUI CTiNy», BioOMUIA B
YKPaTHCbKi MOBHIN KapTuHi CBITY.

LLle oguH npuknag — cnoraH Mother Nature is
not your maid — 6a3yeTbcsi Ha MeTadOpU4HOMY
obpasi Npupoamn sk maTepi Ta BOAHOYAC NpUcnyru,
Wwo BigoGpaxkae naTtepH AOMALLHbLOI eKkcniyaTtauii.
BbyksanbHUn nepeknag Mamip-pupoda — He meosi
rioKoigka MOXe 3By4aTu pisko abo HenpupogHo B
YKpalHCbKOMY  KOHTekcTi. Tomy agantoBaHun
BapiaHT [pupoda — He cnyxHuys. He 3noexusan ii
pecypcamu He nuiwe 36epirae amict metadopu, a
nigcunioe ii Yepes BUCOKY MOParbHY OLHKY.

CnoraH Going green is the new red, white, and
blue BrvkopucToBye HauioHanbHiI KONbOpW npanopa
CWA ¢k cumBOon naTpioTM3My, CRHiBBIGHOCSYN
€KOCBIJOMICTb i3 TPOMaAsHCbKMM  ODOB’SI3KOM.
MpsimuiA nepeknag He Mae aHanoris B yKpaiHCbKin
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KynbeTypi, TOMYy apantoBaHun BapiaHT bymu
ekocgidomum — Ue Hoeul euse nampiomusamy
nepejac OCHOBHY igel0 4epe3  BignosigHWi

KynbTYpHUA Mapkep. Tak aganTtauis TpaHcdopmye
mMeTadopy i3 CMMBOSIYHOI naniTpu ofgHiel Hauii B
iaeornoriyHe nNocnaHHs, peneBaHTHE iHLLUIN.

IHWuMm npuknagom € crnorad The Earth is in hot
water, Oe Mmemagopa in hot water o03Ha4ae
nepebyBaHHa B HebesneuHin cutyadii. [JocniBHe
3emna B rapsdin Bodi Moxe OyTWM HenpaBWuibHO
BUTNyMayeHe. ApantoBaHe piweHHa 3emss nid
3agpo3or — dieMo 3apa3 nepepae ineto kpusn 6es
BTpaTM MeTahOpUYHOIo HaBaHTaXEHHS.

Takox BapTO 3BepHyTW yBary Ha cnoraH
Climate change is the real monster under your bed,
AKNN NepeocMUCIIioE  AUTAYY cTpaxitnmBy
mMeTadopy «MOHCTpa nig nikkoM». Y nepeknagi sk
KniMamuyHi 3MiHU — ye cripagxHe 4yGo8UcChKO 3-11i0
niXkka obpa3 He Mae aHanori4yHoi eMouiiHOT cunu B
YKpaiHCbKin KynbTypi. ToMy agantauia Knimamu4yHa
Kpu3a — He euzadka. BoHa Bxe TyT nocuntoe
nparmMatnyHMim edekT 3a paxyHOK pearbHOCTI
3arpo3n, 3aMiHKYN Ka3KkoBu obpa3 Ha npsme
nonepexXeHHs.

OTmxe, KynbTypHO-MapkoBaHi MeTadopn B
aHIMOMOBHIN  €KONOrivHii  peknami  noTpebyoTb
oboB’si3k0BOI aganTauii nig 4ac nepeknagy. Le
[03BOMsE He nuwe 3bepertm emouinHui edekT i
nparMaTnyHy YHKUiO, ane M YHUKHYTU XWMBHOro
PO3YMiHHS abo  3HWKEHHSA NepeKoHNMBOCTI
MOBiAOMJIEHHS. ApanTauis BUCTYNae AK
HanaouinbHiWa cTpaTteria B TakMx BUNagkax, agxe
BOHa nepeTBOPIOE  NOKanbHMM  obpa3  y
TpaHcHauioHanbHe nocnaHHA. [lepeknagady  TyT
BUKOHYE (DYHKLIiIO KyNbTypHOro Megiatopa, SKum
TpaHcopmye MeTacdopy BigNoBiQHO OO HOBOI
KOMyHikaTuBHOI cuTyauii. EdektuBHa nokanidauis
Taknx metadop crnpuse popMyBaHHIO €KOMOriYHOI
CBiOMOCTI Ta CTUMYINIOE BiAMNOBIAHI AiT ayanTopii.

BucHoBKM pocnigkeHHA Ta nepcrneKkTUBuU
nopanbLnx HayKoOBUX po3Biaok. OTtxe,
YyrNpoOOBX BOEHHOro nepiogy B YkpaiHi «MoBa
CMiXy» 3acBiguuna OUiHHY nonsipusadito
nowupeHnx y 3MI| aHTpONoHIMIB i TOMOHIMIB;
aHTpornomopdaisaLito XpemMaToHiIMiB, pPO3LUIMPEHHS
dYHKUIA eTHOdONI3MIB, MPOHUKHEHHA TEPMIHIB Yy
GOMbKMOPHI  TEKCTY; nepernag  reHgepHoro
MapKyBaHHS acouiaTUBHUX MOMiB, PO3LMPEHHS
CTURICTUYHNX dyHKUN TpaHcniTepauii Ta
MiXKMOBHOI  MapOHiMii; MOrnMbneHHs 3anexHocTi
iMNNiLMTHOT iHGopMaUii Big NpeueoeHTHUX ABULY i
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(POHOBMX  3HaHb, PO3FOPHYTUX Yy  MedinHOMY CesaTtoro lNMncbma Ta pO3BiHYYBaAHHA i4€0MNOTYHMX
KOHTEHTI. [JOMiHaHTHMMW 3a  YHKUIMHICTIO B MichiB. CnocTepexeHo po3ropTaHHs penepTyapy

KOMIYHUX MOBIJOMIEHHSAX CTanuM pecypcu NEeKCUKo- aHTPOMHOro, NpPOCTOPOBOIO, 4acoBoro,
CEMAHTUYHOIO pPIiBHA, WO 3HAWWAKX  NiIgTPUMKY BiomopdHoro n apTtedakTHoro Koais
CYCMiNbHO-NOMITUYHOrO Ta NCUXOJSIOriYHOro NiHrBOKYNbTYpPW. [NepcnekTmBy JocnigXeHb
KOHTEKCTIB. Y npoueci ryMOpPUCTUYHOI KOMYHiKaLii NoB’sI3yEMO 3 BUBYEHHSIM MOPEOSOriYHOro pPiBHS

BiAbyBaeTbCA akTyanisauis MeHTanbHOro cueHapito «MOBW  CMiXy»  Mepiogy  BOEHHOrO  CTaHy.
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